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Sursuin corda!

SémfioJur

Paris 20." April 185 . . .
t>etta er nu annaS kveldiS, sem eg held til i fctessu 

ôvistlcga og leiôinlega herfcergi Sljôvum augum 
horfi eg a tôman hitunarofninn, og lilusta eins og 
utan viS mig â tilbreytingarlaust vagnskrôltiS niSri â 
gôtunni. î jæssari stôru borg finst mér eg vera ein- 
manalegri og ver kominn heldur en skipbrotsmaSur. 
nôtrandi af kulda, a flaki, sem fleytir honum â üfnu 
og ôlgandi hafi.

En nu hlytur brâtt aS draga aS leikslokum ! Eg 
ætla aS horfast i avgu vis ôrlôgin ôkviôinn, til aS 
svifta j)au s.irasta broddinum.

Eg ætla aS létta â harm|mmgnum huga minum. 
og géra a5 trünaSarmanni minum, eina vininn, sem 
eg â, fôlleita manninn, sem starir â mig i spegliunm- 
MeSaumkun J>ess vinar veldur mér ekki sârsauka.

Eg ætla nü aS skrâsetja hugsanir minar og æfi- 
atriSi, ekki meS barnalegri og hversdags1egri nâ- 
kvæmni, |iar sem slept sé ôllum meiri hâttar viSburS- 
um, heldur ætla eg aS segja rétt og samvizkusamlega 
frâ ôllu, sem â dagana d ri fur.

Eg ætla aS lata mér f>ykja vænt um dagbôkina 
mina ; hün skal verSa eins og brôBurlegt bergmâl, sem 
léttir mér einveruna ; jafnframt £>vi â hün aS vera
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ônnur samvizka mm aft einhverju leyti, er vari mig 
vift t>vi aft hafast nokkuft f)aft aft, sem eg ekki er 
reiSubüinn aS rita â eftir meft ôskjâltandi hendi.

Meft harmjmingnum âkafa leita eg nü i umlift- 
inni tift, eftir sérhverri âtyllu og smâatvikum, er âtt 
hefftu fyrir lôngu aft hafa orftift mér nægilegt skÿr- 
ingarefni, ef sonarleg lotning, vald vanans, leti og 
kæruleysi ekki heffti lokaft augum minum fyrir £>vi. 
er gerftist umhverfis mig.

Nu skilst mér hversvegna hün môftir min var svo 
Imnglynd; nü skilst mér hversvegna hün haffti obéit 
â samkvæmislifinti, og nü skilst mér hversvegna hün 
avait klæddist vifthafnarlitlum og ôbreyttum bûningi. 
er fôftur minum varft aftra stundina gremjuefni, en 
hann hæddist aft hina.

“t>ü ert langlikust vinnukonu!” sagfti hann 
vift hana.

Eg haffti ]x> orftift t>ess âskynja, aft missætti, enn 
f>â alvarlegra eftlis, raskafti frifti â heimili okkar, en 
aldrei heyrfti eg beinlinis â J)aft sjâlfur. Eg heyrfti 
aft eins ôminn af rôddu fôftur mins, æstri og skip- 
andi, og til môftur minnar lâgan bænarrôm, og grât- 
staf, sem hün reyndi aft dylja.

Eg imyndafti mér aft Jjessi raunalega misklift â 
heimilinu væri sprottin af helzt til âkôfum og ârang- 
urslausum tilraunum fôftur nuns, til aft fâ môftur 
mina til aft taka ^>âtt i dÿrftlegum veizluhôldum, svo 
sem venja hennar haffti verift fyrrum; en i J)ess kyns 
samkvæmi for hün nü mjôg nauftug meft fôftur min-
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um, og varS æ tregari aS gera slikt, sem lengur liSu 
fram stundir.

Eftir jtvilikar skærur bar jtaS viS eigi allsjaldan. 
aS faSir minr. for og keypti einhvern skrautgrip, sem 
ntoSir min fann svo undir pentuduknum sinum, Jteg- 
ar hûn settist aS matborSi, en slika gripi bar bun 
aldrei.

Einu sinni â hverjum vctri fékk hûn sendan 
frâ Paris stôran kassa, fullan af yndislegustu blôm- 
um. Hun £>akka5i foSur minum alûMega fyrir send- 
inguna, en pegar hann var kominn tit tir herbcrginu. 
sâ eg aS hûn ypti oxlum og horfbi til h'mins meS 
ôsegjanlega miklum vonleysis- og ôrvæntingarsvip.

MeSan hann var innan endimarka gornlu hall- 
arinnar okkar, var engu likara, en â honum laegju V.l 
âlôg, eins og t>ungt farg. En jafnskjôtt, sem hann 
kom ûtfyrir hallarhliSin, sâ eg hrukkurnar â enni 
bans minka, sâ hann soga i sig loftiS og eins og yngj- 
ast allait â einu augabragSi.

“Svona Maxime, sagSi hann, mi skulum viS 
hlaupa â sprett.”

Og svo Itutum viS af staS yfir rnerkur og gras- 
lendi.

Pegar viS vorum Jtannig santan var hann glaSur 
og katur eins og barn ; Jtâ var hann svo skemtilega 
hugkvæmur, hrifinn af frjâlsri nâttûru-dyrS drott- 
ins, og var svo dæmalaust hispurslaus i tali, aS eg 
réSi mer ekki fyrir fognuSi, og mig dauMangaSi til 
aS geta gert aumingjann hana ntoSiir mina aSnjôt- 
andi einhvers af Jtessu, hana, sem sat alein heinta.
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hrygg og raunaniacdd.

I’egar her var komib for mér ab pykja vænt uni 
fôbur minn, og gat ekki hjâ \>xi farib, ab eg datSist 
ab honum, er eg vib hâtibabrigbi samkvæmislifsins. 
— â veibum, vebreibum, dansleikjum og i mibdegis- 
veizlum — si alia bans gôSu hæfileika njôta sin. 
Hann var âgætis reibmabur, fyndinn og skemtinn 
sessunautur undir borSum, frâbær spilamabur, og 
)iar ab auki hugprubur flestum fremur, og afarmild- 
ur af fe. î>ab var Jivi ekki ab undra, ]iô ab hann vrbi 
i huga minum fyrirmynd gôfugrar karlmensku og 
riddaraskapar. • Meb nôpru brosi var hann vanur ab 
kalla sl'g: “sibasta abalsmanninn”.

t>annig var fabir minn utan heimilis, en jafn- 
skjott sem hann kom inn fyrir hüsdyr heima hjâ sér. 
âttum vib môbir min vib âkaflyndan, ônugan og upp- 
stôkkan aldurhniginn mann ab eiga.

Sjâlfsagt hefbi stirblyndi fôbur mins gagnvart 
môbur minni orbib mér ôbærilegt, ef hann hefbi ekki 
ôbru hvoru sÿnt, ab hann sâ eftir ab hafa môbgab 
hana, og vildi â ÿmsan hatt bæta" fyrir jiab, eins og 
eg hefi Jiegar tekib fram.

Êlpssar sannanir fyrir t>vi, ab hann sæi eftir jivi. 
er hann gerbi môbur minni rangt til, réttlættu hann i 
minum augum; eg hugbi hann vera gôban mann og 
réttvisan, mann sem hlypi â sig, af \>vi ab hann mætti 
môtspyrnu einmitt jiar, sem honum kæmi verst.

Eg imyndabi mér, ab taugasjukdomur hafi geng- 
ab ab môbur minni, einhvers konar vonleysisjiung- 
lyndi; fabir minn gaf mér og i skyn ab hann væri
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jieirrar skobunar, J>6 ab hann ab visu væri faorbur 
urn Jjau efni, en j)ab J>ôtti mér ekki nema eblilegt.

Ekki var mér fyllilega ljôst, hvernig tilfinning- 
tim rnobur minnar gagnvart fôbur minum var hdttab. 
Pegar hûn virti hann fyrir sér var engu likara en 
ab â stundum væri hôrkublær a svipnum ; en Jjessi 
hôrkublær hvarf brâtt og innan skamms breiddist yfir 
rôlegt andlitib, og augun fôgru, sem tarin stôbu i, 
svipur, sem ljôslega vottabi âtakanlega sjâlfsfôrnar- 
fûsleik og takmarkalausa aubmÿkt.

Môbir min var ekki nema fimtân ara gornul J>eg- 
ar hûn giftist, og eg var â tuttugasta og ôbru ârinu. 
l>egar Helena systir min fæddist.

Skbmmu eftir ab hûn fæddist kom fabir minn 
einn morgun ût ûr herberginu, l»r sem môbir min là- 
og gaf mér visbendingu um ab fylgja sér üt i garbinn

Hann gekk hryggur i bragbi tvisvar eba J)risvar 
sinnum garbinn af enda og â; siban nam hann stabar 
og mælti : — Maxime, J)ab er alt af ab verba erfibara 
ab géra môbur J)inni til hæfis.

— Er hûn svo fjarska veik, pabbi ?
— Jâ, hûn er nû veik, en svo hefir hûn fengib 

|)â einkennilegu flugu i hôfubib, ab t>û skulir byrja 
ab lésa lôgfræbi.

— Lôgfræbi? Er J)ab satt ab môbir min ætlist 
til t>ess ab eg, â t)eim aldri sem eg er, og jafnvel ætt- 
ur, og i annari eins stôbu og eg er, eigi ab fara ab 
setjas* â skôlabekk ? Annab e:ns og })ab væri blâtt 
âfram hlægilegt.

— Jâ, sama segi eg, svarabi hann ]mriega, en



mofcir fnn er svo lasin, aS viS megum til meS aS 
verSa viS oskum hennar.

1 t>a daga var eg flôn, fâvislega stâtinn af aS- 
alsnafnbot minni, minni eigin mikilvægu persônu, og 
})vi âliti, sem mér J>egar hafSi hlotnast i samkvæmis- 
lifinu ; en samt sem âSur unni eg moSur minni hug- 
âstum ; eg hafCi gert J>aîS i meir en tuttugu âr sem 
vi8 hofSum veriS samvistum og okkur âvalt falliS 
âgætlega hvoru viS annaS.

Eg J>aut inn til hennar og lofaSi aS gera J)aS 
sem hün vildi og hafSi beSiS um.

Hun brosti raunalega, kinkaSi kolli til min i 
l)akklætisskyni, og lét mig kyssa litlu systur mina, er 
hvildi sofandi i kjoltu hennar.

Dags daglega lét môSir min mig géra sér grein 
fyrir framforum minum vi'S narniS. Petta gerSi hun 
meS svo stôSugum og einbeittum âhuga, aS eg for 
siSast aS halda, aS su âkefS hennar væri sprottin af 
oheilbrigSum dutlungum, og engu ôSru.

Eigi aS siSur var J)aS ekki alls ômôgulegt, aS 
hin mikia obéit fôSur mins â ôllu, sem leiSinlegt var 
og ôskâldlegt hér i lifi, hefSi valdiS J)vi, aS fjârmâl 
okkar hefSu komist â einhvern hâtt i ôlag; eg for aS 
hugsa sem svo, aS môSir min vildi lata mig lesa log, 
til J)ess a'S mér yrSi hægra ef svo væri, aS kippa J)vi 
i lag, fjârmâlunum viSvikjandi, sem lagfæra J)yrfti.

En viS nânari ihugun âtti eg \>6 bâgt meS aS 
trùa Jdvî, aS J>essa væri rétt til getiS. AS visu mundi 
eg eftir l>vi, aS faSir minn hafSi barmaS sér yfir J)yi, 
meS mikilli hâreisti, hvaSa fjârtjôn hann hefSi beSiS
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af stjôrnarbyltingunni, en £>essum umkvôrtunum, er 
mér hôfSu fundist næsta âstæSulitlar, var hann hætt- 
ur fyrir nokkru, og eg J)ôttist vita, aS eignir okkar 
væru oldungis nægilega miklar.

Vi6 âttum heima i hôll ættar okkar, sem stôS 
skamt fra Grenoble, og j)aS var almannarômur, j)ar 
i héraSinu, aS jafnskrautleg hôll væri hvergi til â 
margra milna svæSi |)ar nærlendis. Êegar viS faSir 
minn vorum â veiSum bar J)aS viS eigi allsjaldan, a8 
viS gâtum veriS svo heilan dag vis skemtun, ân 
])ess viS kæmum ût fyrir landamæri okkar.

Hesthüsin okkar voru rûmgôS og hâtt undir loft 
i ])eim. I>ar stôSu margir gæSingar af bezta kyni- 
sem faSir minn hafSi miklar mætur â og var upp meS 
sér af aS eiga.

î>ar fyrir utan âttum viS sjâlf hüs i Paris â 
Boulevard des Capucines; t)ar var âvalt ait buiS undir 
komu okkar til hôfuSborgarinnar, og allur heimilis- 
bragur hjâ okkur bar ])ess vitni, aS auSlegbin væri 
ô^rjotandi. MatborS okkar var altaf sett dÿrustu 
réttum, og prÿtt meS hinni mestu smekkvisi, \>vi aS 
faSir minn vildi svo vera lâta.

Heilsu môSur minnar for sihningandi.
I>ar kom og um siSir, aS HiS aSdâanlega bliS- 

lyndi hennar breyttist. Eg, sem aldrei hafSi heyrt 
hana segja meiSandi orS, varS nû fyrir bituryrSum 
af henni, og i hvert skifti, sem eg fôr eitthvaS ût af 
heimilinu, kvâSu viS hjâ henni âlasanir og meinlegar 
getsakir i minn garS.

FaSir minn komst ekki hjâ ônugum aSfinningum
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hennar frekar en eg; hann bar j)aer me8 jafna®arge®i, 
svo a® mig furCaCi â, en var miklu oftar a® heiman. 
heldur en nokkurn tima â®ur. Hann fær®i fram J>a 
afsôkun vi® mig, a® hann ger®i ]>etta til a® gleyma 
og dreifa I>eim 6J>ægilegu hugsunum, sem sæktu a® 
sér. Hann hvatti mig oft til a® fara me® sér, og 
vegna skemtanafÿknar minnar, Jx>kkagirni æ-kunnar og 
longunarinnar til a® losna vi® ô^ægindin heima fyrir, 
var® auCgert a® fa mig til a® ver®a vi® ôskum bans.

Einu sinni i SeptembermânuCi* 185.. . vildi svo 
til, a® halda attj veCreiSar a veChlaupa-sviCi i grend 
vi® hollina. I>ar âtti meCal annars a® reyna nokkra 
veChlaupahesta fo®ur mins.

Vi® faCir minn hofCum ri®i® |>anga8 snemma 
um morguninn, og snætt morgunver® vi® veShlaupa- 
sviCi®. En er eg seinna um daginn var a® hleypa 
hesti utan til â ve®hlaupa-svi®inu, til a® geta betur 
sé® til ve8rei®anna, kom J>anga® aCvifandi einn vinnu- 
manna okkar ; hann kva®st hafa leita® min meir en 
heila klukkustund. Hann sag8i a® faCir minn væri 
kominn heim; mo®ir min hef®i sent eftir honum og 
oska® eftir a® eg kæmi einnig a® finna hana l>egar i 
sta®.

— En hva® er a®? spurCi eg vinnumanninn.
— Eg er hræddur um a® frunni hafi versna®, 

svaraSi hann.
,I>â l>aut eg af sta® sem ôSur væri, og pegar eg 

kom heim, hitti eg systur mina, sem sat â grasbalan- 
um i storum, Jjoglum og mannlausum garCinum heima 
hjâ okkur. Um lei® og çg steig af hestipum kom
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hün hlaupandi til min og sagBi ibyggin og merkileg 
â svipinn, en j)ô glaBlega, um leiîS og hûn setti totu 
â nmhninn, til âB kyssa mig:

— Presturinn er kominn.
Eg varB t)ess samt ekki var aB nokkur ôvanaleg- 

ur l)ys eBa ôrôsemi væri inni i hûsinu. Eg J)aut î 
skyndi upp steinriBiB og gegnum litla herbergiB, sem 
snéri aB herbergi môBur minnar. Hurflin aB Jjvi var 
]>â opnu'B hljôBlega, og faBir minn kom tram â l>rep- 
skjôldinn.

Eg nam staBar frammi fyrir lionum ; hann var 
folur og drættir i kringum munninn.

— Maxime, sagBi hann, ân l>ess aB lita â mig. 
môBir j)in vill finna J)ig.

Eg ætlaBi aB spyrja hann, hvaB aB gengi, en hann 
bandaBi andmælandi til min hendinni, og gekk hratt 
üt aB einum glugganum, eins og harm £>yrfti nauB- 
synlega aB horfa J>angaB eftir einhverju.

Eg for inn til môBur minnar.
Hün hvildi hnipruB saman â hægindastôl; annar 

handleggurinn hékk niBur eins og hann væri mâtt- 
laus. I mjallhvitu andlitinu sâ eg ait î einu J)â engil- 
fôgru bliBu og kvenlega yndisjjokka, sem J)jâningarn- 
ar liofBu um hriB mâB burtu. Eg sâ einnig aB engill 
dauBans hafBi nü t>egar breitt sina verndandi vængi 
yfir hennar J>reytta hôfuB.

Eg féll â kné viB hliB hennar; hün opnaBi aug- 
un ofurlitiB, lyfti meB erfiBismunum ^reyttu hôfBinu- 
og horfBi â mig lengi og innilega. SiBan tôk hûn til 
mâls og sagBi J>essi orB, lâgt og meB lôngum and-
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kôfum â milli :
— Elsku drengurinn minn ! î>ïi hlytur afi sjâ. 

afi eg get ekki lifafi lengur ... En grâttu ekki ! .. 
.. t>ü hefir verifi æfiimikifi i burtu frâ mér upp a 
sifikâstifi, af pvi afi eg hefi verifi svo gefistirfi! Vis 
sjâumst afttir, Maxime, og jjâ getum vifi sagt hvort
08ru ait, sem nu er ôsagt ; elsku sonur minn.-------
Nu get eg ekki meir !___ Mintu fôfiur [)inn â afi
efna J)a$, sem hattn hefir lofafi mér........... * Vertu
styrkur i barâttu lifsins___og sÿndu l^eim umburfi-
arlyndi, sem veîkbygfiir eru !

Êa'S var àvo afi sjâ, sem J>rôttur hertnar væri 
Jirotinn ; hün J)agfii andartak, svo lifti hün mefi mik- 
illi âreynslu upp einum fingri, starfii fast â mig og 
sagfii :

— Systir j)in !
Blâleit augnalokin hnigu nu aftur ; ait i einu luk- 

ust upp â nÿ, og um leifi rétti hün frâ sér hand- 
leggina mefi miklum taugateygjum.

Eg rak upp vein ; fafiir minn kom hlaupandi inn. 
greip hana i fang sér, og J)rÿsti andvana likama henn- 
ar afi brjôsti sinu mefi âtakanlegum harmagrâti.

* * *

Afi nokkrum vikum lifinum for eg burt af 
Frakklandi eftir beifini fôfiur mins. Hann sagfii mér 
afi jjessu haffii hann méfiai annars lofafi môfiur minni 
âfiur en hün dô. Eg ferfiafiist j)â vifia um lônd og 
hefi verifi â \>v\ ferfialagi ^angafi til rétt nÿlega.

I>|etta âr, sem eg var i burtu afi heiman, fann eg 
oft til innilegrar lôngunar til afi hverfa aftur til
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fosturjarSar minnar, einkanlega eftir aS nyjabrum 
ferSalagsins var horfiS; eg J:>raSi innilega aS sjâ grof 
môSur minnar og litlu systur mina, sem eg unni mjôg 
lieitt. En faîSir minn hafSi fastrâSiS, hveS lengi eg 
skyldi vera aS heiman, og hann hafSi kent mér 
at) dirfast aldrei aS hafa a moti J?vi, sem hann vildi 
vera lata.

Bréf bans voru âstuSleg en stutt, og ekkert orS 
vàr i j)eim, sem gæfi til kynna, aS hann biSi ojx>lin- 
moSur heimkomu minnar. Mér varS J)vi næsta 
hverft viS, t>egar eg kom til Marseille, fyrir tveim 
mânuSum, og fékk J)ar fleiri en eitt bréf frâ fôSur 
minum, Jmr sem hann lagSi fast aS mér aS flÿta mér 
heim j)egar i staS.

Ï>a5 var a dimmu kveldi, i FebruarmânuSi, aS 
eg sa aftur gornlu murveggina umhverfis heimili mitt ; 
lôgun jjeirra, var. mér svo minnisstæS, og sâst mjôg 
glôgt, er l)eir bâru vis j:>unna snjôâbreiSuna, sem 
huldi landiS umhverfis.

Nistandi napur norSanvindur j)aut mér um eyru ; 
stôr hélukorn svifu, eins og fôlnuS blôS, niSur ür 
meiSum aldinsvalanna, og féllu meS daufum og ein- 
kennilegum ômi â raka jôrSina.

t>egar eg ok inn i garSinn, sâ eg skugga af 
manni, bera vis innan vis gluggann. Sÿndist mér aS 
jmS mundi vera skuggi fôSur mins. Skugganum bra 
fyrir viS glugga i dagstofunni, sem aldrei hafSi veriS 
büiS i siSustu ârin, sem rnoSir min lifSi.

Eg flÿtti mér upp |>angaS, og |>egar fa^ir minn 
sâ mig, rak hann upp lâgt vein; siSan breiddi hann



14
ut faSminn a moti mér, og rétt â eftir fann eg hjarta 
bans berjast ôtt upp vis brjôst mitt.

— En hvaS J)ér er kalt, elsku drengurinn minn, 
sagSi bann. Komdu og vermdu jiig. I>ja8 er nu kalt 
berna, en lier bef eg helzt viljaS vera, jivi aîS hér 
get eg ])6 dregiS andann.

— Hvernig liSur Jiér, pabbi ?
— Polanlega, eins og jiii sér.
Kg gekk yfir aS arninum, en hann tôk aS ganga 

uni golf jireyjuleysislega, um stôra salinn, sem viti 
vorum î og i logutiu aS eins tvô eSa t>rju Ijôs. Eg 
var svo sem hôggdofa af jiessum viStôkum, og horfSi 
kviSafullur a fôSur minn.

— HefurSu séb hestana mina, spurSi hann ait i 
einu.

— lui veist, pabbi ....
— Jâ, £>aS er rétt! I>û ert alveg nÿkominn. 

Nu varS jiôgn. Svo sagSi hann aftur:
— Eg Jiarf aS segja J>ér nokkuS, Maxime.
— Jâ, gerBu JiaS, pabbi.
I>a5 var svo ati sjâ, sem hann hefCi ekki heyrt, 

hvaS eg sagSi, J^vi aS hann hélt âfram ati stika fram 
og aftur um gôlfiS, og endurtaka ôSru hvoru :

— Eg ]iarf aS segja j)ér nokkuS, sonur minn.
Loks rak hann upp âtakanlegt vein, strauk hend- 

inni um enniS, settist niSur og benti mér aS setjast 
a stôl andspænis sér. î>aS virtist svo sem hann vildi 
taka til mais, en hefSi ekki kjark til J>ess, J>vi aS hann 
starSi a mig nærri Jivi bænaraugum og ür svipnum 
skein kvitSi og auSmÿkt, sem âtakanlega hryggilegt

I
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var aS horfa â, og ôetSlilegt jafn dramblâtum manni 
eins og fabir minn var a5 eSlisfari. Hva8 |>ung, sem 
sû sôk var, sein hann âtti svo erfitt me5 a8 jâta, fann 
eg gerla, a$ i djûpi sâlar minnar haftSi eg fyrirgefiS 
honum hana. Hann starbi fast â mig, en alt i einu 
varS augnatillitiS cgurlega hvast, hann greip fast og
ofboBslega uni handlegginn â mér------- reis til hâlfs
upp ür hægindastôlnum----------- hné strax nifiur aft-
ur og rann sHSan, meb Jjungu falli, ofan â golf.

FaSir minn var lâtinn.
I>egar mabur ann einhverri manneskju, kveBur 

niaSur ekki upp yfir henni âfellisdôm.
I einni svipan hafbi mér skilist hvernig i ôllu 

lâ . . . â einu vetfangi rann nû Ijôs veruleikans og 
sannleikans upp og gerbi auSsæ og skiljanleg i huga 
minum, oil J)au môrgu smâatvik, sem eg hafbi veriB 
vottur a$ næstliBin tuttugu âr, ân J>ess aB géra mér 
grein fyrir hvaB t>au tâknuBu.

Nu duldist mér ekki aB ôrbirgB lâ viB dyrnar, 
hangandi yfir hofBi mér.

Mér er J)aB ôljôst, livort eg hefBi gratis fôBur 
minn meira, ef hann hefBi andast i auBi og alls- 
nægtum; en viB sorg mina og soknuB og sâra missi, 
bættist ôsegjankg meBaumkun, meBaumkun, sem eg, 
sonurinn, hlaut aB finna til gagnvart fôBur minum. 
og eigi verBur meB orBum lÿst.

Mér stôB stôBugt fyrir hugskotssjônum augnarâB 
bans, biBjandi, auBmjiikt og bugaB af iSrun, og mig 
tôk l>at$ sârt, aB eg skyldi ekki ha fa getaB sagt eitt 
einasta hughreystingarorS viB hann, âBur ep hann gaf



upp ôndina, og eg hropaSi nü eins og i ofboSi, |)ô at$ 
hann gæti ekki heyrt til min framar ;

— Eg fyrirgef ])ér! Eg fyrirgef jiér !
Mikil oskapa harmastund er t>etta, drottinn 

minn!
Eftir ])vi sem eg komst næst, hafSi faSir minn 

heitiS.môSur minni J)vi â banadægri, aS hann skyldi 
selja meiri bluta eigna sinna, til ^ess aS greiSa aS 
fullu |)ær feiknamiklu skuldir, sem hann var kominn 
i ; en })ær voru ^annig til komnar aS hann hafSi âr- 
lega eytt t>riSjungi meir en tekjurnar narnu ; aS j)vi 
bûnu hafSi hann og heitiS henni aS halda miklu spar- 
ara a en âSur, og eySa t>vi einu af eftirstôSvum eign- 
anna, sem hann rétt kæmist af me8.

FaSir minn hafîSi leitast viS aS efna ^etta loforS 
sitt. Hann hafSi selt skôga sina og nokkurn hluta 
bûjarSanna; en J)egar hann hafSi fengiS æSi mikiS 
fé milli handa â nÿ, varSi hann aS eins litium hluta 
J)ess til aS greiSa meS skuldir sinar. t staS J>ess 
reyndi hann til aS rétta fjârhag sinn meS £>vi aS 
leggja ^aS, sem hann âtti eftir af lausafé i kauphall- 
argrôSabrall, og viS ^aS varS hann â skômmum tima 
gjald^rota.

Enn sem komiS er, hefi eg ekki getaS kannaS til 
fulls, djüp ôhamingjunnar, sem viS hofurn lent i.

Viku eftir aS faSir minn do, veiktist eg hastar- 
lega, svo eftir tveggja mânaSa sjukleik gat eg rétt 
meS naumindum komist burtu ûr feSraheimkynni 
minu, er okunnur ma Sur settist j)ar aS.

Til allrar hamingju varS gamall vintir môSur



i7
minnar til aft veita mér hjâlp og abstob i raunum 
minum. Hann var lôgmabur, sem âtti heima 1 Paris ; 
hafbi verib lôgfræbilegur râbanautur ættmanna minna. 
Baubst hann til ab takast â hendur ab sjâ um skulda- 
lûkningarstarfib fyrir mina bond, en til ])ess fann eg 
mig meb ôllu ofæran, sakir reynsluleysis i ])eim efn- 
um. Eg fôl honum alla umsjâ og eftirlit J)ar um, og 
bÿst eg nü vib ab {)eim mâlum sé lokib.

Strax })egar eg kom til borgarinnar i gærmorgun 
hrababi eg mér â fund bans. Hann var \)â kominn 
upp i sveit, og er ekki væntanlegur heim fyr en â 
morgun.

Êjetta hafa verib ôgurlegir dagar!
Ôvissan er vafalaust ôllu ôlâni Jmngbærari, J>vî 

ab ekkert lamar sâlarfjrôttinn, og stelur ür manninum 
kjarkinum eins og hün.

Skelfing held eg ab eg hefbi verib hissa â Jyvi. 
ef einhver hefbi spâb mér t>vi fyrir svo sem tiu ar
um, ab J)essi gamli lôgmabur, sem fabir minn hafbi 
svo oft brosab ab fyrir logvizku-ortfalag og £>yrkings- 
lega hæversku, yrbi hjâlparhella min, og kjôrinn til 
ab kveba â um j)ab, hverja æfibraut eg skyldi ganga!

Eg hefi âsett mér f)ab, ab géra mér ekki of hâar 
vonir. Mér hefir talist svo til, ab eg mundi eiga eftir. 
j)egar allar skuldir eru greiddar, eignir sem nema fra 
hundrab og tuttugu til hundrab og fimtiu Jmsundum 
franka. ï>ab væri kynlegt ef ekki væri eftir J)ô al- 
ténd |}ab af fimm miljona hôfub-stôl.

Eg héfi svo hugsab mér, ab taka sjâlfur tiu f)üs- 
und franka af fé J)vi, fara til Vesturheims og lçita



gæfunnar £>ar. t>aB sem eftir er af eignunum skil 
eg eftir banda systur minni.

Nü hefi eg skrifaB nog î kveld !
I>îaî5 er bÿsna raunalegt starf aB vera aB ryfja 

upp slikar endurminningar ! I>râtt fyrir JiaB dylst 
mér ekki, aB eg hefi orBiB rôlegri eftir skriftirnar. 
AB frâtalinni J)eirri ômetanlegu blessun, sem i starf- 
inu feist, finnur maBur til gleBi og ânægju Jjegar 
J)vi er lokiB. Og samt sem âBur eru menn ekki füs-
ir til vinnu......... Dagsdaglega njôta menn ])eirra
gæBa, sem hün hefir i for me# sér, og eru ânægBir 
yfir J)vi, sem J>eir hafa afkastaB, en â komandi degi 
taka t>eir aftur til starf a me8 sômu obéit â verki eins 
og âBur.

Hér er uni furBulega og dularfulla môtsôgn aS 
ræSa. t»aB er engu likara en vér i senn skoBum 
starfiB, bæBi eins og refsing og eins og guBdômlega

giôf StLfoùrgë. 0L»
Fimtudag.

ï>egar eg vaknaBi i morgun var mér fært bréf 
frâ Laubépin gamla. Hann bauB mér aB borBa hjâ 
sér miBdegisverB, og afsakaBi um leiB aB hann gerB- 
ist svo djarfur aB fara fram â slikt viB mig; hins- 
vegar gat hann ekkert um JiaB, hvaB fjârmâlunum 
liBi og f»ôtti mér JiaB ills viti.

ABur en eg lagBi af staB t>angaB, sôtti eg systur 
mina i klaustur-skôlann og gekk meB henni um ÿms- 
ar gôtur Parisar mér til skçmtunar, Tçlpuhnokkaipi
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ôrar ekki fyrir |)vi ati vi<5 séilm orSin ôreigar. î>à 
uni dâginn datt henni i hug a8 kaupa ÿmsa dÿra 
muni. Hun keypti nokkur pôr glôfa, sem kostuSu 
æriÔ fé, ljôsrauftan skrifpappir, brjôstsykur banda 
vinstulkum sinum, dÿr ilmvôtn og sâpur, marSarhârs- 
pentla og marga aSra muni sem kostuCu mikiC, og 
miklu er hægra aS vera an en miBdegisverSar. Gu 5 
gefi a5 hün Jwrfi aldrei a8 komast aS raun um jiabt

Klukkan sex var eg kominn yfir i Cassette-gôtu 
l>ar sem Laubépin âtti heima.

Mér var ôkunnugt um hversu gamall hinn aldur- 
linigni vinur ættingja minna var, en svo langt sem 
eg man til var hann ôldungis eins âsÿndum og hann 
er nu : hâr vexti, holdskarpur, ofurlitifi lotinn i herS- 
um, mefi ûfib, snjôhvitt hâr og hvcss augu undir 
loSnum brünunum. AndlitiS var fingert, en bar vott 
um viljajirek og stabfestu.

Hann var i svôrtum frakka meb fornu sniBi, — 
hvitt bindi um hâlsinn og nælda i demants-nâl — 
gamalt erfCafé. Alt fas bans bar vott um alvôru : 
kurteisi og mikla virSingu fyrir fornum venjum.

Gamli maSurinn beiS min i dyrum, sem stô8u 
opnar, og vissu a8 hinum litla gestasal hans.

Hann hneigCi sig mjôg kurteislega fyrir mér. 
tôk mjukt i hônd mér og leiddi mig yfir a8 arninum 
t»ar sat roskin kona, i viChafnarlausum bûningi.

— I>etta er de Champcey d’ Hauterive, markist 
sagtii hann hâtt og hâtfôlega.

SiCan bætti hann vi8 i efllilegum rômi um leiîS 
og hann snéri sér a8 mér:
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— ï>etta er fru Laubdpin !
Vi8 settumst niSur og nü varS ônota^ôgn.
Eg var vi6 J»vî bûinn aS heyra Jn pegar gerSa 

grein fyrir Javî hvernig fjârmâlum minum væri hâtt- 
aS, en begar eg sâ, aS drâttur âtti aS verSa â J)vi. 
bjôst eg vis aS ekki væri gott i efni, og J)aS hugboS 
mitt styrktist viS J)aS, hvaS vorkunnsamlega frû 
Iyaubépin leit hornauga til min, meS miSur heppilegri 
hâttlægni.

Laubépiti veitti mér hâkvæma eftirtekt, og eg 
gat ekki betur séS, en aS ôSru hvoru brySgi fyrir 
miSur gôSgjarnlegum glampa i augum bans. Mundi 
eg eftir aS faSir minn hafSi sagt, aS bak viS 
hæverskugrimuna sem hann bæri bessi gamli lôg- 
maSur fælist meir en litiS af al^ySu drjuglæti og 
ôvild gegn aSalsmannastéttinni. ï>aS var svo aS sjâ 
sem \>essi ôvild stældist einmijtt nu, og aS gamli 
maSurinn hefSi verulega ânægju af aS sjâ aSalsmann 
i krôggum, ])ô aS hann reyndi aS lata ekki â jwi bera.

t>ô aS eg væri næsta raunamæddur og i j)ungu 
skapi, herti eg hugann og spurSi rôlega og ismeygi- 
lega :

— Hvernig stendur â J)vî aS jjér hafiS getaS fengiS 
af ySur aS flytja burt frâ Vendôme, herra Laubépin ? 
I>ar kunnuS j)ér svo âgætlega vel viS ySur. Eg hefSi 
aldrei trüaS aS j)ér gætuS lâtiS jafnmikiS â môti ySur 
og !

— Eg er heldur ekki vanur j)vi aS ganga i berhôgg 
viS fastâkveSnar skoSanir minar, herra markis, svar- 
aSi Laubépin, en begar eg hætti lôgmanns stôrfum

m
-i'-*'*
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niintim, varb eg ab sleppa hvorttveggju i einu, skrif- 
stofunni og biistabnum, }wi ab maSur getur ekki 
flutt meb sér lôgsagnar-umdæinis tililbrikina eins og 
mangara-tililbrik.

— Fâist J)ér 1)6 ekki vib lôgmannsstorf enn^â?
— Ôju, Jiegar svo stendur a ab eg get gert gôml- 

um kunningjum greiba i J)eiin efnum, herra markis. 
Einstôku ættir, sein mikils metnar eru, og hafa feng- 
ib trailst â mér i tuttugu og fimm ara lôgmanns- 
starfstib minni, géra mér stundum J>â sæmd, a8 spyrja 
mig râSa, {)egar vandamâl ber aS hôtidum, og eg 
vona a6 l)ær hafi aldrei Jnirft ab sjâ eftir J)vi, a5 
hafa leitaS til min.

Uni leiS og Laubépin slepti orbinu, kom 61 drub 
vinnukona inn og sagbi ab büib væri ab bera â borb-

Eg baub frunni ab leiba hana ab borbinu. Meban 
â mâltibinni stob, var ab eins talab um hitt og J)etta- 
Laubépin hafbi ekki af mér augun og kona bans 
baub mér réttina meb svo vesallegum vorkunnlætis 
svip, eins og hün stæbi vib sjûkrabeb.

Loks stobum vib upp frâ borbum og gamli lôg- 
maburinn fylgdi mér inn i skrifstofu sina, og j)ang- 
ab var okkur litlu sibar fært kaffi.

Hann baub mér ab setjast â stol, en sjâlfur nam 
hann stabar framan vib arninn og sagbi;

— î»ér hafib sÿnt mér J)ann heibur, herra mar
kis, ab ley fa mér ab annast um fjârmâlarâbstafanir 
eftir fôbur ybar sâluga, dq Champcey d’ Hauterive. 
markiss. Eg hafbi âsett mér ab skrifa ybur i gaer, 
en l>â frétti eg ab J)ér værub væntanlegur til Parisar-
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og get eg hu tilkynt ybur arangurinn af athugiinutii 
minum.

— Eg hefi hugbob um ab sâ ârangur sé sîîSur 
en ekki mér i vil.

— Su tilgâta ybar er rélt, herra markis, og vil 
eg nü bibja ybur ab hlusta â mig meb verulegri hug- 
prÿbi. Eg er vanur ab tala limsvifalaust og hefja 
l>ar mâls, sem byrja beh

î>ab var ârib 1820 a5 Karl Kristjân Odiot de 
Champcey d’ Hauterive, markis bab utigfrû Lovisu 
Helenu Dugald Delatouche sér fyrir konu.

Forfebür minir hôfbu um langan aldur verib 
râbunautar Dugald Delatouche ættarinnar og nü hafbi 
sâ sæmdarstarfi fallib mér i skaut. Vib vibkynningu 
i |)vi starfi hafbi eg felt innilegan vinarhug til hinnar 
ungu meyjar, og eg neytti allrar minnar mælsku til 
ab kæfa âst hennar og gerbi mitt til ab râba henni 
frâ \>v\ ôheillavænlega hjônabandi, sem hér âtti ab 
stofna til.

Eg biô y Sur ab forlâta, herra markis, J»ô ab eg 
tali svona hispurslaust ; ]iab verbur ekki hjâ |>vi kom- 
ist, ef ])ér eigib ab geta skilib, hvernig i mâlinu liggur-

Eg gerbi Jietta ekki fyrir J>â sôk ab eg horfbi 
i mismun â aubæfum, jivi ab eignir de Hauterive 
markiss voru engu minni en eignir ungfrü Delatouche, 
en J>ab sem kom mér til ab risa môti râbahagnum 
var jiab, ab eg Jiekti lundarfar markisins og ættgenga 
hæfileika. î>ô ab hann væri hinn drengilegasti sÿn- 
um, eins og ætt bans oil, sâ eg J)6 gerla, ab hann var 
ab eblisfari ôtrülega ôvarkâr, kæruleysib takmarka-
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laust, skemtifÿsnin ôseSjandi og meS samvizku- 
lausri eigingimi sinni............

— Eg ver8 aC biSja yt$ur a6 segja ekki meira. 
herra Laubépin, sagtSi eg og greip fram i fyrir 
honum ; minning fôtiur mîns er mér helg, og eg krefst 
Jjess aS enginn tali ôSruvisi en virSulega um hinn 
lâtna.

— Eg virSi Jîessar tilfinningar yCar, hélt gamli 
mafturinn âfram, og var augsÿnilega hrærSur, en 
|>egar eg minnist â fôSur ySar â eg bigt meS aS 
draga fjôSur yfir t>aS, ati eg er J>â aS tala um mann-
sem lagt hefir môSur ySar i grôfina...........en hûn
var gôfug kona........... engill i mannsmynd !

Eg haftSi sprottiS upp af stôlnum, en Laubépin 
gekk til min og tôk i handlegginn â mér.

— FyrirgefiS mér ungi maSur, mælti hann en 
mér t>ôtti svo innilega vænt um môSur ybar . . . . • 
eg liefi harmaS hana svo sârt lâtna. FyrirgefiS mér 1

Hann færSi sig t>essu næst aftur aS arninum og 
hélt svo âfram aS tala i I>eim hâtiSlega rômi, sem 
honum var svo eiginlegur :

— I>atS var sæmdarhlutskifti mitt og jafnframt 
harmsefni, aS semja hjüskaparsâttmâla môSur ySar. 
Êvert of an i tillôgur minar var heimanmundur henn- 
ar eigi gerSur aS séreign ; en eftir mikla erfiSismun» 
tôkst mér ])ô a8 koma grein inn i sâttmâlann, J)ar sem 
tilskiliS var, ab ekki mætti eySa neinu af l)ri8jungi 
eigna môSur ySar, nema meS hennar samjjykki.

I>etta var ôhyggilega sleginn varnagli, herra 
markis, og t>essi râSstôfun, sem ætlast vgr til aS yrSi
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henni vernd fyrir fâtaekt og harmi, varS Invert â môti 
uppspretta endalausra l>jâninga henni til handa- 
RâSstôfun J)essi varS tilefni til ^eirrar deilu, ])ess 
sundurlyndis og £>eirra reiSikasta, sem J)ér hljôtitS 
oftar en einu sinni aS hafa fengiS vitneskju urn- 
Smâtt og smâtt rûSi faSir ySar konuna ôhamingju-
sômu eignum hennar, arfi barna hennar..........

— HlifitS mér, herra Laubépin !
— Rétt sem ySur sÿnist, herra markis. Eg skal 

ekki eySa fleiri orSum um l)âti5ina, en tala aS eins 
um hinn yfirstandandi tima. Jafnskjôtt og J)ér hôfS- 
u$ sÿnt mér t>ann heiSur aS ljâ mér tiltrü yt$ar, fann 
eg mér skylt aS râSa ySur frâ a5 taka viS arfi og 
skuldagreiSslu fôSur ySar.

— Mér fanst £>aS varpa skugga â minningu fôS- 
ur mins og gat ekki fallist â J)a5.

Laubépin leit til min rannsôknaraugum og mælti •• 
— YSur er aS Hkindum ôkunnugt um, a b ür j)vi 

aS J)ér vilduS ekki fara aS minum râSum, og nota 
ySur laganna heimild, £>â eruS j)ér skyldur til atS 
greitSa skuldirnar, ef eigurnar hrôkkva ekki — og 
l)ær hrôkkva ekki skal eg segja ySur. Eins og y Sur 
mun augljôst af ])essu skjali, })â munuS |)ér og systur 
ySar skulda lânveitendum fôSur ySar um fjôrutiu og 
fimm Jmsund franka ; jafnvel j)ô a5 fasteignir ySar 
hér i Paris, séu seldar gegn fullu verSi til skulda- 
ltikrtmgar.

Eg varS sem hôggdofa vis l)essar fréttir, sem 
algjôrlega kollvôrpuSu ôllum fyrirætlunum minum. 
Eg hlustaSi eins og i leiSslu â tifiS i klukkunni og
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einblmdi eins og utan vib mig a visirana.
Laubépin pagSi stundarkorn. Siban mælti hann.
— Fruin, rnobir ybar, hafbi sem betur for hug- 

bob um, ab svona mundi fara, og hün fékk mér i 
hendur nokkra dÿrgripi til geymslu. Kjôrgripir J)ess- 
ir eru liklega hér um bil sextiu J>usund franka virbi- 
Til t>ess ab koma i veg fyrir ab Jætta fé, sem er al- 
eiga ybar, skuli lenda skuldheimtumonnum i hendur. 
hefi eg hugsab mér undanbragb, sem lôglegt er, og 
eg ætla nu ab ley fa mér ab kunngjôra ybur, hvern- 
ig er.

— f>ér skulub ekki vera ab gera ybur J>ab ornak. 
herra Laubépin. Mér er J>ab sannarlegt fagnabarefni 
ab eg a kost â ab greiba skuldir fobur mins ab fullu 
meb J)essu fé, og eg ætla ab bib; a ybur ab verja 
andvirbi gripanna til ^ess, ^egar J)ér hafib fengib 
kaupanda ab J)eim.

Logmaburinn hneigbi sig og svarabi t>annig :
— Hafib J)ab eins og ybur sÿnist, herra markis. 

en eg vil J)ô ley fa mér ab benda ybur â, ab j^egar J)ér 
hafib greitt J)ab sem eftir stendur af skuldum fobur 
ybar, J)à verba alls eftir milli fjdgur og fimm Jîüsund 
franka, og eftir \>v\ sem leigustofn er nu, J)â verba 
tekjur ybar af Jm sem næst tvd hundrub og tuttugu 
og fimm frankar â âri. Af J>vi ab eg hefi verib 
vinur ættfôlks ybar, J)â langar mig til ab spyrja ybur 
herra markis, hvort £>ér hafib hugsab ybur nokkum 
veg til |)ess ab sjâ ybur og systur ybar farborba. 
og hvab t)ér ætlib fyrir ybur framvegis.

— Eg verb ab kannast vib t>ab, ab eg hefi ekki



26

fastrâbib neitt enn framtîb minni vibvikjandi. Allar 
fyrirætlanir minar hafa nû at$ cngu orbib, vegna 
efnaskorts. Ef eg væri einn mins libs, mundi eg 
ganga i her^jônustu, en nû t>arf eg ab sjâ fyrir 
systur minni, og mér er ômôgulegt ab hugsa til J>ess. 
ab aumingja barnib Jmrfi ab büa vib skort. Hun 
er glôb og ânægb yfir J>vi ab vera i klausturskôl- 
anum, og J)ar getur hün vel verib enn nokkur âr. 
J)vi ab hun er svo ung ab aldri. Eg væri fus til ab 
takast â hendur hvaba heibarlega atvinnu, sem eg 
ætti kost â, og lifa svo sparlega sem môgulegt væri- 
ef eg gæti me5 j)vi môti greitt kostnabinn vib veru 
hennar â skôlanum og lagt ofurlitib fyrir til ab 
tryggja framtib hennar.

Laubépin horfbi fast â mig.
— Ef J)ér setjib ybur slikt takmark, herrar mar- 

kis, J)â getur J)ab ekki komib til mâla ab J>ér gangib 
i herj)jônustu; â y bar aldri sækist svo seint ab nâ j 
sæmileg laun hjâ stjôrninni vib slik stôrf. I>ér verb- 
ib strax ab komast i stôbu, |)ar sem J>ér fâib fimm 
eba sex Jmsund franka i ârslaun, og eg get sagt ybUr 
j)ab, ab j)ab er ekki nû â dôgum hlaupib ofan â slika 
stôbu. Sem betur fer hefi eg nokkur tilbob ab géra 
ybur, sem gætu skyndilega breytt kringumstæburo 
ybar, ef ybur gebjast ab J)eim.

Gamli maburinn veitti mér nû enn nâkvæmara 
athygli en âbur, og mælti J>vî næst:

— 1 fyrsta lagi vil eg geta t>ess, ab vib mig hefir 
âtt tal rikur og âhrifamikill grôbabrallsmabur, og 
bebib mig ab finna ybur ab mâli. î>essi mabur hefir
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fastrâSiS aS byrja a stôrfengilegu fyrirtæki, sem eg 
skal siSar skÿra y8ur nânar frâ, og mjôg er undir 
komiS stuSningi a8alsmanna hér i landi a8 vel liepn- 
ist. Ma8ur jbessi litur svo â, a8 ef prenta mætti jafn 
gamalt og gôfugt nafn eins og y8ar er â hluthafa- 
skrâna, J)â mundi J>aS, hafa hagkvæm âhrif â J)a 
menn, er sérstaklega er bûist viS aS keyptu hîuti î 
félaginu. 1 notum Jiess bÿSur hann ySur tiu fyrstu 
hlutina ôkeypis — J)eir eru virtir â tîu J>üsund franka. 
en ef fyrirtækiS hepnast er sennilegt aS J>eir verSi 
|)refalt meira virSi. I>ar aS auki..........

— I>ér skuluS ekki vcra aS ômaka y Sur â aS 
segja mér greinilegar frâ J)essu, herra Laubépin : 
slikurn tilboSum er mér ômôgulegt aS sinna.

Eg sa ait i einu bregSa fyrir glampa, eins og af 
stjôrnuhrapi, undir ' loSnum augnabrunum gamla 
mannsins, og djupu hrukkurnar â andlitinu sléttust 
af nær J>vi ôsÿnilegu brosi.

— Jæja, ef y8ur geSjast ekki a8 tilboSinu, herra 
markis, j)â er eg ekki heldur neitt âfram uni a8 J)ér 
takiS f)vi, en eigi aS si8ur taldi eg ])aS skyldu mina 
a8 segja ySur frâ j)vi.

Y8ur fellur ef til vill betur i ge8 anna8 tilboSiS. 
sem eg ætla aS géra ySur, og verS eg lika a8 kannast 
vi8 aS j)a8 er tôluvert aSgengilegra.

Me8al minna gomlu viSskiftvaina, er kaupsÿslu- 
ma8ur nokkur, næsta heiSvirSur. Hann hefir ekki 
ails fyrir lôngu hætt kaupverzlun og ætlar a8 lifa af 
eignum sinum, sem eru bÿsna miklar ; ârstekjur af 
J)eim eru J>vi sem næst tuttugu og fimm jmsund
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frankar. Madur J>essi a eina dôttur barna, sem hann 
sér ekki sôlina fyrir. Af tilviljun frétti dôttur J)essa 
vidskiftavinar mins hvad J)ér erud ilia staddur i svip- 
inn. t>etta er allra elskulegasta stülka, og auk j)ess 
sem hun er frid synurn, er hun einnig prÿdilega vel 
greind og einstaklega brjôstgôd ; nü hefi eg heyrt ad 
him muni vera fus til ad taka bônordi ydar og verda 
de Champcey, markisfru. SamjDykki fodur hennar 
er ^egar fengid, og eg bid nû ad eins eftir einu 
hvatningarordi fra yduf og J>a segi eg ydur nafn 
hennar og heimilisfang.

— Tilbod ydar hvetur mig til ad framkvæma £>ad 
sem mér hefir nü £>egar hugkvæmst. I fyrramâlid 
sleppi eg nafnbôtum minum ; £>ad er blâtt afrarn 
hlægilegt ad halda i t>ær eins og nü er âstatt fyrir 
mér, en getur valdid mér ÿmsum ôjDægindum. Hid 
upprunalega ættarnafn mitt er Odiot, og ]rvi nafni 
ætla eg ad nefnast hédan af.

— Jaeja, J)â hefi eg ekki fleira ad tilkynna ydur- 
herra markis, svaradi gamli logmadurinn.

Nû vard hann alt i einu ofsakâtur, hann neri 
saman lôfunum svo ad brakadi i ôllum lidamôtum 
og sagdi hlæjandi:

— £>àd verdur svei mér erfitt ad ütvega ydur 
stôdu, herra Maxime ! î>ad er alt annad en audgert 
ad gera ydur til hæfis ! En sjâlfan mig stôrfurdar 
â })vi, ad eg skuli ekki fyr liafa tekid eftir [>vi, hvad 
dæmalaust })ér erud' likur henni môdur ydar î Til
augnanna, og brosid------- einkutn J)ô brosid. En
nû er vist bezt ad vid hôldum okkur vid efnid, og
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ür t)vi a® t>ér ætli® a® hafa ofan af fyrir y®ur me® 
vinnu, t>â ley fi® J)ér mér liklega a® spyrja: T il hvers 
eru® J)ér J>â fær og a® hverju hneigist hugur y®ar 
helzt ?

— Eg er svo sem a® sjâlfsôgbu alinn upp î iSju- 
leysi og til a® lifa â eignum minum. En lôg hefi 
eg j)ô lesi® og leyst af hendi embættisprôf i £>eim.

— Rétt er ]i>a8! I>a® er ait gott og blessa®, en 
l)ô nægir profits eitt enganveginn. Mâlafærslumônn- 
um er nauSsynlegt a® geta flutt fram skobanir sinar 
i heyranda hljôCi — i J^eirri stô®u er l)a® meir âri®- 
andi, en i nokkurri annari — og eru® J)ér vissir um 
a® J)ér séu® or®fær og tungumjükur.

— Nei, eg er hræddur um a® eg sé J)aS ekki. 
herra Laubépin. Eg held a® mér væri ômôgulegt a® 
halda ræ®u frammi fyrir miklum mannfjôlda.

— Hm ! hm! t>â getum vi® ekki liti® svo â, a® 
J)ér séu® vel fallinn til J)eirrar stô®u. Vi® verSum 
a® snüa okkur a® einhverju o®ru, en nauSsynlegt er 
a® hrapa ekki a® neinu, en hugsa sig vel um. Eg sé 
a® [)ér eru® nû orSinn l)reyttur, herra markis; J>vi 
ætla eg a® eins a® afhenda y®ur Jjenna skjalaboggul. 
— j)ér eigi® ait sem i honum er — og bjô®a y®ur 
gô®a nôtt. Leyfi® mér a® visa y®ur ut! Eg bi® 
y®ur forlâts â a® eg ber upp fyrir y®ur eina spurn- 
ingu enn, herra markis : A eg a® bifla frekari fyrir- 
skipana frâ ybur â®ur en eg greibi skuldirnar a® fullu 
me® fé J)vi er inn kemur vi® sôlu â kjôrgripum mô®- 
ur ybar?

— Nei, bezt væri a® borga skuldirnar sem allra
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fyrst — og svo greiSiS j)ér sjâlfum ySur ômakslaun 
af eftirstôSvunum.

Vi8 vorum komnir fram â svalirnar. Laubepin 
bafSi gengiS nokkuS âlütur, en J>ar rétti hann ûr sér.

— AS |)vi er snertir greiSslu til skuldheimtu- 
mannanna, skal eg aS ôllu fara eftir fyrirmælum 
ySar, herra inarkis, en aS J>vî er sjâlfan mig snertir 
vildi eg minna ySur â j>aS, aS eg hefi veriS1 vinur 
moSur ySar, og vildi eg einlæglega vilja mega telja 
mig vin ySar eins og liennar.

Eg rétti gamla manninum bond mina; hann tôk 
hlÿlega i hana og aS J>vî bünu skildum viS.

I>egar eg sit nu i litla jjakherberginu, sem eg a 
enn heima i, j>ô aS hûsiS sé ekki framar min eign. 
hefi eg reynt aS fullvissa sjâlfan mig um, aS eigna- 
missinn algeri, sem eg hefi orSiS fyrir, hefir j)6 
ekki svift mig kjarki ; J)a6 hefSi heldur ekki veriS 
karlmannlegt, ef svo hefSi fariS.

I>essvegna hefi eg sest niSur til aS skrifa I>a8 
sem fyrir mig kom â j)essum degi, sem atburSarik- 
astur hefir veriS allra minna lifdaga. Eg hefi leit- 
ast viS aS skÿra sem réttast frâ orSalagi gamla log- 
mannsins. E^g hefi leitast viS aS sÿna sem bezt {>a8 
undarlega sambland af j)ôtta og kurteisi, af tortrygS 
og altiS, sem lâ i orSum bans, og verkaSi â jiessum 
raunastundum minum, eins og kærkomiS læknisl/f 
â mina sjuku sâl.

t>arna horfSist eg j)â i augu viS fâtækt i raun 
og sannleika — ekki yfirlætismikla, leynda fâtækt. 
sem skâldin lysa — heldur verulegt, miskunnarlau t
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volæbi, skort, ôsjâlfstæbi, aubmÿkt, og |>ab sem verra 
var en alt annab, eg horfbist i augu vib J)â Jmngbæru 
fâtækt, sem heimsôtti mann er lifab hafbi î allsnægt- 
um, svartfrakkaba fâtækt, fâtækt, sem varb ab fêla 
glôfalausar hendur fyrir gômlum vinum er mættu 
honum.............

En, “J>ab er J)ô ait af bûningsbôt ab bera sig 
karlmannlega”.

III.
Mânudaginn 27. April.

î fimm daga hef eg ârangurslaust bebib eftir 
fréttum frâ Laubépin.

Eg verS ab kannast vib, a5 eg treysti Jm a5 
velvild su er hann lét 1 ljôsi ,vi8 mig, væri ekki upp- 
gerb. Sakir, sinnar miklu reynslu, I)ekkingar og 
kunnugleika, var hann fær um ab ljâ mér mjôg mik- 
ilsverba abstob. Eg var fus til ab takast â hendur, 
eftir bendingum bans, hvaba starfa sem væri, en af 
t>vi ab eg er nu einn og enginn til ab leibbeina, veit 
eg ekki hvab eg ætti ab leggja fyrir mig. Eg l>ôttist 
viss um, ab Laubépin væri einn af t>eim mônnum, 
er seinir eru til loforba, en t)eim mun haldinorbari, 
en nû er eg orbinn hâlfhræddur um ab mér hafi 
skjâtlast.

I morgun fastréb eg loksins ab fara aftur â fund 
Laubépins, géra mér t>ab til erindis ab afhenda 
honum skjôl I>au, er hann hafbi fengib mér, og eg 
hafbi til fulls sannfærst af um mitt raunalega âstand.

Eg hringdi dyrabjôllunni og sâ er kom til dyra,
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sagfci mér aS Laubépin væri kominn üt i sveit, til 
hallar i Bretagne, og hann mundi ekki væntanlegur 
aftur fyr en eftir tvo efta J^rjâ daga. I>essar fréttir 
komu mér mjôg ilia; eg hrygbist af J>vi atS reka mig 
t>ar â kæruleysi o g âhugaskort, sem eg einmitt hafSi 
vonast eftir aS finna fyrir greiflvikni og trygga vin- 
âttu. I>6 var J)a6' enn lakara aS eg var5 a8 snûa 
aftur meS tôma pyngju. Eg haffti ætlaîS a6 biSja 
Laubépin a b borga mér eitthvab af Jiessum J>rem til 
fjôrum jiüsundum franka, sem eftir stôbu Jjegar allar 
skuldir væru greiddar at$ fullu. AS visu hefi eg bü- 
iS ütaf fyrir mig, og lifaS sparlega siSan eg kom til 
Parisar, en 1)6 eru J>eir fâu frankar eyddir, sem eg 
àtti eftir t)egar eg kom ür ferSalaginu, og i morgun 
varS eg aS géra mér aS gôSu fâeinar kastaniur og 
eitt mjôlkurglas. MiSdêgisverSar varS eg nærri Jm 
aS afla mér meS snikjum, og greini eg hér frâ jim 
leiSinlega atriSi.

I>vi minna sem maSur fær aS borSa aS morgni 
dags, Jieim mun lystugri er maSur um miSdegisverS- 
ar leytitS. I>a8 fékk eg svikalaust aS reyna i dag 
longu fyrir sôlarlag. MeSal Jieirra sem gôSviSriS 
lia fa teygt üt i Tuileri garSinn siSari bluta dags, 
og fyrsta vorb rosis lék um, mâtti sjâ ungan mann 
sæmilega büinn, er virtist mjôg sokkinn niSur i aS 
virSa fyrir sér vorboSana ait umhverfis. Hann lét 
sér ekki nægja aS horfa â græna frjôagna trjânna. 
heldur sleit hann vis og vis hâlfsprottin blôCin af 
trjânum og bar Jiau aS’ munni sér mets J>eirri rann- 
sôknarlôngun, sem grasafræSingum er eiginleg.
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Ungi maburinn var eg sjâlfur, og eg komst at) 

Jm l)â, ab {icssi tegund fæbu, er eg haftSi lesitS uni 
l blobum, ab skipbrotsmenn legbu scr til munns, er 
næsta kostill. Samt sem âbur varb eg ÿmislegs vis- 
ari, sem eigi var ofroblegt ab vita, Jiess t. a. m., ab 
blob kastaniu-trjâa cru afarbeisk â bragtSiS, rôsvib- 
larblôb sæmilega bragbgob, blob linditrjânna oliurik 
en fullgob â bragbib, sÿrenublôbin krvdd-kend — og 
sjâlfsagt ôheilnæm.

Meban eg var ab hugsa inn jictta, hélt eg leibar 
Jninnar til klausturskôlans, jiar sem Helena var.

I1 egar eg kom inn i vibtdku-hcrbergib, sem fuit 
rar af fôlki, fanst mér eg verba cnn ruglabri en âbur, 
i ollum jieim klib.

bar kom Helena til min meb ûfib hâr, grâtbôlgin 
pg fagurrjôb i kinnum og meb tindrandi augu. Hun 
hélt â stôrri braubsneib i hendinni og baub mér, eins 
bg utan vib sig, kinnina til ab kyssa â.

— Hvab gengur ab }iér litla skinnib? I>ii ert 
b 11 grâtbôlgin!

Og J)ab er svo sem ekkert, Maxime.
— Jû, scgbu mer hvab gengur ab |)ér?
— Æ, eg er veruleg ôlânsmanneskja, Maxime, 

livislabi hün ofurlâgt.
— Einmitt jiab ! Segbu mér hvernig â twi stend- 

hr. mcban jiû ert ab borba braubib Jiitt.
— Eg ætla ekkert braub ab borba; eg er of 

ôlânsôm til ab geta jiab. I>ü Jiekkir vist Lüsiu, hana 
Liisiu Campbell, beztu vinstulku mina? Vib erum 
orbnar verstu ôvinir!
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— ôskôp eru a5 heyra [letta ! . . . . en lâttu fcetta 

ekki â fr>ig bita, goSa min, jhS veSriS fljôtt gôSir 
vinir aftur.

— Nei, j)aS getur aldrei orÔitS, Maxime, âgrein- 
ingurinn er svo alvarlegs efnis. ! byrjun var jjetta 
smâræSi, en svo reiSist maSur, og getur f>â ekki 
stjôrnaS skapi sinu. Vis vorum i knattleik, og J>â 
ruglaSist Lüsia i talningunni ; eg var büin aS fâ sjô 
hundruS og fjôrutiu, en hun bar a sjô hundruS og 
fimtân, og for hun aS halda t>vi fram, aS hun 
liefSi sjô hundruS og fjôrutiu og fimm. î»u hlÿtur 
nu sjâlfur aS sjâ, aS annaS eins og j)etta er ô|)olandi. 
Hg hélt fast fram minni tôlu, og hun sinni. Svo 
sagSi eg: “ViS skulum bera ^etta undir aSra og lâta 
j)â skera ur”. “Nei”, svaraSi hun, “eg er viss um 
a S min taîning er rétt, og Jni ert verulega ônÿt i 
hnattleik !” ï>â sagSi eg aS hun væri lygari, og t>â 
sagSi hûn: “eg ber svo djüpa fyrirlitningu fyrir {)ér, 
aS eg vil ekki framar tala viS j)ig eitt einasta orS”.

Til allrar hamingju bar systurina Sainte-Felix 
aS i j)essum svifum, ]dvî aS annars held eg, eg 
hefSi rekiS henni lôSrung. En j)û ættir aS geta séS 
l>aS, aS j)aS kemur ekki til nokkurra m'da, aS vi5 
getum orSiS gôSir vinir aftur eftir J)etia. Nei, j)a6 
er ails ômôgulegt ! haS væri raggeitarskapur ! En 
j)ü skalt samt ekki trüa t>vi, hvaS eg tek mér Jætta 
nærri, og eg get varia imyndaS mér, aS nokkurs staS- 
ar i verôldinni sé ônnur eins ôlânsmanneskja og eg 
er!

— Petta getur veriS, Helena min, en ef eg â



35
a5 segja jjér mina meiningu, jjâ er jjetta ati nokkru 
leyti £>ér atS kenna, j)vi atS ert j)û, sem jiyngstu 
âsôkunarortSin hefir sagt i styrjaldar-âkafanum. Er 
Lüsia hér i viiStokuherberginu ?

— Jâ, hün stendur Jmrna üti horninti.
Him hnykti til hôftSinu og benti mér a litla, ljôs- 

hærtSa stûlku, sem fagurrjôtS î kinnvm og mets grât- 
|)rütnum augum var atS segja roskinni konu — sem 
athugul lilÿddi â — frâ j^essum leik, er systir Sainte- 
Felix, sem betur for, haftSi getaS skakkatS i tima. 
Lüsia talatSi af sannfæringarhita og gaf otSru hvoru 
Helena og mér hornauga.

— IleyrtSu, Helena, bertSu gott traust til min?
— Jâ, \>û veist eg geri j)atS, Maxime!
— I>â skal eg segja j)ér, hvatS fni skalt nu gera. 

I>u skalt laumast, mets mestu hægtS, aftan atS stôlnum 
sem Lüsia situr â, gripa utan urn hôfutS liennar bâtS- 
um hôndum, kyssa hana heitt og innilega â bâtSar 
kinnar, og vita svo hvernig henni vertSur vitS.

Helena hikatSi vitS stundarkorn, en svo jjaut bun 
af stab eins og snæljôs og fleygîSi sér ofan yfir 
Lûsiu, sem tôk fatSmldgunum feginsamlcga. t>a5 var 
ânægjulegt atS sjâ litlu stülkurnar, sem bâtSar hoftSu 
veriîS sârhryggar, sâttar aftur, og frii Campbell, sem 
var kona frits synum, haftSi ekki af jieim augun, og 
var alt af um lei<S atS bera vasaklütinn sinn upp atS 
vitunum.

Helena kom innan stundar til min aftur hlæj- 
andi lit undir eyru.

Jaeja, gotSa min, sagtSi eg vitS hana, mi vona
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eg, ad t>û getir bordad braudsneidina [lina?

— Nei, ])ad er mér Hfsômôgulegt, gôdi Maxime; 
eg er alt of ânægd til Jiess; nu er lika kominn nÿr 
nemandi, sem hefir gætt okkur â brjôstsykri, kôkum. 
sukkuladi og rjôma, svo ad eg er ails ekki svông.

En nu hefir farid ilia fyrir mér, j)vi i ôllum 
}>essum ôskôpiun liefi eg gleymt ad lâta braudsneid- 
ina mina ofan i kôrfuna, eins og okkur hefir verid 
skipad ad géra, fcegar vid hôfum ekki lyst à ad borda : 
nu er eg hrædd uni ad cg fâi ofanigjôf. Eg ætla 
[jvi ad reyna ad fleygja braudsneidinni inn um kjall- 
aragluggann, an Jiess nokkur verdi var vid, jiegar eg 
fer gegnum gardinn.

— En heyrdu, systir nün, ætlardu ad fleygja 
burtu svona stôrri braudsneid? spurdi eg og rodn- 
adi vid.

— Eg veit reyndar ad j)ad er ekki rétt gert af 
mér, Maxime, af jwi ad* nôg er til af fâtæklingum. 
sem fegnir yrdu ad fâ hana.

— $>hd segirdu satt, Helena.
— En hvernig â eg ad fara ad j>vi? Engir fâ- 

tæklingar koma hingad inn.
— Nu skal eg leggja ]iér gott râd, systir gôd. 

t>û skalt fâ mér braudsneidina, og eg gef hana svo 
fyrsta fâtæklingnum, sem fvrir mér verdur. Finst

I>ad ekki snjallrædi?
— Jû, ])ad er âgætt!
! jiessu var hringt â nemendurna til næstu 

ndmstundar.
_Eg braut braudsneidina i tvent, og stakk henni
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hâlf-skômmôttulega of an i frakkavasa ininn.

— Komdu brâbum aftur, Maxime, sagbi systir 
min. £& geturbu sagt mér, hvort [m fanst nokkurn 
fâtækling, hvort [>û gafst honum braubsneibina og 
hvort honum Jiôtti vænt uni?

Ôjâ, Helena min ! Eg fann fâtækling, sent eg 
gaf braubib [>itt; hann for meb [)ab upp â jiakher- 
bergib sitt einmanalega, og jiôtti vænt uni. En Jiessi 
fâtæklingur var fjarska kjarklitill, [>vi hann t'irabist 
â meban hann var aîS neyta ôlmusugjafarir.nar ur 
[>inuni kæru liôndum.

I>ab ætla eg ab segja j)ér, Helena, |>vi ab vitneskja 
uin slikt er Jiér til gôbs, ab lier i he’mi eru jiungbær- 
ari og meiri sorgir til, en jiab an "streymi sem jiû 
verbur fyrir â barnsaldrinum — en liitt ætla eg ekki 
ab segja [)ér, h^,er fâtæklingjjrinn var.

dur (yâ+n
IV.

ïr, h ver fâl;
Sdrnuvt

t>ribjudaginn 28. April.
I morgun kl. 9 hringdi eg dyrabjbllunni hiâ 

Laubépin meb jieirri hégômlegu von, a b hann hef bi 
kannske komib heim fyr en vib var bûist, en fôlkib 

[vorabist |>â ekki eftir honum fyr en â morgun.
Mér flaug strax i litig ab finna frû Laubépin og 

hcgja henni frâ [ni, live afavilla eg væri staddur. En 
â nieban eg var ab râba jiab vib mig, hvort eg ætti 
ab meta meir, blygbimarsemistilfinninguna eba matar- 

jilôngvnina, var b roskna vinnukonan aubsjâanlega 
Nkelkub vib starandi augnavab mitt. og sultarsvipinn
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â mer, svo luin skelti burCinni aftur rétt vis nefiS 
â mér.

Hg âtti £>vi ekki annars ürkosta en aS svelta til 
næsta dags. Eg buggaSi mig vis j)aS, aS menu dæu 
ekki af eins dags fôstu, og vegna J)ess, aS eg vil !i 
ekki, fyrir metnaSar sakir, leita annara ûrræSa, varS 
eg aS J)ola J^essi ôjaægindi.

Eg hélt J>vi leiSar minnar til Sorbonne; }jar sett- 
ist eg niSur og hlÿddi â fyrirlestra ; leitatSist eg ^aniv 
ig vi5 aS fylla |)aS tôma rÿmi meS andlegnm forSa. 
er skorti hinn likamlega. En svo kom aS J)vi, aS 
fyrirlestrunum lauk, og andlegt fôSur er næsta kost- 
ilt til likamlegs viSurhalds. t>'aô kom yfir mig ôgur- 
lcgt taugaslekjuflog, stem eg reyndi aô basa af mér 
meS gôngu.

VeSur var kalt og Jx>ka. Pegar eg gekk yfir 
eina af brünum môrgu er liggja yfir Signufljôt, nam 
eg eins og ôsjâlfrâtt staSar.

Eg hallaSi mér yfir grindurnar og liorîôi â hvern- 
ig gruggugt vatniS byltist âfram undir brûarbogana

Eg skil ekkert i f>vi, hvaS sorglegar hugsanir 
breyfSu sér t>â i minum ])reytta heila !

Mynd ôkonma timans rann upp fyrir hugskots- 
sjônum minum, dregin sem allra dekstum litum. Eg 
sa hiS stôSuga striS, ôsjâlfstæSi og auSmÿking, sem 
eg âtli i vændum. Eg kendi ôsegjanlegs lifsleiSa, og 
mér fanst nœrri ômogulegt aS halda âfram slikri ves- 
aldar-æfi.

JafnhliSa varS sâl min ôll gagntekin af âkôfum 
og ôviSrâSanlegum barmi; mér sortnaSi fyrir augum:
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eg hallaSi mer enn lengra ût fyrir grindurnar og sa 
allan ârflôtinn blika eins og Jmsundir stjarna...........

Eg ætla ekki aS skoba j)a5 svo, eins og margir 
aftrir mundu hafa gert, a® t)a8 hafi ekki veriS gu5s 
vilji. Eg er tregur til aîS misbeita nafni bans. Eg 
vil heldur segja, at$ eg hafi ekki viljatS! Gu5 hefir 
gefiS oss frjâlsræSiS, og ef eg hefi a8ur clregitS i efa 
aS svo væri, \)k hefir brottnumist sâ efi fyrir fuit 
og alt, â t)vi augnabliki, J)egar sal og likami, hug- 
prySi og htigleysi, hi5 gô5a og hiS vonda, hâî5i svo 
harSa barâttu i hugskotsleynum miniim.

begar eg var aftur bûinn ab nâ fullu valdi yfir 
sjâlfum mér, vaknaSi lôngun hjâ mér til a8 slôkkva 
|)orsta minn me5 vatni ûr Signufljôti. En J>â mundi 
eg eftir J)vi, a8 inni i herbergi minu var vatn bæ8i 
hreinna og betra heldur en Signu-vatniS ; hraCaSi eg 
:ncr ^angaS og i huganum gladdist eg vis J)â nautn. 
seni eg mundi hafa af vatnsdrykknum, er eg âtti i 
vændum.

Mig nærri furSaSi â livi a8 mér skyldi ekki hafa 
nugkvæmst !>etta fyrri.

À gôtunni hljop eg beint i fangib â Gaston 
1 de Vaux, einum minna gomlu kunningja, sem eg ekki 
hafSi séS nSastlibin tvô âr. Hann nam staCar, eftir 
a5 hafa hikaft sig vi5 J)a8, og rétti mér vingjarn 
lega bond sina, sagSi e'tthvab notalegt viS mig vi8- 

! vikjandi ferbalagi minn og skalmafli svo burtu. En 
i hann var !*> ekki kominn nema skamt undan ])egar 
hann snéri vi8, kallaCi til min og sagfti :

— Eg held eg ætti annars a8 gera })ig aSnjot-
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andi happs, sem mér hefir nylega hlotnast. Eg hefi 
nâP î nokkra vindla, sem kostuPu mig tvo franka 
hver, en eru })ô ^refait meira virPi. Hérna er einn- 
reyktu hann og lâttu mig vita, hvernig £>ér gePjast 
aP honum. Vertu svo blessaPur, vinur minnl

Eg staulaPist meP erfiPismunum upp â sjôtta 
loft, og eg var ekki fyr kominn inn fyrir dyrnar, 
en eg greip vatnsfloskuna mina og drakk JiaP, sem i 
henni var hægt og hægt. I>vi næst kveikti eg i 
vindlinum, sem kunningi minn hafPi gefiP mér og 
kinkaPi kankvislega kolli til myndarinnar af mér i 
speglinum.

Litlu siPar for eg üt aftur, {m aP eg licit aP 
hreyfing og skemtunin, sem gôtu-vistin lét i té, mundi 
verka vel â mig.

1 t>vi aP eg opnaPi hurPina rakst eg â hirPinga- 
konuna i hûsinu, hûn stop Jiar i mjôum ganginum og 
lét sem hûn yrPi hissa viP aP sjâ mig Jiarna. Mér 
kom lietta â ôvart og féll £>aP ilia. Kona pessi hafPi 
fyrmeir veriP’ vinnukona hja môPur minni; môPur 
minni hafPi veriP vel viP hana, og Jiessvegna ûtveg- 
aP henni {)â arPvænlegu stôPn, Jiegar hûn giftist, sem 
hûn gcgndi nû.

Mér fanst eins og hûn mundi ha fa veriP aP gefa 
mér nânar gætur nokkra daga undanfariP, og meP 
pvi aP eg sama sem stôP hana aP verki i Jietta skifti, 
âvarpaPi eg hana reiPulega, og spur Pi ;

— H va P viljiP £>ér?
— Ekki neitt, herra Maxime, ails ekkert, s var-
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abi hun; eg ætlabi bara ab lita eftir, hvort gasib væri 
1 lagi.

Eg ypti ôxlum og for ut.
Nü var komib myrkur, og eg gat gengib um 

fjôlfôrnustu gôtur ân liess ab jiurfa ab vera hrædd- 
ur um ab hitta gamla kunningja mina. Vindlinum 
varb eg ab flevgja frâ mér. \nr\ a b eg fékk ôglebt af 
ab reykja hann.

Eg var â gangi 1 tvær eba Jirjâr klukkustundir ; 
|iab var ôskapatîmi !

tab er âtakanlega sârt ab verba ab t>ola nagandi 
liungur, sem ab eins t>eir allra snaubustu £>ekkja, og 
|iab inni 1 mibri lifôlgu menningarstraumsins. tab 
er eitthvab ôheilbrigt. tab er J>vi likast sem tîgris- 
dÿr stykki â mann â mibju borgarstræti.

tetta varb mér nÿtt hugleibingarefni. Hungur 
var sannarlega annab og meir en orbin tôm!

Hungur er sjûkdômur, og fab er vafalaust ab 
| mannlegar verur £>jâst af Jiessum sjukdômi, nærri 

pvi dags daglega, en eg hefi ekki fundib til bans 
nema einn einasta dag â æfinni. Og hversu margir 
hafa ekki orbib ab tiola Jîjâningar af ^essum sjük- 

[dômi, sem mér hefir verib hlift vib.
Gubi sé lof ab ein manneskja 

Isem mér jiykir vænt um, og aillejT^i 
hûn t>arf ekki ab |)ola t>ær-pptihigar, sem eg ver;

J nu fyrir. Eg sé î anda andlit hennar, fagurt og glab- 
ilegt, brosandi og blômlegt. LIBRARY

En jiab eru til menn sqn ekki jijâst af J>essum 
Isiûkdômi einir ; |>ab eru til fyem^, ^em hevra,, M

V ^ AiVlTO<y

ni.
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rôma limp hungursins endurtekib af munnum sem 
jDeini eru kærir; Jiab eru til menn. sem vita ab heima 
i koldu herberginu bibur jieirra fôlleit kona og litil 
bôrn, sem ekki geta brosab .... Aumingjarnir f>eir !
. . . . Aumingjarnir jieir! ....

î>essar hugsanir gerbu mig rôlegri i skapi, og 
veittu mér jirek til ab standast reynsluna. Hg gat svo 
sem aubvitab stytt minn fôstutima. Skamt i burtu 
héban eru tvô matsôluhüs, sem eg er kunnugur i. 
Meban eg var rikur hafbi Jiab oft viljab til, t>egar 
eg geklc jjiangab inn til snæbings, ab eg hafbi gleymt 
pyngju minni heima, en i J)â daga gerbi eg mér enga 
rellu üt af j)vi. Nu gat jietta ekki komib til mâla. 
Ekki hefbi jiab heldur verib erfitt fyrir mig, ab 
lâna fimm franka pening i Parisarborg, en eg hafbi 
imugust a slikum ürræbum, sem gengu nærri fjâr- 
glæfrabralli. I>jvilik ürræbi eru lika mjôg vibsjârverb 
fâtæklingum, og üt â jiann âhættustig vildi eg ekki 
leggja. Eg held ab eg vildi heldur missa ails heldur 
en sômatilfinningar minnar, jivi an liennar getur eng- 
inn verib.

Eg hefi svo margsinnis veitt j)vi athygli, hvernig 
sômatilfinning sumra gâfabra og velmentabra manna 
hefir smâtt og smâtt farib jiverrandi, unz hün hefir 
horfib gersamlega, og hefir jietta ekki ab eins borib 
vib, Jiegar ôgæfan vofir yfir, heldur einnig J)â, er 
ab eins var uni fjârjirông ab ræba. Êessvegna vi) 
eg gjalda varhuga vib ab jiagga nibur rôdd samvizk- 
unnar; menn mega ekki venja sâl sina â ab hôrfa af 
réttri leib â timum môtlætisins; hün er J>vî mibur
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helzt til hneigB til J)ess.

I>cgar klukkan var nærri niu livarf eg heim sakir 
kulda og ^reytu.

Dyrnar sem vissu üt aS gotunni stôBu opnar. 
I Maltavvana drogst eg upp riBiB, og jiegar l>anga8 var 

komiB barst mér til eyma rifrildi, sem fram for inni 
i ibüB hirBingarkonunnar, og virtist snerta mig, J>vi 
aS hirSingarmaSurinn nefndi nafn mitt einmitt i 
])eim svifum i mjôg fyrirlitlegum romi.

-- GerBu J)aB fyrir mig, sagBi harm viB konu 
jsina, aB hætta ôllu stagli viS mig urn t>enna Maxime 
l])inn. Hr eg sem hefi gert hann gjald^rota? 
jXu hvaB â alt })etta J)vaSur a5 ^>yBa? Ef hann 
jskyldi fyrirfara sér, verSur honum liklega komiB 

jorBina.
— Hn eg get sagt f>ér J)aS, Vauberger, aB t>ér 

hefSi J^ott J)aB sârt, ef J>ü hefBir séB hann drekka alt 
zatniB ür vatnsflôskunni .... Og ef jm heldur aB 
?g trüi J>vî, aB J)ér sé alvara, sem reigir J)ig eins og 
leikari og l>eysir kæruleysislega ût ür j)ér oSru eins 
)g l)essu: “Ef hann skyldi fyrirfara sér, J)â verBur 
îonum liklega komiB i jorBina’’ — . . . . En J)a6
:r langt frâ aB J)û talir eins og j)ér bÿr i brjôsti, ]rvi 
18 i raun og veru ertu sôma-karl, sem aB eins er 
fila vis allar nÿjungar, sem jm ert ôvaunr .... En 
settu f)ér £>a8 fyrir hugskotssjônir Vauberger, aB 
jrera alveg matarlaus og hafa ekki heldur nokkum 
tldneista i hitunarofninn ! Og jîetta verBur einmitt 
6â maBur aB reyna, sem er alinn upp î “vellystingum 

■ Draktuglega” og viB hverskyns eftirlæti! I>)aB er
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bæ5i synd og skômm a5 vita til annars tins, og dâ- 
lagleg stjôrn er J)a8, sem ekki hleypur undir bagga 
J>egar i j)vilîka nau8 rekur!

— f>etta kemur stjôrninni ails ekkert vis, svar- 
afti hirBingarmaSurinn af skytisamlcgu viti sînu .... 
fcar a 5 aulci skjâtlast £>ér .... hann er ekki svo ilia
staddur___harm sveltur ekki...........Ï>a3 kemur ekki
til nokkurra mâla!

— Ntt skal eg segja i>ér eitt, Vauucrger; eg hefi 
haft nâkvæmar gætur â honum, og eg hefi lâtiS 
Edvard ,veita honum eftirfôr; og cg er J>vi alveg viss 
um, a8 hann hefir engan meSdegisverS fengiS i gær, og 
ekki heldur ncinn morgunverS i dag. f>ar a<5 auki 
hefi eg leitaS i ôllum skuffum, og i vôsum â hverju 
hans fati, og hvergi hefir nokkurn skil ing veriC afc 
finna. î>ü mâtt Jovî vera viss um, atS hann hefir ekki 
neytt neins mifldegisverSar i dag heldur, jnd a5 hann 
litur of stort â sig, til ftess a S biSja nokkurn mann 
beininga ....

— Êetta er honum sjâlfum verst! £atS situr ekki 
â fâtæklingum aS vera stôrir upp â sig, svaraSi hirti- 
ingarmatSurinn, er ekki virtist hafa mik’a samûS mets 
meSbræftrum sinum.

Eg hafCi nu heyrt nôg, og flÿtti mér a6 géra 
enda â samtalinu, met) Jm a3 opna hurbina aS hir8- 
ingamanns-ibûSinni, og bitija Vauberger um ljôs.

Êô aS eg hefSi heimtaS hôfuS hans, hefCi hon
um ekki orSiô meira hverft vis.

î>ô aC eg reyndi eftir mætti a5 lata enga veilu 
â mér finna, fékk eg steypur yfir hôfirôitS svo a3
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eg liras,r5i hvah eftir annah i stiganum.

bcgar eg kom inn i lierbergi mitt, sem vant var 
ah vera jôkulkalt i, kom mér notalega â ôvart ah 
finna ah Jur var hlytt inni og snarkandi eldur i am- 
inum. Eg gat ckki fengih af mér ah slôkkva hann, 
eg eg blcssahi i huga minum £>ær hjartagôhu mann- 
eskjur, sem Jirâtt fyrir alt cm til i verôldinni!

Eg setti mig nihur og hagræddi mér i gbmlum 
V-ægindastôl flôjelsklæddan, sem fyrir ôhôpp ôrlag- 
anna hafhi hlotih sama hlutskifti eins og eg: ah 
flytjast af nehsta lofti upp i jiakherbergi. Eg reyndi 
svo ah sofna jiar.

!>arna hafhi cg setih nærfelt half a klukkustund 
i einhvcrju dcyfharmôki, og fyrir hugskotssjônir mér 
svifih matborh hlahih dÿrindisréttum, er ah sâtu glah- 
ir gestir, jicgar cg hrôkk upp vih J)a<5 ah drepih var 
â dyr. Eg licit ah draummôkih héldi âfram, er eg 
sa h'rhingarkonuna koma inn meh storan bakka î 
hôndum, cr af laghi «â môti mér ilm tveggja rétta.

Him var büin ah sctja bakkann fra sér og farin 
ah brciha rhik â borhih, âhur en eg gat gert mér fulla 
grcin fyrir J>vi, sem var ah gerast. Eg spratt J>6 
hvatlcga upp af stôlnum.

‘'Hvah «i lietta ah jiÿha? spurhi eg. Hvaha erindi 
cigih |>ér hingah?

Hirhingarkonan lét sem hûn yrhi mjbg forviha.
— Ilafih jiér ckki pantah kveldverh?
— Nei, fiah hefi cg ckki gert.
— Edvard saghi f>ô, âreihanlega ah ]^ér hefhuh 

pantah ......
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— I>â he fir Edvard skjatlast, og leigjandinn 

hérna i næsta herbergi hefir liklega gert pab.
— Eab er enginn annar leigjandi en J)ér â pessu 

lofti .... Eg skil alls ekki hvernig .....
— Saint sem abur hefi eg engan mat pantab 

Hvernig s tendu r â pvi ab pér lâtiS svona ? I>ér 
gerib mér gramt i gebi. Earib per hurt meb penna 
matl

Aumingja konan for ab brjôta dükinn saman 
inch mikliim raunasvip, og leit til min meb aubmjûk- 
um augum, eins og rakki, sem hefir verib lûbarinn. 
Lcks spurbi hün me5 kvibafullum rômi.

— Jæja, pâ erub per vist biiinn a8 borba kveld- 
verb ?

— I>ab er mjôg sennilegt..
— Mér pykir pab leibinlegt, pvi ab nü er eg 

buin ab bua penna mat til, og hann verbur ônÿtur. 
en Edvard fær snuprur fyrir hjâ fôbur sinum. Ef 
svo skyldu nu vera ab pér hefbub engan kveldmat 
borbab, pâ gerbub pér mér mikinn greiba ....

Eg stappabi fætinum i gôlfib og hrôpabi :
— En i pvi ab hün var ab fara, gekk eg til henn- 

ar og sagbi:
— Eg skil y bur til fullnustu, Lousion, og er 

y bur pakklâtur fyrir gôbsemina ; en eg er ekki vel 
friskur i kveld og ekkert svangur.

— Ef pér vissub, herra Maxime, hve mikib pér 
hryggib mig mib pessu ! sagbi hûn grâtandi. Ef ybur 
er pab svo âkaflega mikib âhugamâl pâ getib pér 
altaf borgab mér pessa mâltib, pegar pér ha fib fé

aflôgi 
ib me 
gæfuî 
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legu i 
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aflôgu.......... pér rùôiS hvort j)ér trûiô mér cSa trû
iô mér ekki, en baS segi eg y Sur satt, aS aS J)ér 
gæfuS mér hundraS bûsund franka yrSi eg ekki eins 
glôS vi5 ])aô eins og ef t>ér b^juS nu, jjessa litilfjôr- 
legu mâltiS, sem eg hefi buiS til banda y Sur. I>aS 
eruS })ér sem gerSuS mér greiSa meS bvl ! t>ér eruS 
svo skynsamur, herra Maxime, aS })ér hljôtiS aS geta 
skiliS î>etta !

— Jâ, ja, jæja t>â, Lousion min gôS, eg get alls 
ekki gefiS ySur hundraS jjûsun l franka .... en kveld- 
verSinn frâ y Sur skal eg borSa .... î>ér geriS vist 
svo vel og lofa mér aS géra J)aS i einrûmi?

— Jâ, sjâlfsagt, herra Maxime, og jmsundfaldar 
bakkir. t»iér eruS gôShjartaSur. Àstar bakkir !

— LofiS J)ér mér aS taka i bond ySar Lousion 1 
Eg ætla ekki aS fara aS borga y Sur, j)ér megiS vera 
ôhrædd um VeriS bér sælar og bakka ySur

i fyrir Lousion.
Grâtandi gekk svo Jjessi râSvanda kona i burtu.
Eftir aS eg hafSi snætt meS goSri lyst matinn, 

sem Lousion hafSi fært mér, og ritaS bessar linur, 
heyrSi eg bunglamalegt fôtatak og stilt gengiS upv 
riSiS ûti fyrir. Mér heyrSist ekki betur en eg bekkja 
rôdd Laubépins er talaSi bÿsna hâtt niSri. Rétt â 
eftir var drepiS â dyr hjâ mér, og i bvl aS Lousion 
hvarf fram i myrkriS, kom hinn vôxtulegi likami log- 
mannsins i ljôs i dyragâttinni.

Hann leit sem snôggvast â matarleifarnar â 
bakkanum og gekk bvi næst til min meS ûtbreiddan 

jfaSminn, og ur svip bans skein bæSi feimni og âsôkun
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— I hamingju bænum herra markis, J)ér hafitS 
clcki? . .

Haim lauk ekki vid setninguna, en tôk atS skâlma 
frarr£ og aftur um golf its. Alt i einu nam hann statS- 
ar og mælti:

— I>arna hafitS £>ér ekki fariC rétt a8 ungi mat$- 
ur ! I>ér hafitS sært vin yfiar og kotniS gomlum manni 
til atS blygtSast sin.

Hann var hrærôur mjôg; eg var lika hrærtSur, 
horftSi â hann en vissi ekki hvatS eg âtti atS segja. I>& 
greip hann inig alt i einu i fang sér, t>rysti mér atS 
brjôsti sinu svo fast at$ eg ætlatSi varia atS nâ andanum 
og hvislatSi lâgt:

— Aumingja vinur minn!
Svo variS stundarjxign og vifr settumst bâtSir 

nitSur.
— Erut5 J>ér enn sômu skoiSunar eins og t>egav 

eg skildi vitS ySur, herra Maxime ? spurts i Laubêpin. 
HafitS £>ér hugrekki til a 5 takast a hendur, hvatSa 
smâvægilega stôtSu sem er, ef hûn er heitSarleg, ef J>ér 
me# J>vi môti gctiS trygt framtiS yôar og um leitS 
hlift systur ySar vi6 t>eim hættum og skorti sem 
fâtækt fylgja?

— Eg er re*8ubûinn til I)ess, herra Laubêpin ; 
eg tel j>atS skyldu mina.

— Ef svo er kæri vinur, skuli‘8 J)ér nu hlÿtSa 
â J)ær fréttir, sem eg hefi aS færa ySur. Eg er nÿ- 
kominn frâ Bretagne. I>av â heima auôug fjôlskylda, 
sem Laroque heitir, og hefir hün um morg âr sÿnt 
mér ])ann lieiSur, atS hafa mig fyrir râtSunaut sinn.
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Nu sem stendur er fjôlskyldan aS eins einn karlmaSur 
og tvær konur, sem fyrir aldurs sakir og lundarlags 
sins, eru ôfærar til aS annast sjâlfar um fjârhag sinn.

Laroque-fjôlskyldan â allmiklar landeignir, sem 
rdSsmaSur nokkur hefir litiS eftir, er eg hefi gerst 
svo djarfur aS skipa â bekk meS ôreiSuseggjum. 
Daginn uftir aS vis sâumst si8ast, Maxime, fékk eg 
bréf um lât j)essa manns. Eg fôr Jn ^egar til 
Laroque-hallarimiar og sôtti um stôSuna, sem J)ar 
hafSi losnaS, ySur' til banda. Eg benti â lôgfræSis- 
hæfileika ySar, en hélt t>ô sérstaklega fram mann- 
kostum ySar.

Samkvæmt ôsk ySar hefi eg ekki gert uppskàtt 
um ætt ySar. Plar i hôllinni veit fôlk ekki annaS en 
aS ]oér heitiS Maxime Ôdiot. YSur verBur ætlub 
ibuS i sumarskâla, ût af fyrir ySur, og JjangaS verSur 
ySur færSur matur, pegar j)ér eigi kjôsiS aS sitja til 
borSs meS fjolskyldunni. Laun ySar eru fastdkveS- 
in, og verba sex jnisund frankar â âri. Hvernig lizt 
y Sur â?

— Mér lizt dgætlega â J)etta, og er hrærôur yfir 
})eim margvislegu merkjum fornar vinâttu, sem eg 
verS var hjâ ySur, og âhuga ySar vis aS verSa vis 
ôskum minum. I>aS eina, sem eg ber kviSboga fyrir 
er £>aS, aS eg reynist ekkinægilega hagsÿnn umsÿslu- 
maSur.

— YSur er ôhætt aô vera ôldungis ôhræddur, 
hvaS £>a5 snertir, vinur minn. Eg hafSi sjâlfur 
uggaS um ^etta, og ekki lâtiS hjâ liSa aS minnast â 
])aS yiS rétta hlutaSeigendur.
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Mér fôrust orS â j)essa leiô vis mina gôbu vin- 

konu, fru Laroque: î>ér JiurfiS râbsmanns meb frü 
min gô‘5, er geti stjornaS landeignum y5ar ! Eg |)ekki 
slikan manu. i>a5 er langt frâ J)vi, a5 liann sé jafn- 
slunginn fjârmâlamaSur eins og fyrirrennari bans, . 
hann er ôldungis ôkunnur afgjôldmn og viSskiftum 
landsdrotna og leiguliba; hann skortir og reynslu og 
æfingu i {lessum efnum, en hann hefir aftur â môti 
|)â kosti til aS bera, sem fyrirrennara hans skorti al- 
gerlega, og hann gat ekki numiS i sinni sextiu ara 
râtismannstib — en J)aS er réttvisi og samvizkusemi.

Kg hefi veriS samtiba lionum â reynslustundum 
bans, og eg pori a8 âbyrgjast hann ! VeititS J)ér hon- 
um râbsmannsstôSuna, fru min goti, og j)â gerifi l>ér 
bæ8i honum og sjâlfri ybur greiba.

f*ér getiô veriS vissir um l)aS, aS fru Laroque 
skcinti sér vel vis aS hlusta â, hvernig eg færi aS 
mæla meS fôlki; en f>egar ollu var â botninn hvolft, 
virtist aSferS min ekki hafa veriS svo mjôg ôskyn- 
sainleg. ûr Jnd ati eg kom J>vi fram, sem eg mæltist til.

Gamli maSurinn, ljüfur og viSmôtsJîÿSur, baut5 
mér svo aS lata mér i té ÿmsar nauSsynlegar upplÿs- 
ingar, viSvikjandi J)vi, hvers kyns stôrf jiab væru, 
sem eg sky ldi takast â hendur, og hann gaf mér enti- 
remur allar upplÿsingar, sem eg Jmrfti â aS halda, 

aS J)vi er Laroque-fjôlskylduna snerti, en Jjeim upp- 
lÿsingum hafSi hann safnaS og ritaS â blaS mér til 
hægri vika.

— Og hvenær â eg aS fara?
— I>vi fyr ])vi betra, vinur minn, fhann var nu
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liættur ab kalia mig markisj, t>vi ab aumingja fôlkib 
]>arna kann jafnvel ekki ab skrifa kvittun. Min agæta 
vinkona, frü Laroque er atkvæbakona ab ÿmsu leyti, 
vu i fjârmâlum er hün svo ônÿt og ôhagsÿn, ab ekki 
tekur tali. Hün er annars af kreôla-ættum.

— Er hün af kreôla-ættum ? spurbi eg, |ivi ab 
nier l>6tti |ia8 nÿung.

— Jâ, ungi mabur, hün er af kreôla-ættum og 
linigin ab aldri, svarabi Laubépin Jiurlega. Mabur 
hennar var fra Bretagne, en uni ôll slik aukaatribi 
getib jiér fengib ab vita sibar .... Svo sjâumst vib 
a morgun, Maxime, og verib ]iér nû ôkvibinn .... Æ, 
eg hafbi rétt ab segja gleymt ab segja ybur, ab â 
fimtudaginn âbur en eg fôr, gerbi eg dâlitib, sem J>ér 
liôfbub hag af. Sumir skuldheimtumanna fôbur yb- 
ar bâru fram krôfur, sem mér Jiôttu nokkub okur- 
kendar, og meb j)vi ab neyta réttar okkar samkvæmt 
lôgum, tôkst mér ab fa til ab færa skuldakrôfurn- 
ar nibur uni helming, og gat neytt til ab gefa mér 
kvittun fyrir skuldinni. Êjessvegna verbur afgangur- 
inn, sem J>ér fâib, eitthvab uni tuttugu Jmsund franka. 
Ef Jiér leggib vib jiab, jiab sem Jiér getib lagt upp af 
launum ybar ârlega, getib jiér â tiu arum verib bûinn 
ab draga saman svo mikib fé, ab lier getib gefib 
Helenu systur ybar âlitlegan heimanmund. . . .

Komib jiér svo i fyrramâlib og borbib morgun- 
verb hjâ Laubépin gamla, Jia skulum vib ljûka Jjvi 
sem nü er eftir . . . Verib jiér sælir, Maxime, og 
sofib jiér vel i nôtt.

— Gub blessi ybur, herra Laubépin.
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V.

I Laroquc i. Mai.
1 gær for eg frâ Paris. Laubépin tôk sér burb- 

fôr mina nærri, J>vî at> eg el ska bann og virfii cins og 
hann væri faSir minn.

Eg var5 einnig aS kvcSja Ilelenu. Til aS gcra 
henni J)a8 skiljanlegt, a5 eg jjyrfti aîS takast starf â 
hendur, varS eg aS segja henni, ati nokkru leyti, 
hvernig mal væri vaxiS, og a8 eg væri i peningavand- 
rceSum 1 svipinn.

Aunrngja bamiS skildi sjâlfsagt, at$ eitthvab al- 
varlegra byggi undir, en eg let uppi, \>v\ a5 augu 
hennar, stôr og undrandi, fyltust ta rum, og bun flaug 
grâtandi upp um halsinn à mer.

Loksins komst eg af staS. Eg for me5 lestinni 
til Rennes og var l>ar um nôttina.

Î morgun for eg meti postvagninum og eftir fimm 
e8a sex klukkustunda keyrslu, kom eg til smâbæjar i 
Morbihan, en t>a5an var ekki nema kippkorn til 
Laroque-hallarinnar.

Strax jiegar eg kom tit fyrir Rennes, for eg aft 
virSa fyrir mér héraSiiS, |>vi aS sit sveit cr orSlôgtS 
fyrir fegurïS, en ekki gat eg }d6 orSiS ]>es3 var. Til- 
breytingarlausar, grænar, mishæbalausar sléttur, blôstu 
viC augum, endalausir eplatrjalundar, meisfram enda-
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lausum engiteigum, og gil mcB grasi grônum hôllum, 
er drôgu ür utsÿni til beggja handa. À stôku stôB- 
um voru heillandi fagrir blettir, en tiar drôgu verka- 
menn â skyrtunni ür fegurB nâttûrunnar.

ï>etta Bretagne, sem mcst hefir vend hrôsaB og 
lofaS i ljôBi, fanst mér litlaust og ôfagurt i saman- 
burBi viB Normandi!

Êjreyttur af vonbrigBum og eplatrjâm hafBi eg, 
undir J)aB siBasta, alveg hætt viB aB hyggja aB lands- 
lagi, en haf5i falliB i væran blund, og hrôkk upp vitS 
|)a8, aB mér fanst vagninn ballast rneir en hann hefBi 
âtt aB géra. î sômu andrânni stonzuBu hcstarnir og 
vagnhjôlin urguBust hâtt og hranalega viB hemlana.

Roskin kona, sem sat hjâ mér, greip i handlegg- 
inn â mér — en slikar handatiltektir eru venjulega 
vottur urn, aB sameiginlegur hâski sé â ferBum.

Eg stakk hôfBi tit um vagngluggann. ViB vor- 
um aB aka niBur snarbratta brekku og haar hliBar til 
beggja handa. ViB ultum og runnum afrarn unz viB 
vomm komin ofan i jironga og dimma dæld, en eftir 
henni seitlaBi straumlitil lækjarspræna, gegn um hâtt 
og j)étt sefgras. MeBfram læknum stôBu nokkur âlm- 
tré, gômul og kræklôtt, og stofnarnir allir mosa- 
vaxnir.

fcjôBvegurinn lâ y fir lækinn um mjôa brû Vtr 
steinlimdu grjôti ; siBan lâ hann upp aftur hinum 
niegin og |)aB<m yfir afar hrjôstuga, ôyrkta heiBi ; og 
]iar sem henni lank tôku viB hâir hôlar, er bâru viB 
himin.

1 grcnd viB brûna stôB skamt frâ veginum kofi,
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afar-hrôrlegur. Ungur ma Sur l>rek:nn stoS utan viS 
kofann og klauf eldiviS. Hâr hans, ljost og mikiS, 
var bundiS meS svôrtu bandi bak viS eyrun. !>{egar 
liann leit upp hnykti mér viS aS sjA hiS einkennilega 
æltarmôt, sem andlitsfall hans bar vott um, og glamp- 
ann sem skcin ur augum hans, blâum og hvôssum. 
Hann heilSaSi mér og âvarpaSi mig â hljômfôgru 
mâli, sem eg ekki skildi.

Vift gluggann sat kona og spann ; hôfuBbûnaôur 
liennar og klæSasniS, var likast klæSasniSi gamalla 
hefSarkvenna, sem hôggnar eru i forna legsteina.

Kofabüarnir |)arna lîktust a engan hâtt bænda- 
fôlki ; hinsvegar var yfir J)eim alvôru, unaSs og vel- 
HSunarblær, er aS eins verSur vart viS hjâ velment- 
uSu fôlki. I>aS var einhver draumkendur Jmnglynd- 
isblær yfir J>eim, eins og aS J)eim fvndist J>eir ekki 
eiga heima i landinu })ar sem J>eir âttu aSsetur.

Eg hafSi fariS ùt ur vagninum, til aK ganga upp 
brekkuna, sem var brôtt. Innan skamms tôk heiSin 
viS og breiddist i allar âttir, svo langt sem auga eygSi.

Alt var vaxiS gisnu lyngi, sem Jjakti svarta jarti- 
veginn. HingaS og |)angaS mâtti sja læki sem ^om- 
aS hôfSu upp, gil, hûsatôptir, sem lagzt hôfSu i eySi, 
og stôku kletta, sem gnæfSu i loft upp, en hvergi var 
neitt tré aS lita.

î»jegar eg var kominn alveg upp a brekkubrunina 
sa eg til liægri bandar, fast üt viS sjôndeildarhring, 
einhverja dôkkblâa gara. Sôlin sveipaSi hiB fjarlæga 
liéraS geislum sinum, og nu sa eg ait i einu dÿrBar- 
fagra og âhrifamiklu sjôn : eg sa loksins Bretagne !
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î smâbænum, sem var eitthvati tvær milur frâ 

hollinni, vartS eg atS leigja mér vagn, til at$ aka til 
âkvôrtSunarstatSar m'ins.

À leitSinni î>angat$, sem skjôtt sôttist, man eg 6- 
ljôst eftir, at$ eg for fram hjâ lundum og rjôbrum, 
en t>vi nær sem drô Laroque-hôllinni, {>vi meir fylt- 
ist brjôst mitt ômurlegum kvitSa, svo at$ eg gat ekki 
notitS nâttûrufegurtSarinnar til hlitar.

Innan skamms âtti eg atS komast i kunningsskap 
vitS fjolskyldu, sem eg haftSi aldrei sétS, og t>ar âtti 
eg atS vertSa J>j6nn — en sliku var eg næsta ôvanur.

Strax t>egar Laubépin bautS mér jjessa râtSs- 
mannsstôtSu, hôftSu allar hvatir minar og yfirrâtS van- 
diis mnra mets mér, gert uppreisn gegn J)eirri undir- 
gefni, sem slikri stôtSu fylgdi. En mér fanst ôgern- 
ingur atS neita henni, J>vî at$ J)â hlaut eg atS hryggja 
hinn gamla vin minn, er haftSi gert sér svo mikla fyrir- 
hôfn, til atS ûtvega mér starfanh. En svo var og A 
|>atS atS lita, eg gat ekki, fyrst i statS, gert mér von 
urn atS nâ i neina atSra stôtSu, sem ôhâtSari væri, og 
j)au hlunnindi veitti, er t>ama bubust mér strax, og 
ortSitS gâtu til t>ess, atS trygS yrtSi framtitS systur 
minnar.

Eg LaftSi t>vi unnitS bug â ôhug minum, en £>atS 
haftSi ekki veritS autSgert og nû vaknaSi hann at$ nÿju, 
er eg var i |)ann veginn atS taka vitS stôtSunni. HvatS 
eftir annatS vartS eg atS segja vitS sjâlfan mig, atS J)atS 
hlyti fyrir hvern mann a8 koma, atS verba at$ leggja 
eitthvatS i sôlurnar fyrir einhvem, og eg endurtôk 
einnig mets sjâlfum mér, atS hvatS Htilfjorleg og
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komulitil, sem staba min væri, ))â J^yrfti mabur aldrei 
ab lâta ganga â persônulegan heibur sinn.

I>essu næst fastréb eg, hversu eg skyldi hegba 
mér gagnvart Laroque-fjolskyldunni ; eg ætlabi mér 
ab sÿna staka samvizkusemi vibvikjandi hagsmunum 
hennar, en fôlkinu sjâlfu hina mestu virbing, an f)ess 
1)6 ab minka mig um of eba aubvirba mig.

î>15 duldist mér ekki, ab J>essi sibari hluti râba- 
gerbar minnar var erfibastur vibfangs, og mundi ab 
mjôg miklu leyti vera kominn undir innræti |>ess 
fôlks, sem eg hefbi saman vib ab sælda, og JxS ab 
Laubépin væri kunnugt um, ab eg bar einmitt kvib- 
boga fyrir Jjessu, hafbi hann verib tregur til ab veita 
mér nokkrar verulegar upplÿsingar i Jjessu efni.

En rétt i Jjvî ab eg var ab fara af stab hafbi hann 
t»ô afhent mér ritaba skÿrslu, sem haim bab mig ab 
brenna t>egar eg hefbi haft hennar full not.

Eg tôk nu blab J>etta ür vasabôk tninni, og tôk 
ab lésa dularfullu frâsôgn, sem eg endurrita hér

VI.

LAROQUE-HÔLLIN.

Skyrsla um folkiô, sent â Iteitna î ofangreindri hôll.

i. Herra Laroque fLubvik AgustJ, âttatiu âra 
gamall, forkôlfur ættarinnar nü, og sâ, er aflabi henni 
aubsips. Gamall sjôgarpur og vikingur â dôgum
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keisarastjôrnarinnar fyrri; virbist svo sem harm hafi 
aubgast â sjôferbum sinum meb mi Sur lôglegu môti, 
ôbrum jjræbi. Hefir lengi âtt heima î frônskum nÿ- 
lendum. Ættabur frâ Bretagne ; j)ar hefir harm âtt 
absetur um ^rjâtiu âr âsamt meS einkasyni sinum, 
sein nû er lâtinn, en hét Perrie-Antoine-Laroque og 
var kvæntur.

2. Frû Laroque fJôsefinu-KlôruJ tengdadôttur 
âburnefnds; him er af kreôla-ættum, â fimtugsaldri, 
afar ôhlutdeilin, ofurlitib rômantisk og sérvitur, en 
bezta manneskja.

3. Ungfrû Laroque (Margrét-LovisaJ, sonar- 
dôttir og eini erfingi beggja hinna fyrnefndu, tvitug, 
samrunnib i henni ebli kreôla-konu og Bretagne-konu, 
afar-skapmikil, en yndislegasta yngisstûlka.

4. Frâ Aubry, ekkja Aubrys, vixilbrakûns, er 
andabist i Belgiu; Jjrimenningur ab frændsemi, fær 
aS vera i gustuka skyni; næsta skapill kona.

5. Ungfrû Hélouin fKarôlina-GabriellaL tutt- 
ugu og sex âra, fyrrum kenslukona, nû laxmær; vel 
mcntub, en um skapferli hennar er ekkert hægt ab 
segja.

Brendu blabib!
Jafnvel J)ô skjal jætla væri svona gætilega skrif- 

ab, hafbi eg t>6 meira en litib gagn af jivi ; cftir ab eg 
hafbi lesib J)ab, var eg miklu ôkvibnari um JiaB, sem 
eg âtti fyrir hôndum. I>ab var elcki annab hægt ab 
sjâ, en ab Laubépin væri Jaarna ab lysa tveimur gôb- 
um manneskjum i Laroque-hôllinni. sem samûBar 
înâtti af vænta, og var varia hægt ab géra frekari
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krôfur, |)ar sem i fjôlskyldunni voru ekki nema fimm 
manns.

Eftir tveggja stunda akstur, nam vagninn statS- 
ar frammi fyrir grindhlitSi nokkru, t>ar sem litlir 
sumarskâlar stôîSu, sinn til hvorrar handar, og bjô 
dyravôrSur i ôtSrum. Hjâ honum skildi eg eftir 
mestallan farangur minn, en gekk sjâlfur Heim til 
hallarinnar mets gôngustaf i annari hendi, en litla 
tôsku i hinni.

Eftir at$ hafa gengitS æSispol eftir lôngum trjâ- 
gôngnm, risavaxinnâ kastaniumeitSa, kom eg atS vitS- 
ittumiklum gar6i, hringmyndutSum, er virtist nâ yfir 
a8 lystigartSi lengst burtu.

Til beggja banda sâ eg runna og trjâlunda, sem 
stôtSu i blôma, og i litlar tjarnir grilti hingatS ogjïang- 
at$, milli lundanna, en vitS bakka J>eirra lâgu hvît- 
mâlatSir bâtar, i trjâvitSar-geymsluhûsum.

Beint framundan mér var hôllin, tilkomumikitS 
stôrhÿsi mets itôlsku byggingarsnitSi at$ nokkru leyti, 
en t>a8 sni8 bygginga tiCkaSist mjôg â fyrstu stjôrn- 
arârum LûSviks XIII. Framan vis hôllina var grasi 
vaxinn hjalli, en niKur frâ henn' lâ tvisett steinrifi ; 
hjallinn sjâlfur var eins og gartSur ut af fyrir sig, og 
lâgu aftur nitSur af honum litil steinrifi. â ÿmsun? 
stô8um.

Mér kom hâlft i hvoru â ôvart, hva8 heilîandi og 
skrautlegt jîetta hôfSingjasetur var, og ekki rénatSi 
sû tilfinning })egar eg nâlgatSist hjallann og heyrBi 
margar fjôrugar raddir og unglegar, en yfir J>ær tôku 
hâir piano hljômar.
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J>ia8 var svo ab sjâ, sein {>ab væri fjôrugt heim- 

ili sem eg sôtti til, gagnôVkt jwi gamla hôfbingjasetri, 
sem eg hafbi hugsab mér.

En eg hafbi ekki tom til langra hugleibinga J>â 
i svipinn, en eg gekk hroburn fetum upp ribib, og sâ 
J)â alt i einu sjôn, sem mér hefbi J>ôtt mjôg clyrbleg, 
ef ôbru visi hefbi stabib â.

À mibri sléttu hjallans stigu hlæjandi i glaba 
sôlskininu, sex ungar stûlkur dans, eftir hljôbfalli 
pianôsins, en J^ab vont æfbar hendur sem léku vals- 
inn, og hljômfagrir tônar bans streymdu unabsrikir 
lit urn opinn glugga. Eg fékk tæpast tôm til ab sjâ 
blomlegar kinnar dansmeyjanna, hatta og hirlokka, 
sem libubust j)eim ofan um herbar, |>vi ab ungmeyja 
skarinn rak upp hâtt ôp J>egar hann sâ mig, og svo 
varb j)ôgn. I>ær hôfbu hætt dansinum, skipab sér i 
rôb, og bibu nû meb alvôrusvip eftir jivî, ab gestur- 
inn ôkunni færi fram hjâ.

En ôkunni maburinn gat ekki leynt jivi ab hann 
var i vandræbum og stôb kyr.

t>ô ab eg um tima hefbi ekki talib mig i heims- 
manna-rôb, hefbi eg t)ô i jietta skifti viljab ait til 
vinna, ab geta losnab vib tôsku mina, en eg varb ab 
taka f)vi, sem ab hôndum bar.

! jivi ab eg gekk meb hattinn i hendinni yfir ab 
tvisetta steinribinu. er lâ upp ab fordyri hallarinnar, 
hretti mûsikin ait i einu.

Eg sâ gribarmikinn Nÿfundnalandshund koma 
lit i opna gluggann og leggja sitt fagra ljônshofub 
â lobnar lappimar â gluggakistunni. Rétt â eftir kom



6o
i Ijôs vib hlibina â hundinum, hâvaxin ung stùlka al- 
varleg â svip. Ilün var nokkitb hôrundsdôkk og 
hafbi ôvanalega fagurt, ^ykt, gljâsvart hâr. Mér 
fanst augun bÿsna stôr, og hûn starbi hâlf-kæru- 
leysislega â jwb, sem var ab gerast i garbinum üti 
fyrir.

— Hvab gcngur â? spurbi hûn rôlega.
Eg hneigbi mig kurteislega fyrir henni, um leib 

og cg bôlvabi tôskunni minni â nÿ, sem aubsjàanlega 
var ungu stulkunutn mesta hlâtursefni; siban hrababi 
eg mér upp steinribib.

t fordyrinu hitti eg grâhærban Jijôn vib aldur, 
er spurbi mig ab heiti.

Siban var nier strax fylgt inn i stôra dagstofu,- 
])ar sem voru hûsgôgn buin gulu silki, f>ar inni Joekti 
cg ungu stülkuna, sem eg hafbi séb i glvgganum. 
Hûn var frâbærlega frib sinutn.

Eldur brann glatt â arm", en framan vib hann 
<at roskin kona, augsÿnilega af kreôla-ættum, â vib- 
mn hægindastôli, sem fullur var af sessum, mjog mis- 
munandi stôrum. Messingar-glôbarker stôb â J>ri- 
fæti fornum, svo nærri henni, ab hûn âtti hægt meb 
ab rétta l^angab granna fingur sina til ab orna sér.

Hjâ frû Laroque sat kona meb prjôna. Jafn- 
skjôtt sem eg sa andlit hennar, ôlundarlegt og ôvib- 
kuunanlegt, fiekti cg frænkuna, ekkju belgizka vîxil- 
brakûnsins.

Mér fanst ekki betur, en ab frû Laroque yrbi 
alveg forviba, jafnskjôtt sem hûn kom auga â mig.

Hûn bab mig aftur ab segja sér hvab eg héti.
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— Hvab heitiîS j)ér aftur? spurbi hûn.
— Ôdîot, frû min gôb.
— Maxime Ôdîot, râbsmaburinn, sem herra 

Laubépin ... ?
— Jâ, frü mîn gôb, eg er hann
— Erub J)ér vissir um j)ab?
Eg gat varia varist brosi.
— Jâ, eg er alveg viss um j)ab.
Hûn skotrabi augunum sem fljôtast til ekkju 

vixilbrakunsins og siban til ungu stûlkunnar alvar- 
legu, eins og hûn vildi spyrja j)ær : Skiljib J)ib? Sib- 
an hagræddi hûn ofurlitib sessunum og mælti :

— Gerib svo vel og setjib t>ér y Sur, herra Ôdîot. 
Eg er ybur mjôg |)akklât fyrîr ab J)ér viljib veita mér 
hjâlp ybar, og eg get sagt ybur jiab, ab vib jiurfum 
naubsynlega â henni ab halda, j>vi ab eg get ekki 
dregib dulur â ])ab, ab vib hofutn orbib fyrir J>vi 
ôlâni ab eignast mikinn aub.

Nû varb hûn fress vôr ab frænkan ypti oxlum, 
svo ab hûn bætti vib :

— Jâ, eg stend vib jjab, scm eg sagbi, kæra frü 
Aubry. Drottinn hefir viljab reyna mig meb aVri 
t^essari aublegb. Eg var vafalaust skôpub til ab Ufa 
vib fâtækt, skort og sjâlfsafneitun, en eg hefi aldrei 
komist â mina réttu liillu. Eg hefbi fegin viljab eiga 
vcikbygban manu, en i j)css stab var herra Laubépin 
altaf stâlhraustur. fcfemnig hafa allar vonir minar 
farib forgorbum og........... -

— Jâ, svei ! sagbi frü Aubry gremjulega. Ybur 
liefbi vist komib j)ab dâvel, eba hitt j>6 heldur, ab
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vera fâtæk, — y Sur, sem ekki getiS neitaS vSur um 
nokkra nautn lifsins gæSa !

— Eg biS forlâts, gôSa min, liélt frü La roque 
âfram, eg tel ônauSsynlega sjâlfsafneitun tilgangs- 
lausa. Hver hefSi gagn af J>vî aS eg legSi â mig aS 
j)ola allskyns skort ? YrSuS J)ér ânægSari, f)ô aS eg 
skilfi af kulda frâ morgni til kvelds

Fru Aubry lét JxaS i ljôs me S lâtbragSi sitiu, a 5 
hun yrSi engu sælli fyrir jwi, en aS hün liti svo â, 
sem Jjetta tal fru Laroque væri bæSi teprulegt cg 
hlægilegt.

— Mér stendur rétt â sama um, livort |)a5 er 
taliti lân eSa ôlân aS vera rikur, mælti fru Laroque, 
en hvaS sem J)vi liSur, herra Ôdiot, f>â erum vis mjôg 
auSug, hve litils, sem eg met |>enna auS, })â er f>aS 
})ô skylda min, gagnvart dôttur minni, aS lita vel 
eftir honum, aS blessaS barniS liirSi ekkert meir
um hann heldur en eg .... er J^ctta ekki satt, 
Margrét?

ViB Jjessa spurningu færSist ofurlitill brosvottur 
yfir jiôttalegar varir un g frit Margrétar, augabrun- 
irnar virtust teygjast sundur, cg siSan komst liennar 
alvarlega andlit i saint lag.

— h au hibÿli, sem y Sur voru ætluS, eftir tin-
lægri 6sk herra Laubépins, verSa y Sur syn 1 nu jiegar. 
herra Ôdiot, mælti fru Laroque. En fyrst munuS 
})ér vilja heilsa upp â tengdafôSur minn, er j^ykir 
vafalaust gaman aS kynnast y Sur. ViljiS J)ér géra 
svo vel og hringja, kæra frænka? Eg voua aS j)ér 
geriS okkur |>â ânægju aS borSa meS okkur miS-
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degismat i dag, herra Ôdrot. Og veriS jiér nû sælîr.

t»yônninn, sem til hafSi veriS kvaddui, fyigdi 
mér inn i herbergi sem la inn ur dagstofunni, og ba8 
:nig aS biSa j)ar jiangaS til hann liefSi sagt herra 
Laroque frâ komu minni.

Af J>vî a S hurbin stôS i liai fa gâtt, gat eg ekki 
a S jivi gert, a 8 eg heyrSi a 8 frit Laroque sagbi gôb- 
latlega, en Jdô meS dâlitlum hâbkeim:

— Mér er jiab ôldungis ôskiljanlegt, ab Laubépin 
skyldi segja okkur ab râbsmaSurinn væri tilkomulit- 
ill maSur roskinn og râbinn, en sendir okkur svo 
jiennan fma herramann !

Ungfrù Margrét svarabi einhvcrju, sem eg gat 
ekki lieyrt, mér til mikillar eftirsjônar, en môbir 
hennar svarabi f>vi jiegar i stab Jiannig:

— Eg vil ails ekki bera â môti jivi, goba min, 
en saint sem âbur er jietta undarlegt af Laubépin. 
Hvernig heldurbu ab J^essi herramabur kunni vib sig 
â klossum uti â akri? Eg jiori ab segja a8 sâ mabur 
hefir aldrei komib â klossa â æfi sinni. Eg J>ori a8 
segja a8 hann veit ekki hva8 klossar eru. t>(a8 er nü 
kannske heimska, goba min, en mér er ômôgulegt a8 
hugsa mér duglegan râbsmann, nema â klossum. 
Ileyrbu Margrét, væri JjaS ekki annars réttast, a3 |)û 
fylgdir honum upp til afa jiins?

Rétt â eftir kom Margrét inn i herbergib til min. 
I>iegar hün sâ mig, kom strax einhver ôânægjusvipur 
â andlitib.

— Heyrib |)ér, ungfru gô8, jijônmnn bab mig ab 
biba sin hér.
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— Yiljib }>ér géra svo vcl og koma â eftir mer, 

hcrra Ôdîot?
Kg for â eftir henni. Viô forum upp stiga, 

gcgnum raarga ganga, er lâgu nb eins konar mynda- 
sal, en J>ar skildi hün vib mig.

Eg for ab skoba myndirnar, sem héngu Jiarna â 
veggjunum. Myndirnar voru cinkuin af skipum â 
sjô og heldur lélega gerbar ; |iær lÿstu afreksverkum 
gamla vikingsins a fyrsta kcisarastjôrnar-timabilinu. 
Nokkrar myndirnar voru af stôrorustum, loftib liâlf- 
myrkvab af pütiurreyk, en alstabar sâst glôgt litla 
briggskipib, "Aimable”, er fast hafbi sôtt fram, und- 
ir stjorn Laroque, gegn Englendingum. I>aô sem 
eiivkum vakti Jjô athygli mina voru nokkrar myndir 
af Laroque kafteini i fullri likamsstærb. Allar sÿndu 
jwer, |xS ôlikar væru, afar-stôrvaxinn mann, klæddan 
i einkar fagran lÿbveldis-einkennisbuning meb stôrum 
cnnauppbrotum og viba gullsaumaban. Hann hafbi 
feikna-sîtt hâr, âj)ekt Kleber herforingja, og i skugga- 
legu, einbeittu og hvôssu augnarâbinu, var eitthvab 
meir en lttib ovibfeldib.

tiegar cg var i bezta gengi ab virba fyrir mér 
[)etta einkennilega andlit, sem samhæfSi ôldungis 
|>eim hugmyndum, sem menn a b jafnabi géra sér uni 
vikinga eba sjôræningja, baub ungfrvi Margrét mér 
ab koma inn.

Rétt â eftir stôb eg frammi fyrir gômlum, hold- 
skôrpum manni, hrumum af elli; hann var orSinn 
nærri blindur og heilsabi mér tiannig, ab hann bar
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skjâlfamli hcndina upp ab svôrtu silkihûfunni, sem 
huldi bans gljâa skalla.

— Afi minn, sagbi Margrét og hryndi raustina, 
|>etta er lierra Ôdiot.

— Veslings, ellihrumi vikingurinti lyfti sér ofur- 
litib upp i hægindastôlnum og glApti A mig stôrum 
hvikulum augum.

Ungfrû Margrét gaf mér vîsbendingu um ab 
setjast nibtir og sagbi svo aftur :

— Afi minn, ]>etta er herra Ôdiot, nyi râbsmab- 
urinn.

— Sælir herra minn, tautabi ôldungurinn.
Nû varb 6notaJ)ogn.
Kafteinninn hélt Afram ab stara A mig âlutur, 

mcb ribandi hofSi og bjâlfalegu augnarâbi.
Alt i einu leit ut fyrir ab honum Iiefbi dottib i 

hug mjog skemtilegt umræbuefni, J>vi a*b hann sagbi 
meb dimmri og hljômlausri rôddu :

De Bauchéne er dâinn !
Eg hafbi enga minstu hugmynd um, hver de 

Bauchéne var, og ûr Jwi ab ungfrû Margrét let hjâ 
liba ab skyra mér frâ j>vi, lét eg mér nægja, ab gefa 
frA mér stunu, svo sem i samhrygbarskyni y fir jiess- 
um sorglega atburSi.

Gamla manninum virtist augsÿnilega ekki hugna 
Ivetta, })vi ab rétt A eftir endurtôk hann meb sornu 
draugslegu rôddinni :

— De Bauchéne er dâinn !
Eg lenti i enn meiri vandræbum vib |>essa end- 

urteknu yfirlvsingu. Eg sâ ab ungfrû Margrét var
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farin aô s là litlum fæti sinmn ô|>olinmôi>lega ofan i 
gôlfiîS, og i ôrvæntingar-ofbofti sagSi eg {)aS sem mér 
fyrst kom i hug, en l>a8 var:

— Ür hverju dp herra de Bauchéne?
Eg var ekki fyr biiinn a<5 sleppa orbinu, en eg 

sâ J>a5 â reiSisvipnum â ungfrü Margrétu, atS eg hafBi 
gert mig sekan i ôhæfilegri ôkurteisi.

I>ô a8 eg i raun réttri gæti ekki séü, a5 annatj 
hef8i veriS a8 Jjessum orSuni minum, en a8 t>au heftiu 
veriC hâlf-klaufaleg, hraCatii eg mér J>vî aB beina sam- 
talinu i aBra âtt. Eg for a S tala um myndirnar i 
myndasalnum, um byltingarnar, sem })ær hlytu atS 
rifja upp i huga kafteinsins, o g um j)ann heibur, sem 
eg teldi mér af J>vi, og ômetanlegu ânægju aS standa 
augliti til auglitis vi8 hetjuna, sem svo mikilli sig- 
ursæld hefBi âtt a8 fagna i J>eim styrjôldum. Eg tôk 
jafnvel svo djüpt i ârinni a8 eg mintist, meft allmik- 
illi aBdâun, â tvær orustur, }>ar sem mér fanst a5 
briggskipib “Aimable” hefSi getiS sér frâbæran 
orBstir.

MeBan eg var a5 opinbera })essi teikn sannrar 
kurteisi og âstûSlegrar athygli, belt ungfrû Margrét 
âfram aS horfa â mig meS augsynilegum })6tta- og 
gremjusvip.

Afi hennar hlustaSi aftur â môti meS mikilli at
hygli â alt, sem eg sagSi, og eg var® J)ess var, a8 hann 
gerBist smâtt og smâtt stæltari i hâlsliSunum. Magurt 
andlitiB eins og lifnaiSi viB af einkennilegu brosi, 
sem færBist yfir j^aB, og hrukkurnar tôku aB sléttast.

Alt i einu greip hann bâBum hondum um hæg-
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indastôlsbrikurnar, reis â fætur og teyg&i ûr sér. 
LJr augunum, sem lâgu langt inn i hôfSinu, virtist 
brenna eldur og hann hrôpaSi meS ôgurlegri rckldu, 
sem gekk i gegnum merg og bein:

— Vendis!—Kit vendis ! LeggiS hS ! LeggilS 
aS ! .... StÿriS â bakborSa ! .... SkjôtiS ! .... Til-
bunir me S stafnljâina!___ Fljôtt ! Fljôtt! Nu er-
um viS vissir meS j)â!___ SkjôtiS jiarna uppi ! ....

. SôpiS jnlfariS ! .... HrjôSiS skipiS ! .... Fylgist all-
ir aS ! .... GangiS djarflega môti ôvinunum ..........
môti bôlvv.Sum Englendingunum ___ SkjôtiS ! ....
SkjôtiS z bôlvaSa Engilsaxana ! ..........  Hürra !

ViS siSasta ôpiS, sem likast var snôrli, hné hann 
mâttvana niSur â hægindastôlinn, en sonardôttir hans 
reyndi aS styôja hann j)ô ârangurslaust væri.

Ungfru Margrét benti mér jiôttalega â d>rnar, 
og cg hraSaSi mér üt.

Eg reyndi, eftir jrvi sem eg bezt gat, aS hafa mig 
i gegnum vôlundarhus ganga og stiga, gramur yfir 
mælgi minni i fyrsta skiftiS, sem eg hitti gamla 
kafteininn â “Aimable”.

Aldurhnigni, grâhærSi Jjjônninn, sem tekiS liafSi 
â môti mér jiegar eg kom, og Alain heitir, beiS min 
i fordyrinu meS j)au skilaboS frâ frît Laroque, aS eg 
hefSi ekki tima til aS fara til minna hcrbergja fyrir 
miSdegisverSartima, og eg gæti gjarnan sezt undiv 
borS i j>eim fôtum, sem eg væri i.

I j)vi aS eg kom inn i dagstofuna, gengu eitthvaS 
uni tuttugu manns, tvent og tvent, inn i borSsalinn. 
FaS var i fyrsta sinn, eftir aS eg varS ôreigi, aS eg
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kom i svo fjolment samsæti. Abur fyrri hafbi eg 
vanist Jieirri viburkenning. sem metorbum og tignar- 
stôbu fylgja, og j)ab var ekki alveg gremjulaust, a8 
eg J)oldi fyrstu tâkn ])ess nibrandi kæruleysis og lit- 
ilsvirbingar, sem bin nÿja staba hlaut ôhjâkvæmilega 
ab hafa i for meb sér mér til banda. Eg leyndi jiess- 
ari ôviburkvæmilegu tilfinningarsemi svo vel sem eg 
gat, og ban5 ungri stûlku, sem stôb ein sér, ab leiba 
hana aô borbinu. Hün var fremur smâ vexti, en var 
falleg a fæti og dalagleg, og eftir J)vi sem eg hafbi 
imyndab mér, kenslukonan, ungfrû Hélouin. i>lab kom 
i ljôs si'Sar, ab eg hafbi verib heppinn i J^essu, J>vi ab 
mér var visa® til sætis vi8 hlib hennar, j)egar sezt 
var a8 borbum.

Meban vi8 vorum a8 setjast nibur kom ungfru 
Margrét og leiddi hinn ellihruma afa sinn, eins og 
Antigone fornaldarinnar. Hun settist til tuegri band
ar viS mig, meb j)eim rôlega og Jmrlega hâtignarsvip, 
sem benni var svo eiginlegur ; Nyfundnalands-hund- 
urinn mikli, settist aftan vis stôl hennar, og er svo 
ab svo sem hann haldi dyggilega vôrb um |>essa 
prinzessu.

Eg fann a8 £ab*var skylda min a8 geta ])ess viS 
uhgfrû Laroque a8 mér J>ætti stôrum mibur, ab af 
kiauffengni minni hefbi eg vakib J)ær endurminning- 
ar i huga afa hennar, sem komib hefbu honum i slika 
geSshræringu.

— tab er eg, sem ætti ab bibja ybur afsôkunar, 
berra Ôdiot, svarabi brin. Eg hefbi âtt ab lâta ybur 
vita, ab aldrei ma minnast â Englendinga, svo ab afi
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minn heyri. . . . EruB J)ér annars nokkuB kunnugur 
â Bretagne ?

Eg svaraBi J>vi, aB eg hefîüi JiangaB ald.ei kom- 
iô fyr, en mér væri j)at$ mikiB ânægju-efni aB hafa 
séB |)a8 fagra héraB, og til aB sina enn betur, aB mér 
væri Ivetta alvara, tok eg aB lysa l)eim fôgru land- 
svæBum, sem eg hafBi ekiB tun. En einmitt J)egar 
eg |>ôttist viss um, aB mælska min og lofsorB hefBu 
gert ungfrûna mér velviljaBa, varB eg l^ess variais 
skuggi reiBi og gremju færBist y fir andlit hennar.

I>a8 var auBséB, aB eg hafBi alls ekki nâB rétt- 
um tôkum â ungu stûlkunni. Hûn tôk til mâls og 
sagBi hâlf-hâBslega :

— Eg sc gerla, aB yBur cr jxSknanlegt alt, sem 
fagurt er, alt sem hefir miklar verkanir â huga manns 
og imyndunarafl, svo sem grænar merkur, svipmikl- 
ar heiBar, og hâir klettar. Ykkur ungfrû Hélouin 
hlytur J)vi aB koma âgætlega saman, f>vi aB hûn dâist 
aB ])eim lilutum, en mér er ekki vitund ant um slikt.

-- En livaB er ))a8 \>{i, sem yBur er ant um, ung- 
frü goB?

t»!egar eg bar upp j)essa spurningu, sem eg gerSi‘ 
me8 gdBviliaBri gletni, veik Inin hdfBi til min, leit â 
mig meB miklum yfirlætissvip og svaraBi stutt:

— Mér er ant um liundinn minn ! Hægan, 
Mervyn!

t>essu næst smeygBi hûn hendinni kjassfÿsilega 
inn i jjykka loBnu hundsins, en jafnskjôtt stôB ham 
upp a afturfætur og trôB hausnum upp â milli 
diska okkar ungfrû Margrétar.
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Eg tôk nû aî> vir6a fyrir mér, hiô einkennilega 

andlit ungfrû Margrétar, me8 enn meiri athygli 
heldur en âtiur, til jiess ati reyna atS sannfærast um 
l)a8 kaldlyndi og kæruleysi, sem hün genu sér far 
um a8 lata i ljosi.

! fyrsta augnakasti haftii mér virst ungfrû Mar- 
grét mjôg hâ vexti, en |)eim âhrifum hefir râüifl 
]>reklyndi hennar og frr&leikssamræmi, |nri a8 i ratin 
réttri er hûn aS eins meSalkona â hæS.

AndlitiS er fagurlega eggmyndaS, hâlsinn friS- 
skapaSur, og him ber hôfu8 liâtt og djarfmannlega. 
Dimmgulur hôrundslitur ljær svip hennar laiiandi 
hlÿleik. HâriS j)ykt og svart, meS blâleitum gljâa, 
lirynur niSur um enni, og nasaopin finleg og Jian- 
mjûk minna â rômverskar myndir af Mariu mey. 
Augun eru stor, dreymandi og dularfull, og augna- 
hârin long og silkimjûk falla eins og dimmur skuggi 
yfir dôkkleita fagurhvelfda vangana; en eg â bâgt 
me$ a$ lysa rétt ]rvi tôfrafagra brosi, er stundum 
lifgar Jietta unga andlit og bræSir burtu klakann og 
hôrkuna ûr augnarâSinu.

Jafnvel t>ô a8 sjâlf dis skâîdskaparins, draumanna 
og æfintÿra-landsins birtist fressari ungu stûlku, mundi 
jia8 engin minstu âhrif hafa â hana—hûn hugsar ekki 
uni neitt nema hundinn sinn. Nâttûran bÿr oss oft 
hvaS mestu vonbrigCin i }ivi fullkomnasta sem hun 
framleiftir!

Jæja, ekkert af |)essu kemur eiginlega mér vitt !
Eg finn t>a8 fullgreinilega, a5 eg mundi hafa 

jafnlitil âhrif â æfikjôr ungfrû Margrétar, eins og
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svertingi hefbi, en j)ab er ollum kunnugt, hvab litifS 
kreôla-konum er um J>ann J>jôbflokk gefiîS.

En l>râtt fyrir f»etta, vona eg.ab eg sé engu ô- 
stôrlâtari en hun, og j)ab mundi eg telja ails ômôgu- 
legt, ab eg feldi âstarhug til hennar, af fjârvænlegum 
âstæbum. En reyndar j)arf eg vist ekki ab brynja 
mig neinum sérstaklegum sibferbisj)rôtti, til a S kom- 
ast hjâ jDeirri hættu, er hér virbist ails ekki getab 
komib til mâla, Jdvî ab fegurb ungfrû La roque er 
jieirrar tegundar, er fremur mundi vekja abdâun hjâ 
listamanni, heldur en hlÿjar tilfinningar hjâ mebal- 
manni meb heilbrigbri skynsemi.

En riû varb nafnib Merwyn, sem ungfrû Margrét 
hafbi gefib hundi sinum ab heiti, tilefni til j)ess ab 
kvensessunautur minn, ungfrû Hélouin, tôk meb mik- 
illi mælskn ab skÿra mér frâ fornsogum frâ Bretagne, 
um Arthur konung og riddarana vib kringlôtta borb- 
ib. !>{ab var svo ab heyra, sem hûn hefbi kynt sér 
itarlega j^essar sagnir. Hûn sagbi mér ab Merwyn 
væri nafn J>ess fijôbkunna tôframanns, er alj)ÿba 
kallabi Merlin. Ab J>essum sôguhetjum fragengnum 
tôk hûn ab tala um Cæsar, er lagbi undir sig Galliu, 
og a b l>vi bûnu lÿsti hûn fyrir mér ôllum hinum 
merkilegu fornmenjum hérabsins.

Jafnframt J)vi sem eg reikabi ^annig um kelt- 
neska skôga, undir lcibsôgn ungfrû Hélouins — hana 
skorti annars ekkert nema dâlitib meiri hold, til ab 
vera fullbobleg hofgybja — hélt ekkja vixilbrakûns- 
ins âfram ab bar ma sér og kvarta i sifellu, Jjar sem 
hûn sat vib hinn borbsendann. Margt fann hûn sér
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til: !>ati liaf&i gleymst aô færa henni fôta-vermil, 
sûpan hennar var kôld, og Jægar kjôtfatiS kom til 
liennar var ekkert eftir â J>vi nema tômt beinahrasl; 
en Jiessari meBferB var him jafnaBarlegast latin sæta. 
Hun var svo sein farin a8 venjast Jiessu, en Jjannig 
var hlutskifti fâtæklinganna — raunalegt og hrvggi- 
legt, og hün vildi ôska a8 htm væri dau8.

— Jà, svona er J>aC, herra læknir, mælti hûn vi8 
sessunaut sinn, er me8 uppgerBar-athygli og hæSnis- 
svip, lézt hlÿ8a â kvartam'r hennar; mér er blaasta 
alvara me8 Jjetta sem eg segi, eg vildi fegin vera 
dau8, og })vi yrSu vist margir fegnir, sem næst mér 
standa. t>ér hljôtiB a8 fara nærri um hvaSa vi8- 
brigSi l>a8 cru, herra læknir, a# hafa borSaB vi8 silf- 
urbor8biina8, me8 sinu eigin fangamarki â, og verBa 
svo gustukamanneskja og lâta vinnufôlkiB troBa a 
sér. Î>ja8 veit enginn hva8 eg tek lit â l>essu heimili, 
og |ia8 skal heldur enginn fâ ai5 vita. Til allrar ham- 
ingju er eg of stôrlât til Jiess a8 barnia mér; eg kvelst 
i kyrjiey, en ekki ver8a jirautirnar léttari fyrir JiaB.

— I>aft segi8 jiér dagsatt, svaraôi læknirinn, sem 
eg held a8 lieiti Desmaret. En vi8 skulum ekki fjôl- 
yr8a uni jietta frekara, frû min gôS. Vi8 skulum 
heldur drekka eitt glas af vini hvort me8 Ô8ru. I>a8 
styrkir ySur og gerir yîiur rôlegri.

— Ekkert nema dauBinn getur gert mig rôlega.
— Svona alvarlega megiB |)ér ekki lita â fietta, 

svaraBi læknirinn.
Vi8 miBju borBsins var athygli gcstanna snüiB 

aB hâvaBamanni miklum er jiar sat, og eg heyrSi



nefndan de Bévallan, en hann virtist vera kærkominn 
vinur heimilisfôlksins.

Hann var bÿsna hâr vexti, ekki mjog ungur, og 
svipabi tôluvert bæbi ab vaxtarlagi og andütsfalli, til 
Franz fyrsta.

Hverju sem hann sagbi tôku menn eins og goba- 
svari, og ungfru Laroque virtist veita honum svo 
inikla athygli og abdâun, scm henni var môgulegt ab 
sÿna nokkrum manni.

Af l>vi ab flest oil [)au hnyttiyrbin, sem eg 
heyrbi ab fôlkib var ab hla>ja ab, vont nâtengd at- 
burbum, sem gerst hôfbu J>ar i hérabinu, og smâ- 
sôgum, sem f>ar hôfbu orbib til, gat eg ekki fyllilega 
metib andagift de Bévallans.

En ekki Jmrfti eg ab kvarta undan ôkurteisi af 
hans hâlfu, livab mig snerti, J>vi ab eftir snæbing 
baub hann mér vindil og drô mig meb sér inn i reyk- 
salinn. î>ar hegbabi hann sér mjôg léttübugt, eu 
nokkrir bamungir menn, sem })ar voru, cîâbust aug- 
sÿnilega ab honum, og fanst hann sônn fvrirmynd og 
frâbær heimsmabur og âstagarpur.

— Jæja, Bévallan, sagbi einn hinna ungu dâ- 
enda hans, ætlib t)ér nu ekki ab sleppa allri von uni 
a 5 nâ i sôlgybjuna?

— Nei, I>ab geri eg aldrei, svarabi Bévallan. Eg 
kann ab Jnirfa ab biba enn tiu mânubi, eba jafnvel 
tiu âr, en hûn skal verba min. Enginn annar skal 
eignast hana!

— ï>fér erub kænn })rjôtur. Og ef ybur skyldi



leifcast aB biBa, })â getiB f>ér huggaB yBur viB kenslu- 
konuna!

— A eg aô skera ur J>ér tunguna, eBa eyrun af 
J)ér, Arthur litli? spurBi Bévallan lâgt, um leiB og 
hann vakti athygli nnga mannsins â pvi, aB eg var 
nærstaddur.

I>essu næst var fariB aB tala uni liesta, hunda og 
kvenfôlk i ollu bygBarlaginu. I svigum vildi eg geta 
Jiess, aB âkjôsanlegt væri, aB kvenfôlk gæti hlytt â 
viBræôur karlmanna â eftir gôBum mis legisveizlum. 
£6 mundu Jiær komast aB raun um hâttprÿBi karl
manna, og sann færast um, hversu maklegir ])eir eru 
trausts kvenfôlksins. Eg ætla ails ekki aô hrôsa mér 
af jivi, a B eg sé neinn siôapostuli, en samræBur J^ær, 
sem eg lilÿddi â J>arna, fôru langt üt yfir J>au tak- 
tnôrk, sem gôSum félagsskap hæfSi. I>arna var liæôst 
a 5 h ver j u sem var, dregiB dâr aB ôllum, og jiaB svo 
ruddalega aB hin mesta viBurstygô var â aB hlÿBa. 
Eftir J)vi sem mér hafBi veriB kent, eru Jjeir hlutîr 
og |)ær âstæôur til, sem taka verSur til greina, og 
enginn hefir heimild til aB vanvirBa, jafnvel pô i 
glaôsinna hôp sé. Hér a Frakklandi eru J>vi miBui 
til Jieir menu â ungum al îri, sem JnaSra hvaô sem 
vera skal, strax jiegar jieir hafa fcngiô ofurlitiô i 
staupinu ; Jiessir kvistir framtiBarinnar fara hâBsleg- 
um orBum um foreldra sina, gu B og fôBurland sitt, 
og mætti halda aB Jieim væri ungaB ut i vél, sem 
hvorki væri i vit né tilfinning, og J>eir væru settir â 
jarBriki, til ails annars fremur en aB vera jiar til 
prytii
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De Bcvallan blygtiaîSist sin ckki fyrir aî> fræ8a 

|)essa unglinga, sem litt var sprottin grôn, uni pab, 
sem Jieir hefbu helzt ekki âtt aô vita ; mér hugnatSi 
liann ekki, og eg imynda mér a b hann ha fi haft svip- 
abar skoSaniv a mér. ,

h’g hlÿddi a fietta stundarkorn l>egjandi, en lét 
svo sem eg væri Jireyttur og ban b gôbar nætur.

Eg bab Alain gamla um ab visa mér til herbergja 
minna ; hann tôk sér ljôsker mikib i bond og fylgdi 
mér ut i garbinn.

Innan skamms komum vib aî5 trébriî, sem lâ yfir 
læk, og vilS skin ljôskersins sa eg ramgert hlib, i 
hvassboga stil, og litinn turn annarsvegar.

Pj,arna var inngangur i gomlu hôllina.
Aldar-gômul eikitré og furttbjarkir héldu hlifi- 

skildi yfir Jiessum menjum frâ mibôldunum, og varpa 
â jiær undarlega dularfullum blæ. î>arna â eg ab ha fa 
absetur.

Pjrjû herbergi â eg ab hafa til ibûbar ; Jiau eru 
sæmilega büin lmsgôgnum og liggja milli turnanna.

I>essi rôlega ibüb fellur mér vel i geb, og hæfir 
vel stôbu minni.

Eg var varia fyr büinn ab losa mig vib Alain, 
sem er mjôg mærbarmikill, fyr en eg settist nibur til 
a5 rita jiâ mikilvægu atburbi, sem gerst hôftSu i dag. 
übru hvoru hvildi eg mig, til atS hlusta â ni© læk s in » 
litla, rétt utan vib gluggann minn, eba â væl ngl- 
anna, sem voru ab kalia â maka sina.

[
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VII.

i. JÛH.

Nü cr komiS mal til jiess a5 cg fari aS géra mér 
ljôst, hvernig afstôSu minni â ])essu heimili cr hittaS ; 
siSastliSna tvo manu Si he fi eg vcriS svo Jireyttur, e ft- 
ir daglegu stôrfin, sem ha fa orSiS mér erfiS af ôvan- 
anum, aS eg hefi vanrækt aS rita i dagbôk mina.

Daginn eftir aS eg kom var eg sncmma â fôtum, 
og varSi fyrri hluta dagsins til Jiess aS skoSa skjôl 
og reikningsfærslu fyrirrennara mins, herra Hivarts.

AS J)vi biinu gekk eg licim til hallarinnar til a S 
snæSa morgunverS me S fjôlskyldunni, en l>ar hitti eg 
fâa gesti Jieirra, sem voru jiar daginn fyrir.

Frû Laroque hefir mestan hluta æfi sinnar âtt 
heima i Paris. f>ar dvaldi hûn jiangaS til hûn neydd- 
ist til aS fara til tengdafoSur sins, sakir heilsubilunar 
hans ; eigi aS siSur hefir hûn haldiS smekkvisi sinni 
t)arna uppi i sveitinni, og enn hefir hûn âhuga a, og 
hykir mikiS koma til hinna iburSarmiklu og nautna- 
riku lifnaSarhâtta i hofuSstaS Frakklands. I>|aS er 
enn f remur svo aS heyra, sem hûn ha fi dvaliS i flest- 
um storborgum Evropu, og virSist eins og hûn hafi 
flütt paSan meS sér listfræSilcgan attS og bôkmenta- 
legan, svo aS hûn stendur a miklu hærra mentunar- 
stigi en flestar nûtiSar konur i Paris. Hûn lætur 
scnda sér kynstur mestu af blôSum og myndabôkum, 
og hûn reynir eftir megni aS fylgjast meS a ôllum 
menningar svæSum, bæSi i vîsindum, bôkmentum og 
leiklist.
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MeSan vis sâtum aS morgunverSi bar nyja ton- 

leikinn â gôma ; frti Laroque veik spurningu nokk- 
urri aS de Bévallan, viSvikjandi leiknum, en hann gat 
ekki svaraS henni, jafnvel 1>6 aS hann sé altaf, eftir 
I>vi scm hann segir sjûlfur, meb annan fôtinn â virk- 
isstæSum Parîsar, og hafi vakandi auga â ôllu, sem 
fram fer Jiar î borginni.

Fru Laroqne snéri sér J)â til min, aS eg gæti 
glôgt séS fi svip hennar, aS him âtti litla von â Iwi, 
aS râSsmaftur hennar vissi niikiîS um slika hluti; en 
nu vildi einmitt svo vel til, aS })etta er hér um bil 
l>aS eina, sein eg veit nokkuS um.

Eg hafSi sem se heyrt tônleik jicnna â îtaliu, er 
nu var fyrst farifi aîS svna â Frakklandi. ï>6 aS eg 
svarafti spurningunni mjôg yfirlætislitiS, vakti svariS 
l>ô athygli frit Laroque ; him tôk nu aS spyrja mig um 
fleira, og lét jafnvel svo litiS a8 segja mér af ferS- 
um sînum og aS minnast margra atvika- og endur- 
minninga frâ l>eim timum.

ViS rifjuSum smâtt og smâtt upp leikhus end- 
urminningar okkar, og toluSum um JiaS, liversu okk- 
ur hef8u komiS fyrir sjônir helztu sôfn î Evrûpu, og 
j>egar vi8 stôSum upp frâ borSum, stoS viSræSa okk
ar scm hæst, og liklcga licfir jiaS veriS liessvegna, 
aS frü Laroque tok um handlegg mér og vis leiddumst 
fram i dagstofuna; j)ar héldum viS âfram fiessu sam- 
tali, sem vis bæSi hofSum svo mikla ânægju af, og 
smâtt og smâtt hvarf sa yfirlætisblær ûr rôdd fru 
Laroque, sem him hafSi beitt gagnvart mér i 
fyrstunni.



McSal annars sagîSi lu'm nier a8 vitstola leikari 
hefôi bitiS sig, og a5 hana langaSi ekki til margs 
jafnmikiS, eins og cfnt væri til gamanleiks heima hjâ 
henni ; ba8 hûn mig nû a8 raSleggja scr hvernig jivi 
yrSi bezt komiti i kring. Eg sag8i henni frâ leik, 
leiknum jiannig i heimahusum, sem eg hafSi horft à 
i Pétursborg, en meS J>vi a5 eg var hræddur um a8 
henni fyndist eg gera mig of heimakominn, sto8 eg 
upp skyndilega, og færSi fram jia afsokun, aS eg 
l>yrfti jiegar 1 sta8 a8 fara aS sinna storfum minimi ; 
kvaBst eg ætla rakleitt til leigubôls Jiess bins mikla, 
er væri svo sem milu vegar burtu frâ hôllinni, jivi 
eg hyrfti a8 sko8a J)a8.

Frît Laroque virtist furSa mjôg â |>vi a5 sam- 
talinu skyldi ljüka me8 Jiessum hætti; him leit ein- 
kcnnilega til min, hagræddi sessunum sinum, teygSi 
hendurnar yfir glôSarkeriS og sagSi loks i lâgum 
hljôflum :

— Og jiaS er vist ekki arifiandi! I>a5 liggur 
varia â Jivi.

En jiegar eg hélt fast vi8 fyrirætlun mina, sag8i 
him me8 gletm i roddinni;.

— I>,ér vitiS ekki hvaS vegirnir cru ôskaplega 
vondir ! Bi8i5 jier nu heldur jiangab til ve8ri8 batnar !

— Nei, fru min go8, svaraCi eg henni; eg get 
ekki beSiS nokkra sitund. Anna8hvort er eg ra8s- 
maSur ellegar ekki!

t jiessum svifnm kom Alain gatnli inn i dyrnar 
og sagSi:

— Sÿnist frûnni ekki réttast a8 lata beita best-
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uni fyrir veiôivagn Hivarts, handa herra Ôdiot ? 
I>etta er reyndar ekki fjaSravagn, en hann er sterkur 
og eins gôSur fyrir \>x\.

Fru Laroque hvesti augun â aumingja Allain, er 
hann dirfbist aS bjôSa râSsmanni jafnmikilhæfum og 
mér, sem veriS hafSi i sjônleik hji Helenu stôrher- 
togafrû, aS aka î veiSivagni fvrverandi râSsmanns- 
ins.

— Ætli léttivagninn væri ekki hentugri ? spurSi
hun.

— Léttivagninn ? Nei, â honum væri ômôgulegt 
a5 komast gegnum elginn, sagSi Allain. Hann saeti 
fastur â niiSri leiîS . . . ef koniist yrSi svo langt nieS 
hann.

Eg kvaSst vel geta koniist jiessa vegalengd 
gangandi.

— Nei, alls ekki ! I>aS getur ekki komiS til 
niâla. Hvernig eigum vi8 aS râSa frani ûr î>essu ?
..........Vi8 eigum milli tîu og tuttugu reiShesta, sem
standa brükunarlausir........... en jiér eruS kannske
enginn reiSmabur ?

— Eg get setiti â hesti, frü min gôS, en JiaS væri 
alveg ôjiarft, eg ætla nû aS fara ....

— Alain sjâiS lier um aS sbSlaSur sé hestur 
handa herra Ôdiot ! H va 5a hest finst jiér ætti aS 
taka Margrét ?

— LjâiS honum Prôsvrpinu, tautabi de Bevallan 
og glotti viS.

— Nei, nei, ekki Prôserpinu ! sagSi ungfru Mar
grét meS âkefS.
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— Hversvegna ma eg ekki fà Prôserpinu, ung- 

ftû? spurbi eg.
— Af Jjvi him setur ybur af sér, svarabi him

einarblega.
— Setur inig af sér? Haldib J>er t>ab?...........

Fyrirgefib ungfru, mig langar til ab spyrja, hvort 
t>ér ribib nokkurn tima jjessu hrossi.

— Jâ, eg geri J)ab, en eg d erfitt meb ab râba 
vib hana.

— Ybur gengur J)ab kannske betur, eftir ab eg 
er büinn ab koma henni â bak nokkrum sinnum. Mig 
er nu farib ab langa til ab reyna hrossib. Viljib J>ér 
Allan, géra svo vel og lâta leggja â Prôserpinu ?

Ungfru Margrét hleypti brunum, ypti oxlum og 
settist nibur ; og atti j)ab ab tâkna, ab hûn bæri af sér 
alla âbyrgb à slysi ])vi, er ab ôllum likindum mundi 
verba.

— Ef ])év Jjurfib â sporum ab halda Jjâ getib 
Jjér fengib hjâ mér, sagbi de Bévallan, sem var 
t>ess fullvis ab eg mundi ails ekki komast ômeiddur 
ur |)essu ferbalagi.

Eg lét eins og eg sæi ekki âsakandi augnarâb 
ungfrû Margrétar og J>abi bob hans.

Rétt â eftir heyrbist trabk og fnæs uti fyrir, er 
tveir hesta-sveinar leiddu fram Prôserpinu ab einu 
steinribinu i garbinum.

Proserpina var dokkbrûn liryssa af gæba-kyni.
Eg gekk hvatlega nibur garbsribib. Tveir ungir 

menu fylgdust meb mér asamt de Bévallan ût î liall- 
argarbinn. I>Ja langabi vist til ab sjâ hvernig færi.
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Um lei6 voru jirir dagstofugluggarnir opnaSir, til 
])ess a8 kvenfôlkiô gæti einnig noti8 ânægjunnar af 
a8 sjâ mig â hestbaki; eg hef8i lielzt viljaS komast 
hjâ ôllu t>essu uppnâmi, en eg neyddist til jiess a5 
géra mér fietta a8 gô8u; a8 visu var eg osmeykur 
um j>a8, hversu reiS jiessi mundi takast, |)vi a8 J)6 
a8 eg sé rÿr i râ8smannsstô8u, |)â cr eg margæfBur 
og jirautreyndur rei8ma8ur.

Eg var varia alveg kominn â fût jjegar £a8ir 
minn setti mig â liestbak, m68ur minni til mikils hug- 
arângurs, og eftir J>a8 lét hann ekkert tækifæri ônot- 
a8, til a8 géra ûr mér âgætan rei8mann, eins og hann 
var sjalfur. Hann hafSi jafnvel stundum l:\ti8 mig 
fara i jiung herklæSi, til aS venja mig vi5 aS sitja 
vel it hesti, jafnvel i jieim jjunga biiningi.

Prosperina stôS grafkyr me8an eg var a5 laga 
tauinana og klappa henni um hâlsinn, en ekki hafSi 
eg fyr snert istaBiS me8 tânni, en hryssan tôk hart 
viBbragB ût â hliBina og slô me8 afturfôtunum, svo 
aô hôfarnir nâmu jafnhâtt marmara-kerunum, sem 
riBi8 var prÿtt meS. I>vî næst stôS hun upp â aftur
fôtunum og var svo grafkyr.

— I>a8 er ekki autfhlaupiS a bak â henni, sagSi 
hestasveinninn kampakâtur.

— Eg sé a8 J)a8 er hverju orôi sannara, en Jx> 
skal Inin finna a8 eg get râ8i8 vi8 hana.

Um lei8 sveif eg â bak an jiess aô snerta stig- 
reipiS, og â meSan Proserpina var aS âtta sig, haf8i 
eg lagatt mig vel â baki.

Innan stundar hurfum vi8 bæ8i â fleygiferS inn



82

i kastaniutrjâ-gông; â eftir okkur kvaS vit5 dynjan li 
lôfaklapp, og enginn klappaBi meir en de Bévallan.

I>ô aB atburSur t>essi væri smâvægilegur aB visu, 
varS eg jiess J)ô var, strax kveldiB eftir, aB hann 

bafBi orSiîS til J)ess aB auka âlit hallarbüa â mér.
Ÿmsar fleiri listir, sem eg hefi numiB i aBalstiB 

minni, lia fa og orBiB til jiess aB tryggja mér |iâ virB- 
ing, sem eg 6ska eftir, og til aB halda uppi âliti minu.

Hûsbændur minir hafa samt orSiS |>ess varir, at5 
l>aS er siBur en ekki ætlun min, aB vanbruka J)â vin- 
semd og aluB, sem mér er sÿnd â heimilinu, i |ivi 
skyni aB hreykja mér til upphefBar, er ails ekki liæfir 
])cirri litilmôtlegu stôBu, sem eg hefi aB rækja. jiar 
heima fyrir.

Eg held mig eins mikiB og eg get i herbergjum 
minum, en varast auBvitaB aB géra slikt aB ôânægju- 
efni ; eg hefi yfir liofuB hegBaB mér mjôg gætilega 
Jivi aB eg vil sem minst lata bera â mér.

Nokkru eftir aB eg kom var mikil miBdegisveizla 
lialdin t hollinni, og var eg t>ar viBstaddur, en Jiær 
veizlur eru tiBar um Jietta leyti ars. ! jicssari veizlu 
fôr sÿslumaBur ür nâgrannabænum næsta aB spyrja 
um mig. SÿslumaBurinn var afar holdugur maBur og 
sat viB hægri hliB hûsmôBur minnar.

Frû Laroque er oft eins og viButan, og gleymdi 
lmn Jivi augsÿnilega, aB eg sat skamt frâ, og hvort 
sem eg vildi eBa ekki, hlaut eg aB heyra liaB, sem hün 
svaraBi, en IiaB var Jietta :

— SpyrjiB mig ekki um Jjetta herra sÿslumaBur, 
livi aB okkur ôllum er jiessi maBur sem ôraBin gâta.
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. . . Okkur liefir j)ôtt liklegast aB hann sé prinz i 
dularbüningi, scm sé aB leita æfintÿra .... cr
nôg til af jieim nu A timum...........Hann er hvers-
kyr.s liæfileikum bûinn : hann er frâbær reiBmaSur, 
leiktir A piano eins og listamaBur og til drâttlistar
kann hann storvel........... Svona okkar A milli heM
cg aB HtiS fari fyrir râSsmanns-hæfileikum hans, en 
hann er fArra liki i samkvæmum.

SyslumaSurinn er vîst mesti âgætismaSur eBa 
svo heldtir hann sjâlfur aB minsta kosti. Hann strauk 
holdugri hendinni uni vanga sér og sagBi brosandi, 
a8 liaS -væri nægilega margar fagureygar snôtir i 
hôllinni til jiess aB râBin væri jiessi gâta, og ekki væri 
annaS liklegra, en aB maSurinn gengi i biSilsbuxum. 
ÀstaguBinn væri eins og allir vissu verndari flônanna. 
. . . .Svo skifti hann ait i einu uni mm og sagSi mjdg 
alvarlega :

— En cf fruin skyldi vera citthvaS kviSandi ut 
af jiessum nâunga, ]iâ skal eg lata herforingja yfir- 
hevra hann i fyrra mâliB.

Frû La roque flÿtti sér aB afjiakka jiessa 
greiBasemi og svo var ekki meira uni mig talaB.

Mér halfl>6tti jietta ; eg Jiyktist ekki et'ginlega viB 
sÿslumanninn, sem mér fellur mjôg vel i geB, heldur 
viB frû La roque, er aB visu lét heimsmannshæfile'ka 
mina njôta sannmælis, en gerBi ôhæfilega liti’fi ur 
dugnaBi minum i jieirri stôBu. sem eg hafBi A hendi.

Nu vildi svo til, a.5 daginn eftir âtti eg aB end- 
urnÿja leigusamning, er nam bysna miklu. Samning- 
urinti var gerBur viB gamlan og kænan bonda, sem



X«4
mer tôkst aS géra orSlausan meS nokkrum hâfleygum 
lagamâlssetningum og starfsmalamannslegri rôsemi. 
I^egar vis vortun orSnir sammâla um meginatriCin, 
lagfii lxmditm rôlega fram Jirjâ bréfstikla meS gtill- 
peningum i a skrifborSift hjâ mér.

I>6 a8 mér ekki skildist strax til hvers jiessir 
peningar âttu a8 fara, gætti eg l>css l>ô a8 lata J)a5 
ekki â mér sjâ, ei$a ab mig furSaSi â Jiessu, en um 
leiC og eg opnaSi stiklana og tôk tir ])eim peningana, 
lét eg einhver JjyBingarlaus or5 falla Jieim viBvikjandi 
og komst j)â ab f>vî, a8 J>etta fé var eins konar jx>kka- 
bot sem leiguliSar greiddu samkvæmt gamalli venju 
l>egar kigusamningur var cndurnÿjaîSur.

Eg haftSi hvergi sé5 slikan teknaliti tilgreindan i 
allri bôkfærslu fyrirrennara mins, sem eg haf6i J)ô 
vandlega athugaB, og Jivi hafSi mér ekki komiP til 
hugar a8 krefjast J>ess fjâr.

Eg hugsaSi saint ekki um J»etta fyr en eg varfi 
var vi8 undrun fru Laroque, cr cg rétti henni gull- 
peningana.

— HvaSa peningar eru J.>etta? spurSi hün.
Eg skÿrbi henni frâ mâlavôxtum, en svo var a6 

sjâ sem him sky ldi mig ekki, j)vi a S hun lét mig end- 
urtaka ummæli min l>essu viSvikjandi.

— Er j)etta venja? spurSi hün.
— Jâ, i hvert sinn sein leigusamningur er endur- 

nÿjaSur frû min gôS.
— En siCastliSin jirjâtiu âr hafa sjâlfsagt j)rjâ- 

tiu leigusamningar veriS endurnÿjatSir, og aldrei hefi 
eg fyr orSfô var vi# slikar borganir fyrirfram.
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— Mér er ôkunnugt uni JiaB, frü min gôB.
Frü La roque starBi hugsandi fram undan sér 

um hrîîS, og ma vera aB fyrir hugskotssjônir hennar 
liafi svifiB mynd herra Hivarts i hæfilcgri fjarlægB ; 
en cr hün hafBi setiB jiannig stundarkorn, ypti him 
ofurlitiS ôxlum, leit â mig. siBan â gullpeningana, og 
svo â mig aftur, eins og him væri i vafa um hvab 
hün ætti aB géra.

I^essu næst hallaBi lmn sér aftur â bak i hæg- 
indastôlinn, stundi Jmugan, og sagBi viB mig meB 
Jjeim rolega og notalega nnlromi. sem mér féll svo 
vel :

— Jæja, J>aô cr âgætt, herra Ôdîot. pakka yBur 
fyrir.

I>essi sonnun fyrir rûBvendni minni, sem hûn 
var nôgu hyggin til aB fara ekki aB hrôsa mér fyrir, 
hefir liklega orBiB til Jiess aB frü Laroque hefir feng- 
iB betra âlit a dugnaBi og forsjâ râBsmanns hennar. 
Eg fékk frckara fullvissu um jiaB nokkru siBar er 
hün mintist â jietta efni viB dôttur sina. ,

Î>a8 er cinlæg von min, aB mér auBnist aB nâ 
virBing og trausti hüsbænda minna, meB svo miklum 
grandvarleik ræki eg starf mitt, og gôBar horfur eru 
â |)vi aB liessi von min ætli aB rætast, Jivi Jiegar eg 
kom til Parisar nÿskeS aB finna systur mina, jiakkaBi 
herra Laubépin mér innilega fyrir |ia8, hve afbragBs 
vel eg stæBi i stôBu minni, Jieirri, sem hann hafBi üt- 
vegaS mér.

— IlaldiB J)ér âfram eins og J)ér hafiB byrjaB, 
herra Maxime, mælti hann. Helena litla hefir varia
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orbib nokkurrar breytingar \br, og jiarf heldur aldrci 
ab fâ neitt tun liana ab vita ; y bar sjâlfs vegna skulub 
jicr ekki vera âhyggjufulluV, j>vi ab }iab sem lier i 
heimi er talin hamingja, jiab hafib |>cr bblast, gtiRi 
se lof, en Jiab er gôb samvizka og drengilcg full vissa 
uni ab liafa gcrt skyldu ybar.

î»essi aldrabi, skynsami mabur liefir vist rétt fyr- 
ir scr. Hg er orbinn rôlegur, en liamingjusaman get 
eg alls ekki talib mig. Hg er vist ekki enn orbinn 
nôgu jiroskabur til ab njéta jieirra fôrna, sem eg færi 
fram, Jivi ab ôbru hvoru koma i mig hugleysis og 
rabalcysiskôst. Ôkomitmi æfi minni ætla eg ab verja 
til barâttu, barâttu i l>vi skyni ab tryggja framtib 
veikbygbrar stülku, og jwi gefst mer hvorki tôm til 
ab hugsa uni sjâlfan mig eba mitt gagn. Hugur 
minn skal vera ônnum kafinn^ og hjarta mitt sla til 
stubnings vellibunar annara, og ef eg get abeins gert 
Helenu litlu hamingjusama, Jiâ er ])vi marki nâb, sem 
eg he fi sett mér.

En er liegar farinn ab finna ellimôrkin, en eg 
vildi ab eins ab âr fylgdu arum sem allra hrabast ; 
jiess ôska eg af hcilum hug.

Ab ôbru leyti get eg ekki kvartab yfir stôbu 
minni ; hmi er langtum betri en eg gat gert mér von 
uni, og kvibi minn i J>vi efni liefir reynst âstæbulaus.

Starf mitt og tibu ferbalôg ut i yztu jabra land- 
eignanna, asamt einveru-jiniar minnar, tâlmar Jivi ab 
eg sé tibur gestur i hôllinni, en }iar reyni eg ab lenda 
ekki i storum samkvæmum.

Iiab er kannske Jivi ab |iakka hvab sjaldan eg
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kem, at) mér er altaf svo vel tekib.

Frû Laroque er einkanlega mjôg vingjarnleg vit) 
mig, og mér trûir hûn fyrir sinuni furSulegu hugleiC- 
ingum um {ia8, hvaS âkjosanlegt jiaS væri fyrir liana 
atS vera fâtæk, og hve fus hiin niutidi vera a6 leggja 
mikiS î sôlurnar fyrir aSra; l«tta virôist dâlitiS bros- 
legt, l>egar gætt er at$ jieitn hâu krofum. sem Jiessi 
kulvisa kreôla-kona gerir till 1'ifsins.

A tira stundina ôfundar hûn Zigeuna-konur, er 
aka um jijôBvegu i lélegum fjalavognum fullum af 
organdi krôkkum, — konur, sem verfta a8 sjôCa mat- 
inn ofan i sig og hyski sitt i skjôli vit5 ûtgarSa — en 
liina stundina eru j)a8 hjûkrunarkonur og matsolu- 
konur i her, sem hiin dâist at$, og vildi gjarnan skifta 
lifskjorum vi8.

I>essu næst tekur hûn til aS âkæra mann sinn 
làtinn fyrir bans gôtiu heilsu, er aldrei veitti konu 
bans færi â aS sÿna J)â âgætu hjukrunar-hæfileika, 
sem hûn er viss um ati hûn er bûin.

Jafnframt jiessu hefir hûn lâtiîS géra nokkurs 
konar kvi umhverfis hægindastôl sinn, til verndar henni 
fyrir dragsûg. I>egar eg kom inn til hennar i fyrra 
dag, hreykti hûn sér i ])essu tjaldbirgi, biSandi jiess, 
atS aS jieim timamôtum drægi, er him gæti framkvæmt 
sin frægbarverk.

Sama er ai$ segja um hina hallarbûana, j>eir syna 
mér allir einstaka vinsemd.

Ungfrû Margrét er a8 ôllum jafnaôi sokkin niS- 
ur i fjarsÿnis dagdrauma, eins og egiptskt meyljon, 
er jafnvel svo tilhliiirunarsom a8 syngja fyrir mig



uppâlialds sôngva mina. Hun hefir einkar fagra 
millirôdd, sein hûn beitir eftir listarinnar reglum, en 
hûn kryddar song sinn meB svo miklum kulda og 
kæruleysi, a8 helzt Htur üt fyrir a8 hûn geri JiaB 
viljandi. Stôku sinnum er 1)6 eins og hûn gleymi sér, 
og |)â legst ôvanalegur ylur og varmi i rôminn,, en 
jafnskjott og hûn verBur l^ess vôr, er eins og hûn 
blygSist sin og fyllist gremju yfir ])vi aB hafa komiô 
upp uni sig, og {)â hraBar hûn sér aB hjûpa sig aftur 
sinum jôkulskrûBa.

Nokkrum sinnum hefi eg spilaB piquet vis 
Laroque gamla, og af t>vî eg hefi altaf veriB svo 
kurleis viB liann aB ta^a, vona eg aB hafa nâB hylli 
lians. Stundum starir pessi aldraBi aumingi svo at- 
hugull a mig, a8 engu er likara, en a8 einhver end- 
unninning frâ lôngu liBnum tima, e8a hemjulaus 
liking lâti a sér bôla i draumaheimiuum lieim, sein 
sennilega svifur i sundurleitri fylking fyrir salar- 
sjôn gamla mannsins.

En sér er nû hvaB ! hau ætluBu a8 afhenda mér 
aftur skildingana, sem eg tapabi i spilum viB hann!

Eftir j)vi sem eg kemst næst, j)â kvaB frû Aubry, 
sem jafnaBarlegast spilar viB gamla manninn, ekki 
hika viB aB taka aftur viB Jdvî, sem hann græBir af 
henni, j)ô a8 hûn vinni oft af honum og detti aldrei 
i hug aB skila lieim skildingum, enda sla i>au oft 
alvarlega brÿnu.

Laubépin lÿsti liessari frû Aubry alt of vel i 
skÿrslu sinni, og eg hefi â henni mesta ÿmugust.

Samt sem ûBur hefi eg fjôlskyldunnar vegna,
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rcynt a® nâ hylli pessarar konu. og he fir nier hepn- 
ast pa® me8 pvi môti a® hlusta â kvennavols-klogu- 
mal hennar um pan kjôr, sem him eigi vi® a® bua. 
ÿkjur hennar uni au® pann er him liafi Att, htisgogn. 
silfurborSbiina®, kniplinga og glofa.

Eg skal jâta f>aC, a® pa® ev gôBur skôli sem eg 
geng i hér til a® læra a® fyrirlita pan gæSi, sem eg 
liefi mist. Allir hér â heimilinu hafa mestu fyrir- 
litningu â aubi, og slcppa engu tækifæri til a® færa 
rôk fyrir J>eirri skofiun sinni.

Fyrst og fremst er a® telja frit Aubry, er likja 
ma vi® mathâka pâ sem eru svo grabugir, a® mabur 
hlÿtur a® missa matarlyst og fâ vibbjô® â peim rctt- 
um,, er pess kyns folk mælir mest me®.

Fâ er næst a® telja aumingja kafteininn, sem 
deyr langvinnmn dauSa innan um miljonir s'mar, jafn- 
ohamingju-samur eins og Job i eymd sinni.

Fessu næst er a® nefna mina âgjettt, kærulausu 
og sérlyndu frii Laroque, er mitt i ollum sinum tak- 
markalausa au®, blaSrar um pann skort og fâtækt, 
sem henni er neita® um — og a® endingu er a® geta 
hinnar yndisfôgru ungfrii Margrctar, er ber eins og 
pyrnikrôna væri pa® cnnishla® auSs og friCleiks. sem 
gu® liefir skreytt liana me®.

Hun er undarleg kona !
Nærri pvi â hverjum einasta morgni pegar 80tt 

er ve®ur, ribur hûn fyrir gluggann minn og heilsar 
mér me® alvorusvip; i pvi a® hûn beygir hofubi®, 
blaktir langa, svarta fjôCrin i flôkahattinum hennar 
fyrir vindi. og svo rt®ur him burtu fût fyrir fût nibur
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skuggasælan stiginn â bak vib rustir gômlu hallarinnar.

Venjulega kemur Alain gamli r iband i kippkorn â 
eftir henni, en sltundum er aftur enginn meb henni 
nema Merwyn, stôri hundurinn hennar, tryggi, er 
labbar eins og sébur bjorn vib hlib sinnar fôgm hüs- 
môbur.

Svona fer hûn um alla landareignina og gerir 
mikiS gott. Hûn gæti vel komist af an beggja vernd- 
aranna, sem fyr voru taldir, J)vi ab elcki er eitt ein- 
asta heimili â sex milna svæbi umhverfis hollina,, £>ar 
sem hûn ekki er heibrub og virt svo sem gôbgerbadis.

Bændurnir kalia hana ab eins “ungfruna”, ])egar 
l>eir minnast a hana, og j)cir lita svo â, sem hûn sé 
ein £>eirra prinzessa, sem ]>eir hafa lesib um i œfin- 
tyra sôgum, og finst J)eim ab hûn sé gædd fegurb 
l^eirra, valdi og tôfrum. ,

Eg er ait af ab leiitast viô ab komast ab J)vi, 
livernig standi â j>vi dimma skÿi, sem gritfir yfir 
svip hennar, og J)vi yfirlæti og sérgæbi, sem skin ûr 
augnarâbi hennar, eba J)vi bitra og sâra liâbi, sem 
felst i orbum hennar. Eg er altaf um J)ab ab hugsa, 
hvort J)ab sé hennar sanna ebli, sem birtist J>ar, eba 
hvort j)etta er afleibing af einhverjum duldum harmi, 
ellegar J>ab sé samvizkubit, ibrun eba âst, sem hrelli 
lijarta hinnar gôfugu konu.

I>ô ab man ni sé ôskylt mâlib, kemur jiô forvitni 
avait til sôgunnar, ]>egar um jafn-mikilhæfa mann- 
eskju er ab ræba, eins og ungfrû Margrét er.

I>egar Alain gamli færbi mér matinn inn i gær 
— vib erum orbnir mestu mâtar — f>â sagbi eg vib
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— Hafitt J>ér veritt üti i gotta vettrinu 1 dag, 
Alain ?

— Ja, eg rcitt mctt ungfrtmni kippkorn i morgnr. 
herra minn.

— Einmitt J>att.
— ï»ér hljôti'tt att hafa sett okkur r-tta her fram 

hjâ ! z
— Var J>att i morgun ? Jâ, eg sé y Sur stundum 

ritta fram hjâ, Alain. î»ér sitjitt fallega a hesti !
— I>ér erutt einstaklega alûttlegur! Nei, eg â 

ekki t^att hrôs skilitt, en ungfrûin situr âgætlega vel 
â hesti.

— Hûn er mjôg fritt sinum.
— Hun er hverri konu frittari, og hugarfaritt 

er ûtlitinu sambottitt, alveg eins og hjâ môSur hennar. 
Eg skal nu segja yttur sôgu. Eins og |)ér vititt, j)â 
âtti sittasti greifinn af de Castennec-æltinni j)essar 
eignir, og mér veittist sû sæmd att vera i j^jônustu 
bans. I>egar Laroque-ættin keypti hôllina, J>â vertt 
eg att jâta att mér jxStti J>a5 storum mittur, og eg gat 
ekki râttitt vitt mig, hvort eg retti att fara etta vera.

Eg haftti veritt alinn upp til att bera sérstaka 
virttingu fyrir attli, og mikitt jmrfti eg â môti mér att 
lâta. til att gcta felt mig vitt att ganga i |>jonustu folks, 
scm ekki var af attalsættum. f>ér hafitt liklega orttitt 
(>ess varir, att mér er jratt alveg einstakleg ânægja att 
gera vittvik fyrir yttur, og er jratt vegra |)ess, att J)att 
er einhver attalsmannabragur â yttur. Erutt J)ér nu 
vissir uni, att ekki renni attalsblôtt i ættum yttar?
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— Jâ, eg er hræddur uni aS Jivi sé ekki aS 

heilsa, Alain.
— En t>ar fyrir titan hefi eg orôiS f>ess âskynja, 

sagôi Alain og hneigSi sig kurteislega, aS sâlargôfgi 
cr eu gu minna virî5i heldur en ættgofgi, svo sem eins 
og ættgofgi greifans af Castennecs, frvi aS liann var 
vanur Jivi atS berja â {ijônum sinum. Saint sem âSur 
er t>a5 lcitt, aS ungfru Margrét skuli ekki eignast 
aSalsmann, Jdvî aS Jiâ væri hün ôaSfinnanleg.

— Eg hélt aS l>a8 væri undir sjâlfri henni komiô.
— Jâ, ef £>ér benditS til |iess aS hün ætti at$ gift- 

ast de Bévallan. Hann hefir beSiS hennar fyrir âri 
siSan, og früin, môSir hennar, virîSist ekkert hafa â 
môti râSahagnum ; herra de Bévallan er lika einhver 
rikasti maSur, hér nærleudis, fyrir utan Laroques- 
fôlkiS, en ungfrûin hefir ekki enn viljaîS afrâba neitt.

— En ef henni Jjykir vænt um de Bévallan, og 
ekkert er jwi til fyrirstôSu aS hün giftist honum, Jivi 
er hün J)â ait af svo alvarleg og jningbüin?

— Eg veit ekki hvernig â j)vi stendur, en mikil 
breyting hefir orSiS â ungfrûnni siSustu tvô eSa prjü 
ârin. Hér fyrruni var hün glôS og kât eins og lævirki ; 
en nü er hün svo alvôrugefin, aS maSur mundi ætla, 
atS hün byggi yfir einhverju miklu hrygSarefni, en 
bâgt â eg me5 aS trüa ]>vi, a5 hün sé mjôg âstfangin 
af Jiessum de Bévallan.

— ï>ér sÿnist ekki hafa neitt gôSan bifur â de 
Bévallan, Alain minn gôSur. Hann er J)6 af gôtium 
ættum . . . .

— En ait um {>aS, er hann J>6 skitmenni, sem
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hugsar ekki urn annaô en elta ungar stùlkur i sveit- 
inni, og ef raSsmaBurinn hefir haft augun hjâ sér, 
\)à hlÿtur hann aS hafa orSiS Jiess var, aS hann kem- 
ur sér vel aS Jivi aS hafa soldâna-siBi hér â heimilinu, 
uni sama leyti, sem hann er a 8 biSla til ungfru 
Margrétar.

Nu varB long Jiôgn ,en loks sagôi Alain alt î einu:
— I>a8 er leiBinlegt, aB J>ér skuliB ekki hafa aB 

minsta kosti hundraB Jiûsund franka ârstekjur.
— Og livi l>â ]ia8 ?
— Af t>vî ... svaraBi Alain og hristi hôfuBiB

hugsandi

VIII.

25. Jûli.

SiBastliBinn niânuB hefi eg eignast eina vinkonu, 
en jafnframt tvo ôvini, eftir J)vi sem eg kemst næst.

Ôvinirnir cru ungfru Margrét og ungfrû 
Helouin, en vinkonan er gdmul hefSarkona âttatiu 
og fjogra âra gômul. Eg er hræddur urn aB tap og 
âgôBi standist ekki â.

Eg ætla fyrst aB tala uni ungfrû Helouin. Hûn 
er afar-ôjiakklât manneskja. I>aB sem hûn er grôm 
viB mig yfir, er [æss efnis, aS hûn ætti heldur aB virBa 
mig fyrir JiaB ; en hûn virôist vera ein ^eirra kvenna, 
sem Jivi miBur er alt of mikiB til af i verôldinni, og 
ekki hirBa um âlit annara manna.
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Fyrst eftir aft eg kom i hollina, lioftiu hin svip- 

Hku kjôr min, râftsmannsins og hennar kenslukonunn- 
ar, og y fir hofuft okkar tilkomulitli verkahringur orft- 
ift til J)css, aft vift ungfru Helouin urftum bÿsna mal- 
kunnug. Eg hefi avait reynt, aft sÿna slikum veslings 
stùlkum virfting, sem hift vanj>akkafta starf Jieirra 
og erfifta og ovissa stafta â heimting a.

En t>ar fyrir utan var ungfru Helouin lagleg, og 
goSum hæfileikum büin, en hün rÿrir gildi hæfileika 
sinna meft hvatvisi sinni og léttûft. Hun er âstleitin 
dâlitift og ôfgagjôrn, eins og Jiess konar kvenfolki er 
titt, en mér J)ôtti hün eigi aft siftur svo skemtileg, aft 
mér féll Jiaft hægt aS sÿna henni kurteisi â karlmanns 
visu jiegar tækifæri bauftst.

Hâlft i hvoru fanst mér J>a6 skylda min aft géra 
slikt, einkum eftir aft eg haffti oiiSift Jiess var, oftar 
en einu sinni, aS grimmilegt ljôn, sviplikt Franz fyrsta 
var â vakki umhverfis ungu stùlkuna, og lét svo aft 
ekki var hægt aft villast â, hvaft tilætlunin var.

î>essari ôsvifni de Bévallans, sem menn gâtu ekki 
nôgsamlega dâftst aft, fylgdi svo mikil kænska og 
dirfska og yfirskynsvinattu-Jiel. aft hrekkjalausar auft- 
trüa manneskjur hlutu auftveldlega aft lata blekkj- 
ast af.

Hvorki frû La roque efta dottir liennar jiekkja 
neitt til sliks niftangahâttar, og standa svo fjarri ôllu, 
sem er andstyggilegt og ljôtt, aft I>ær mundi aldrei 
gruna hift minsta i t>essa âtt.

Eg sârreiddist aftur â môti Jiessum ôseftjanlega 
astagarpi, og haffti unun af jivi aft koma i bâga vift
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râSagerBir bans ; of tar en einu sinni dro eg athygli 
hennar fra honum, og leitaBist viB aB kæfa sâru 
tilfinning einstæBingsskapar og litilsvirSingar i brjôsti 
ungfrü Helouin, sem skapar helzt til môttækilegan 
akur ]>ess kyns huggun, scm de Bévallan ætl- 
aB sér aS lâta î té.

En skyldi eg einhvern tima i bessari ôvarkaru 
barâttu viB freistarann hafa fariS ût fyrir ])au tak- 
môrk, sem hæfilegt var, er eg var aB leitast viB aB 
halda hlifiskildi yfir hinni ungn stûlku?

Eg imyndaBi mér ekki, og orB ])au, sem okkur 
ungfrû Helouin fôru â milli, J)ô samtaliB væri stutt, 
sannfærSu mig um, aB eg hafBi hegî.afi mér ôldungis 
rétt gagnvart henni.

Tildrôgin voru })essi :
Kveld eitt î vikunni sem leiB, vorum viB â gangi 

ûti i garBinum. Eg hafBi âBur um daginn fengiB færi 
â aB sÿna ungfrû Helouin hugulsemi, og begar viB 
um kveldiB gengum hvort viB annars hliB um trjâ- 
gangana i garBinum, lagBi him ait i einu hônd sina 
ofur-laust â handlegg minn, og sagBi ôskôp lâgt, um 
leiB og lmn nartaBi i gulleplablôm :

— En hvaB b^r eru^ gôBur maBur, herra 
Maxime.

— Eg leitast viB aB vera ))a8. ungfrû goB.
— I>ér eruB einlægur vin-ur.
— Jâ, eg cr ba8 nû kannske.
— En hvers konar vinur?
— I>ér sogBuB âBan: einlægur vinur.
— Vinur . . . sem by kir vænt um mig?
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— Jâ, vitaskuld.
— MikiîS ?
— Jâ, getiS Jiér veriô i va fa um fiais ?
— ElskiS j)ér mig?
— Nei, ungfrit !
Eg liafSi ekki fyr sagt Jietta nci, sem cg lagSi 

viljandi âherzlu â, uni leiS og eg liorfôi fast â hana. 
en h un fleygSi frâ sér gulleplablôminu og slepti 
handleggnum â mér.

Alt frâ jiessari ôrlagastund synir hûn mér ôsegj- 
anlcga fyrirlitning, og eg mundi vafalaust ha fa haft 
tillmeiging til aS imynda mér, aîS vinâtta milli kynj- 
anna tveggja væri fôgur îmyndun, cf eg ekki daginn 
eftir liefSi komist alveg â gagnstæSa skoSun.

Eg liafSi fariS til hallarinnar i jivi skyni aS 
dvelja j)ar uni kveldiS. Tvær e5a jirjâr fjëlskyldur, 
sem dvaliS hôfSu hjâ La roques fôlkinu um hâlfsmân- 
aSartima, hôfSu fariS burtu fyrri bluta dagsins, svo 
eg hitti i hôllinni aS eins hina vcnjulegu gesti : sôkn- 
arprestinn, skattheimtumann in n, Desmaret lækni, 
Saint-Cast herforingja og frit hans, er eiga heima i 
nâgranna-îiorpinu eins og hann.

Herforingja-frûin hafSi flutt meS sér tôluverSan 
auS i büiS, og var him komin i hugnæma samræSu vis 
fru Aubry.

I>essar tvær hefSarkonur vont aS ôllum jafnaSi 
einstaklega vel sammâla og rômuSu â vixl af mikilli 
andagift ^au ômetanlegu gæSi, sem auSlegSinni 
fylgdu, og orSalagiS var jafnkurteislegt, sem jiaS var 
hâleitt â aS hlÿSa.
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— Jâ, l)ér hafib rétt ab niæla, herforingja-fru, 

l>aS eina sein nokkurt gildi hefir hér â jôrbu er aub- 
ur, sagbi frü Aubry. Meban eg var rîk fyrirleit eg 
af ôllu hjarta pâ sem ekki voru rikir ; l>essvegna finst 
mér J>ab svo sem sjâlfsagt ab menn fyrirliti mig nu, 
og mér dettur ekki i hug, ab vera ab kvarta yfir !

— Engum lifandi manni kemur lil hugar ab litils- 
virba ybur fyrir l>ab, frü Aubry, jiab megib l)ér ails 
eigi lâta ybur koma til hugar, sagbi frü Saint-Cast ; en 
eigi ab sibur gerir l>ab mikinn mun, hvort mabur er 
rikur eba fâtækur. Um £>ab getur herforinginn bezt 
borib, \)vi ab hann âtti ekki eyris-virbi J)egar eg gift- 
ist. Hann âtti ekkert nema sverbib sttt, og sverb er 
ails ekki sa hlutur, sem ab mikilli velmegun getur 
stutt â heimili ; fynst ybur |)ab ekki rétt, frü min gôb?

— Jü, pab er heilagur sannleikur î svarabi frü 
Aubry svo hrifin af j^essari skarpviturlegu yfirlÿs- 
ingu. î skâldsogum er ôskôpin ôll lâtib af metorb- 
um og mannvirbing, en mér |)ykir j)ægilegur fjabra- 
vagn meira virbi, erub J>ér ekki â sômu skobun her- 
foringja-frû?

— Jü, bôkstaflega â sômu skobun. Og lietta 
sagbi eg lika vib manninn minn, £>egar vib vorum â 
lcibinni hingab i morgun ; manstu ekki eftir J)vi, 
herforingi ?

— Hm, hreytti herforinginn ût ür sér, |jar sem 
hann sat üt i horni og spilabi piquet vib gamla 
kafteininn.

— I>ü âttir ekki nokkurn skapaban hlut t>egar eg 
giftist jiér, herforingi, hélt frü Saint-Cast âfram ; eg
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imynda nier aS j)ü farir varia aô neita J)vi.

— Ini parft ekki aS vera a5 klifa oftar â |)vi ; 
eg held a8 vis hôfum heyrt ])a5.

— I>a5 er engin sônnun Jjess, a5 jjaS sé ekki rétt, 
sem eg sagSi ! Ef eg hefSi ekki gifst J)ér, herforingi, 
f)d hefCirSu vist veriS neyddur til a8 fara ait gang- 
andi, en J)aS hefSi orSiS j)ér ait annaS en ^ægilegt, 
eftfr ôll jiau sâr, sleni l)ü hafSir fengiS i styrjôldinni. 
.... Ekki hefCum vis getag ha ft vagn unr!ir liônd- 
ttm ef vi5 hefSum ekki haft annaS en styrktareyri
1mm, milli sex og sjô jmsund franka........... A l>etta
var eg einmitt a5 benda lionum i morgun f>egar vis 
mintumst â nÿja vagninn okkar, sem er svo léttur, aS 
harm flygur cftir jijôSveginum. En sa var nu heldur 
ekki gefinn .... kostaSi fjôgur fmsund i beinhôrSum 
peningum.

— I>essu trui eg vel herforingja-frû ! Bezti 
vagninn minn kostaSi fimm Jiüsund, aS me&tôldum 
tigrisdÿrsfeldinum, en hann einn kostatii fimm hundr- 
116 franka.

— Jâ, eg varS nu aS horfa dâlitiS i skildinginn 
i J>etta skifti, svaraSi frû SaintCast, J)vi aS eg var 
nÿbuin aS leggja til nÿ husgôgn i dagstofuna mina, 
og âbreiSur, gluggatjold og veggjapappir sem aS eins 
kostuSu mig fim-tân Imsund franka.

YSur kann kannske aS sÿnast Jietta full mikiS, 
{>ar sem maSur â lieima svona i sveitajîorpi aS eins, 
og væri slikt ekki sagt alveg üt i hôtt; en svo veitist 
su hugsvôlun aftur â môti, aS allir bæjarbuar skriSa 
i duftinu fyrir manni, og j)a« hlÿtur ôllum aS hykja
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tnikils virSi, haldiS J)ér JiaS ekki lika, frû min goS?

— Vist er Jietta dagsatt, sem ])ér segiS, herfor- 
ingjafrti, svaraSi frû Aubry ; menn cru avait metnir 
cftir auSlegSinni. Xu lie fi eg ekki annaS aS hugga 
mig viS en JiaS, aS cf eg væri alt i einu orSin eins rik 
og eg var fyrrum, jia mundu allir, sem nu lita til 
min meS litilsvirSing, sækjast eftir hylli minni.

— En hamingjan veit aS eg mundi ekki gera jiaS ! 
hrôpaSi Desmaret læknir og spratt upp af stôlnum. 
I>o aS jier fengjuS hundraS miljônir i ârstekjur, dytti 
mér alls ekki i hug aS fara aS smjaSra fyrir ySur. 
Eg legg }iar viS drengskap minn ! Og mi verS eg aS 
fara Vit til aS anda aS mér hreinu lofti, jivi aS f j... 
sjâlfur mætti sitja hér inni lengur i minn staS !

AS svo mæltu gekk læknirinn skyndilega ût ur 
stofunni: Eg for â eftir honum og horfSi Jiakkar- 
augum til bans |)ar sem hann for; jiaS var eins og 
létt hefSi veriS af mér Jningum steini, er eg heyrSi 
liversu Jiessar tvær gortara-hitir fengu â baukinn.

I>6 aS læknirinn aS ôllum jafnaSi væri orShvatur 
jiarna i hôllinni, Jia hafSi hann nii komist svo djarf- 
lega a'S orSi aS flestum tilheyrendum fiôtti nôg urn, 
og onotajiogn gerSist.

Frii Laroque rauf hana meS Jivi aS spyrja dôttur 
sina, hvort klukkan væri ekki orSin âtta.

— Ekki enn })â, mamma, svaraSi ungfrii Margrét, 
|)vi aS ungfrii Porhoét er enn ôkomin.

Rétt â eftir for klukkan i stofunni aS slâ, og 
samstundis var lokiS upp hurSinni ogungfrû Jocelynde 
de Porhoét-Gaél kom inn, og leiddi Desmaret læknir
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liana.
Ungfrû de Porhoét-Gaél, er nü nÿlega orSin 84 

ara; hûn er âj>ekkust langri humal-stoô, sem silki hef- 
ir veritS fært upp â; him er stSasta grein mjôg gôf- 
ugrar aSalsættar, og er sagt aîS forfeSur liennar sén 
komnir af sjâlfum konungum Bretlands â sogu- 
ôldinni.

I>6 er fyrst um ætt t>essa getiB â 12. ôld, og 
fyrsti maiSur 1 ætt Jjessari, sem menn hafa nafngreind- 
an 1 fornum sôgum var Juthaél, sonur Cenan le Tort, 
er kominn var af yngstu bretônsku ættinni.

î môrgum aSalsættum Frakka er Porhoéta-blôb. 
svo sem î ættunum, Rohan, Lnsigan og Penthieve, og 
fciessir stôrlâtu atSalsmenn hafa allir veriS upp mets sér 
af j)vi, aiS vera komnir af Porhoétunum.

Eg man eftir J)vî, aÎS pegar eg einu sinni fyr 
meir var aîS kynna mér ættartôlu mina, drukkinn af 
æsku-hroka, ])â rakst eg â Jætta einkennilega nafn 
Porhoét ; og man eg J)â eftir aîS faSir minn, bar mikib 
lof â Jæssa ætt, en hann var manna bezt a?S scr i 
ættfræSi atSalsmanna.

Ungfrû Porhoét-Gaél, sem er siSasti frjôangi 
ættarinnar, hefir aldrei viljatS gifta sig, til ]æss ati 
hit$ hljômfagra nafn Porhoét-Gaél skuli sem lengst 
varBveitast i a*61i Frakklands.

Einu sinni Jægar veriîS var aS tala um ætt bour- 
bonsku konunganna, svo a5 hûn heyrîSi, sagîSi hûn 
um leitS og hûn fitSratSi vi8 ljôsu hârkolluna mets band- 
prjôni sinum:

— Ôjâ, Bourbonarnir eru af gôfgum ættum —
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en 1>'6 eru til gofgari ættir en [jeirra, bætti hün vi8 
blâtt âfram.

£>a$ er varia annaS hægt, en ai) beygja sig me6 
lotningu fyrir J)essari ôldruSu, ættgôfgu konn, er ber 
elli og ôhamingju sina meS ]ieim virSuleik, sein er 
eins dæmi.

SîîSastliSin fimtân âr hefir hun ait i mâlaferlum 
erlendis; liau mâlaferli hafa orSiS henni mjôg erfib 
og hafa skarSat) svo i eignir hennar, aS hun hefir nû 
tæplega Inisund franka i ârstekjur. À engan hâtt 
hefir Jx> môtlæti jietta soilt skapi hennar e5a lamaS 
stôrlætiS ; hun er altaf eins, glôi) og ânægô ; hün bÿr 
i hüsi se ni hün â, og hefir t>ar hja sér unglmgsstûlku 
til aîS annast heimastôrfin ; enginn getur i J)vi skiliîS, 
hvaS vel hün kemst af, jafn-fâtæk og hün er, og 
er hün ôr af fé viS fâtæklinga i nâgrenninu.

Frü Laroque og dôttir hennar hafa lagt einlæga 
vinâttu vi8 J)essa ættgôfgu en efnalitlu nagrannakonu, 
og |>ær syna henni virSing og nærgætni, sem frü 
Aubry stôrfurSar â.

Oft hefi eg sé5 ungfrû Margrétu ganga frâ 
dansnianni sinum, Jiegar dansleikur stôS sem hæst, til 
Jiess aS verSa sû fjôrSa i vist meS ungfrû Porhoct. 
FaS er ait af spiluS fimm sentima*J bit, en ef ung- 
früin yrSi einn dag af jivi a5 spila vist eins og hün 
er von, i})â kæmi hljôS ûr horni.

Eg er einn Jæirra, sem oft spila vi9 ungfrû

*) Frakkneskur eyrir, sem er einn hundratSasti 
ür franka. pÿff.
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Porhoét, og ]>etta kveld, sem eg hefi gert aS um- 
ræBuefni nü, var j)ess ekki lengi aB biBa, aB prest- 
urinn, læknirinn og eg hofBum sest viS vistar-spila 
liorS âsamt meB kven-afkomenda Conan le Torts.

Hér vil eg skjôta jwi aS, aS snernma â siSastliB- 
inni old, fôr frændi ungfrü Porhoét, er veriB hafBi 
viS hirB hertogans af Anjou yfir Pyreneafjôll meB 
hinum unga prinzi, er konungdom hafBi tekiB â Spâni 
og kallaBur var Fi lippus fimti.

I>essi frændi Porhoétanna gerBist forgôngumaB- 
ur syslanar nokkurrar â Spfmi. er hepnaSist âgætlega 
vel.

AB [)vi er bezt verBur séB, eru allir niBjar bans 
andaBir fyrir eitthvaB finitân arum, og ungfrû Porhoét 

• gerBi J)a tilkall til arfs, eftir frændur sina, j)vi aB hun 
hafBi aldrei algerlega mist sjonar â j)eim og hogum 
})eirra, j)â aB Alpafjôllin lægi â milli. Arfurinn var 
æBi rnikill, en til bans gerBi einnig tilkall maBur 
nokkur kominn af elztu ættum i Castiliu, sem var i 
tengdum viB j)â spônsku ættmenn er mægst hôfBu viB 
Porhoétana.

En |)etta er tilefni mâlaferlanna, sem [jessi amn- 
ingja hâlfniræBa kona leggur mi stôrfé til, og veitir 
mjôg nâkvæma athygli, og sÿnir jjrautseyju viB, er 
gengur ôviti næst, svo aB vinum hennar er hrygBar- 
efni, en ôviBkomandi folk hlær aB j)vi.

Pô aB Dresmaret læknir beri stôrmikla virBinug 
fyrir ungfrü Porhoét, er hann einn i jjeirra hopi, er 
finst mâlaferli hennar hlægileg, og hann hefir ekki 
dregiB neina dul a, aB hann er motfallinn J)vi, hvernig
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gamla konan hefir hugsab sér ab verja artinum, sem 
him ab likindum eignast aldrei. Hun hefir hugsab sér 
ab reisa fyrir liann kirkju i gotneskum stil. Kirkjan 
â ab standa i nagrannajjorpinu litla, og vera |>ar 
ôbrotgjarnt tâkn um hina veglyndu konu, er gaf hana 
og var sibasta manneskjan af J*im ættstofni, er do 
lit meb henni.

Hun er si og æ ab hugsa um jiessa kirkju ; hum 
lætur Lyggingarmeistara géra uppdrætti af henni, og 
alla daga og fram â nætur stundum er hùn ab hugsa 
um hvernig hùn skuli prÿba hana, en oft skiftir hùn 
um skobun â tilhôgun skrautsins. Hun talar svo um 
kirkjuna, sem him væri jicgar reist og komin til af- 
nota, og segir t. d. : Eg stôb inni i mibbiki kirkju 
minnar i nôtt og varb j>ess t>â vôr ab i norburvængn- 
um var eitthvab* sem var ôgebfelt ab horfa a . . . . 
Eg vil lâta breyta einkennisbuningi mebhjalparans ... 
o. s. frv.

— Jæja, ha fib jiér nokkub verib ab hugsa um 
ab breyta tilhôgun â kirkjunni ybar siban i gaer? 
spurbi læknirinn um leib og liann stokkabi spilin.

— I>ab hefi eg reyndar gert, herra læknir og mér 
hefir lika dottib nokkub i hug, sem er alveg âgætt. 
Mér hefir luigkvæmst ab setja i stab heila murveggs- 
ins, sem â ab vera milli kôrs og skvùbhuss annan 
mûrvegg, sem sjâ mâ i gegnum, meb gips-rôsum, bîôb- 
um og blômuin eins og i kirkjunni i Josselin. I>ab 
cr ekki nærri Jdvî eins jiunglamalegt.

— I>etta kann vel ab vera ! En hafib Jiér ann-
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ars heyrt nokkuS fra Spani nÿskeS ? Er J^aS kann- 
ske salt sem stob i Revue cfcs deux mondes i morgun, 
aS hinn ungi liertogi af Villa-Hermosa hafi boSiS 
y Sur ati gif fast sér, til Jiess a'S ütkljâ deiluna i brôS- 
erni?

Ungfrü de Porhoét hristi hofuSiS fyrirlitlega, 
svo aS borSalykkjan â linhüfu hennav meS upplituSu 
bondunum sveiflaSist til og fra.

— Eg hefSi lâtitS hann fâ hryggbrot, svaraSi hün.
— Jâ, jiér segiS nit Jjetta, en livaS â J)â aS JjySa 

alt guitar-spiliS sem heyrst liefir ûti fyrir glugganum 
ySar nun a si'Sustu næturnar?

— HvaSa JivaSur er ^etta, herra læknir?
— I>etta er ekkert J)va6ur. ESa liver skyldi 

hann annars vera jiessi spanski, sem folk sér â flakki 
her uni héraSiS, i sveipkâpu â gitlum stigvélum, stynj- 
andi hâtt, svo aS heyrist langar leiSir?

— Pér eruS mesti hâbfugl, læknir, sagSi ungfrü 
de Porhoét, um leiS og hün opnaSi tôbaksdôsirnar 
sinar meS mestu rô. En ür J)vî aS ySur er svo mikiS 
âhugamâl aS vita Jietta, Jiâ hefir logmaSur minn skrif- 
aS mér nÿskeS frâ Madrid, aS eg skuli vera JiolinmoS 
jivi nu verSi malib til lykta leitt innan skamms.

— Jâ, l>vi trüi eg! En vitiS Joér hverskonar nâ- 
ungi jiessi logmaSur ySar er? Hann er osvifinn svik- 
ari. Hann svælir ût ür y Sur allar eignir ySar og 
hlær svo aS y Sur â eftir. PaS réttasta sem J>ér gætuS 
gert ungfrü gôb, væri aS hætta aS hugsa um jiessa 
vitleysu og lifa eftirleiSis i rô og friSi . . . HvaSa 
gagn gætuS J>ér ha ft af jicssum miljônum? EruS
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j>ér ekki bæSi nôgu hamingjusôm og mikiîs metin .... 
hvaS getiS l)ér ôskaS y Sur frekara? Uni kirkjuna 
ySar vil eg helzt af ôllu vera fâorSur, hûn er hvort 
sem cr ekki annaS en barnalegt uppâtæki !

— Kirkjan min er barnalegt uppâtæki i munni 
manna, sem ekkert vit liafa â jæssu, herra læknir. 
En ]>ar fyrir utan er eg aS berjast fyrir réttindum 
ininum og reyni aS fylgja t>eim fram. I>etta fé â 
eg aS réttu lagi ; |>a5 heyrSi eg fôS-ur minn segja 
margsinnis, og eg læt })aS aldrei viljug af hendi viS 
ôkunna menn, er standa ætt mintii jafn-fjærri eins 
og l)ér, kæri vinur minn, eSa herra Ôdiot. bætti hûn 
\iS og kinkaSi kolli til min.

Eg var nôgu barnalegur til a S [>ykkjast af )>ess 
um ummælum og sagSi strax:

— YSur skjâtlast aS J)vi cr mig snertir, ungfrü, 
[m aS fôSur minum veittist sâ heiSur aS vera i ætt 
vis ySur.

t>egar ungfrû Porhoét heyrSi |>essa furSulegu 
yfirlÿsingu, lyfti hûn eins og ôsjâlfrâtt hendinni sem 
hûn hélt â spilunum i, upp aS hôkunni, sem var mjô 
og môgur. Hûn rétti J>vî næst ûr sér, og horfSi fast 
â mig til aS ganga ûr skugga um, hvort eg væri meS 
réttu râSi; ^>aS var auSséS aS hûn atti bâgt meS 
aS stilla sig, en tôk ^>ô i nefiS og sagSi:

— ï>ér skuluS verSa aS færa mer heim sanninn 
um |)etta, ungi maSur.

Sneyptur yfir J>vi hlægilega gorti, sem eg hafoi 
gert mig sekan um, og vandræSalegur yfir aS sjâ alla 
horfa â mig forvitnisaugum, laut eg hôfSi og J>ag15i.
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ViS spiluSum jiegjandi ])a5 sem eftir var.
Klukkan var orSin tiu, og eg sÿndi mig liklegan 

til aS hafa mig i burtu, en rétt i |ivi lagSi ungfrû de 
Porhoét litla bond sin a a handlegg nier og sagSi :

— ViljiS Jiér ekki, râSsmaSur, gera svo vel og 
ganga meS berna yfir aS enda trjâgarSsins?

Eg hneigSi mig kurteislega og for af staS me6 
henni.

ViS forum ût ür lystigarSinum. Litla vinnu- 
konan gekk â undan. Hun var i JijoSbuningi sinum 
og hélt a ljôskeri. À eftir henni gekk svo ungfrû de 
Porhoét, jiurleg og Jiogul ; meS annari hendinni hélt 
him hæversklega uppi pilsfaldinum â silkikjôl sinum.

Eg hafSi boSiS henni aS leiSa hana, en hün hafSi 
neitaS J>vi, og gekk eg jivi skômmôttulega viS hliS 
hennar.

t>egar viS hofSum um stund gengiS jiessa sorg- 
argôngu, sagSi gamla ungfrüin :

— GeriSi Jiér nu svo vel og færiS fram sannanir 
fyrir ummælum ySar, herra Ôdiot, eg biS eftir aS 
hlusta â \>ær. ter hélduS jivi fram, aS skyldleiki væri 
milli ætta okkar, og af livi aS eg vissi alls ekki til 
sliks, Jiætti mér rnjôg vænt uni aS heyra hvernig }ieim 
skyldleika er variS.

Eg hafSi fastrâSiS aS lata ekki uppi h ver eg 
væri, svo aS eg sagSi :

— Eg vona aS jiér fyrirgefiS jietta, sem eg sagôi 
i græskulausu gamni, ungfrû goS !...

Græskulausu gamni ! sagSi ungfrû Porhoét. 
AnnaS eins og jietta hafa menn ekki i fîflskaparniâl-
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urn. HvaSa augum litiS t>er, sem nil eruS uppi a 
slika hâttsemi gagnvart heiSvirSri aldurhniginni konu? 
her hef'SuS varia hegSaS y Stir svona gagnvart karl- 
manni !

— Eg sé aS ekki verSur hjâ j)vi komist ungfrû 
gôS aS segja ySur eins og er, en verS jafnframt aS 
reiSa mig â l)agmælsku ySar. Kannist f)ér nokkuS 
viS nafniS Champcey d’ Hauterive?

— Jâ, eg Jiekki vel Champcey d’ Hauterivana; 
))aS er gôfug ætt og mikils metin frâ Daupiné. HvaS 
kemur him hessu viS?

— haS, aS Eg er nû siSasti maSurinn af jieirri 
ætt, sem er â lifi.

— SiSasti maSurinn? endurtôk ungfrû de Porhoét 
og nam ait i einu staSar ; ertrS [>ér e:nn af Champcey 
d’ Hauterivunum ?

— Jâ, i beinan karllegg, ungfrû?
— hâ er ôSru mâli aS gegna, sagSi hûn, leiSiS 

mig nû og segiS mér sôgu ySar.
MeS t>vi aS svona var komiS sa eg j)aS réttast 

aS leyna hana engu, og hafSi rétt aS eins lokiS vis 
hina raunalegu frâsôgu um ôlân ættar minnar, fcegar 
vis vorum komin aS einkennilegu. litlu og îagu hûsi, 
meS litlu framskoti vis annan enda hussins, sem â 
var risbratt t>ak.

— GeriS svo vel aS konia inn, markis, sagSi 
gamla aSalsmærin, um leiS og hûn nam staSar viS 
dyrnar â hinu fâtæklegu hôll sinni, komiS nû inn.

Innan stundar var eg kominn inn i dagstofuna, 
sem var litil og i var lélegt hellu-gôlf. Â upplitu&u



veggfôSrinu héngu nokkrar gamlar niyndir af ætt- 
ingjum ôldruSu konunnar, hver vis annarar hlib, og 
J)eir sem myndirnar voru af bâru bæSi skjaldarmerki 
og hertoga-kâpur.

À arinhyllunni stôS fôgur klukka i skelplôtu-um- 
gerb, buin koparskrauti og prÿdd myndum scm âttu 
ab sÿna sôlarguSinn.

Nokkrir hægindastôlar me# hâum brikum og forn 
legubekkur â fjôrum fôtum, sem orSnir voru ôtraustir 
— J)aS var allur hüsbûnaSurinn ; en ait var tâ-hreint, 
og yfir J)vi einhvers konar fornleiks-ilmur, sem gerSi 
|)a8 aS verkum aS maSur kunni vel vis sig ]>ar inni.

— SetjiS ySur nû niSur, sagSi ungfrû de Porhoét 
og tylti sér sjâlf i legubekkinn; setjist J)ér niSur 
frændi! hér verSIiS aS afsaka ab eg nefni ySur 
tiannig, 1)6 aS vis séum ekki systrunga og bræSrungur 
og getum aldrei orSiS, venga jiess aS Jeanne de 
Porhoét og Hugues de Crampcey, hafa, svcna okkar 
i milli, gert sig seka i J>eirri heimsku aS lata ekki 
eftir sig neina afkomendur; en jægar vis erum tvô 
ein, ætla eg meS ySar levfi aS âvarpa ySur svona, til 
})ess aS mér finnist siSur aS eg standa ein uppi mîns 
libs i heiminum.

Jæja, eg hefi nû heyrt um hagi ySar frændi minn, 
og verS eg ab jâta aS J)ér hafiS rataS i raunir, en 
nû ætla eg aS segja y Sur frâ ÿmsu sem eg er aS hugsa 
um, og hefir orSiS til jiess aS halda vis hugrekki 
minu.

I fyrsta lagi vil eg geta J)ess, kæri markis, aS 
j>egar eg virSi fyrir mér alt j)etta fôlk, sem âSur var
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rétt og slétt vinnufôlk, en hreykir sér nu i lystivôgn- 
um, a8 yfir fâtækt hvili einhvers konar unaSs- og 
tignarblær.

Par aS auki er eg ekki frâ J>vî a$ imynda mér, 
aS guS hafi lâtiS siima af oss bua vis litil efni, til {xss 
aS â })esteari sinnuleysis og fjârgræSginnar ôld, gæt- 
um vi5 âtt i sjâlfum okkur metnaSar og sjâlfstrausts- 
tilfinning, sem ekki er undir peningum komin, eSa 
neinu jwi, sem aflaS verSur meS })eim — metnaSar- 
og sjâlfstrausts-tilf:nn5ng, sem hvorki getur gengiS 
kaupum eSa sôluin!

À german hâtt hefir mér j)ôtt viSurkvæmilegt aS 
skilja bina réttvisu tilhôgun forsjônarinnar aS t>vi er 
snertir æfikjôr okkar, kæri frændi.

Eg tjâSi ungfrü de Porhoét, atf mér væri J>a8 
fagnaSarefni aS vera âsamt henni kjôrinn til atS 
flytja mannkyninu kenningu, sem J)a6 |>yrfti nauS- 
synlega â aS halda og ætti aS veita viStôku.

— AS £>vi er s/âlfa mig snertir, sagSi gainla 
konan, er fâtæktin ekkert sérlegt bol, og eg finn 
ekki neitt aB râSi til ôjîæginda af henni. Su mann- 
eskja hlyti aS vera i meira lagi j)rôngsÿn og sma- 
munaleg, er færi aS taka sér jDaS nærri, hvort nokkr- 
um réttum væri fleira eSa færra â borSum heima fyr- 
ir, eSa fatnaSur sjâlegri eSa ôsjâlegri, ef su hin sama 
manneskja hefSi lifaS jjaft, aS sjâ foSur sinn og 
fjora bræSur falla fyrir sverSseggjum eSa kûlum 
ôvinanna, eins og eg hefi gert. eSa sjâ ait t>aS er 
maSur virti og unni hverfa i djûp dauSans.

Pér megiS vera {>ess fullvis, aS ef ekki væri um
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anna* aB ræBa en afkomu sjâlfrar min, fc>â stæBi mér 
ôldungis â sama, hvort eg fengi J>essar miljônir frâ 
Spâni ellegar ekki ; en mér finst aB ônnur eins ætt og 
min er, ætti ekki aB hverfa svo af jôrBinni, aB hûn 
léti ekki eftir sig eitthvert ôbrotgjamt minnismerki, 
einhvem varBa sem vitnaBi um mikilleik hennar og 
sâlargôfgi.

Êessvegna er |>aB, aB mér hefir dottiB i hug aB 
nsisa J>essa kirkju, aB dæmi ÿmsra forfeBra minna, 
eins og eg veit aB J)ér hafiB heyrt getiB um ; mér dettur 
$>vi ekki i hug aB falla frâ jiessari fyrirætlun meBan 
eg dreg andann.

fcegar gamla gôfuglynda konan sâ hve hugfang- 
inn eg hlÿddi â hana, var sem hûn reyndi aB- rifja 
upp i huga sinum lôngu liBna viBburBi um leiB og hûn 
lét augun hvarfla eftir rôB ættarmynda sinna, sem 
famar voru aB ôskÿrast til muna. t J)essum svifum 
slô gamla stofuklukkan tôlf, og rauf ^annig â hâtiB- 
legan hâtt Jîôgnina inni i hâlfrôkkraBri stofunni.

— Eg ætlast til aB margir munkar verBi settir 
viB kirkjuna, og lesi t>ar messur til skiftis, hélt ung- 
fru de Porhoét âfram meB hâtiBlegri rôddu.

À hvcrjum morgni skal lesin sérstôk sâlumessa 
fyrir mér og forfeBrum minum, i einka-kapellu ættar 
vorrar. Presturinn, sem \>k messu les, skal standa â 
stôrri marmara-hellu, sem enga âletran beri, en |)ar 
undir skulu hvila bein min, og ætlast eg til aB hella 
J>essi sé jafnframt riB upp aB altarinu.

Eg laut hôfBi hrærBur mjôg yfir J)vi sem eg hafBi 
heyrt.
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Ungfi’ü de Porhoét greip hônd mma og J)rysti 
ab henni ]:>akksamlega.

— Eg er alveg ôbilub â gebsmununum, frændi 
minn gôbur, mælti hun, J)ô ab folk kunni ab halda 
annab. Fabir minn var hverjum manni sannorfari, 
og hann sagbi alveg hiklaust, ab J«gar afkomendur 
okkar â Spâni væru ûtdaubir, j)â værum vib rétt- 
inætir erfingjar.

En af t>vi aî5 dauba bans bar ab svo skyndilega, 
J>â gat hann ekki veritt okkur frekari upplÿsiingar i 
j)essu mfili, en af J)vi ab eg hefi aldrei haft âstæbu 
til ab efast um orb bans, efast eg ekki heldur um 
réttindi min ....

Eftir stundarjjôgn hélt hun âfram i sorgarrômi :
— En t>6 ab eg sé ennj>â ôfôtlub â gebi, t>â er 

eg J)ô orbin gômul, og J)ab vita menn sunnan landa- 
mæranna. I>eir hafa sibastlibin fimtân âr altaf verib 
ab bibja um frest â frest ofan; J>eir biba J»ss ab eg 
deyi, og J)ar meb sé J>essum mâlum lokib .... Og 
fieir ])urfa nu jwi mibur varia lengi ab biba J)ess hér 
eftir.

Eg verb vafalaust ab falla frâ t>essari fyrirætlun 
minni, sem mér er svo afarhughaldib um; eg finn 
])ab gerla ... Eg mâ hætta vib kirkjuna mina — 
mina einu âst — er verib hefir mér nokkurs konar 
uppbôt margra niburbældra tilfinninga og vonbrigba.
............i hana verbur liklega ekki lagbur nema einn
steinn — legsteinninn minn.

Nü Joagnabi gamla konan og tôk ab j)erra meb 
grônnum, holdlitlum fingrum sinum, târ sem hrundu

■



X

in
henni nibur uni kinnar ; jwi næst herti hûn sig upp 
og reyndi ab brosa.

— Forlâtib hetta frændi, {>ér eigib vist fullerfitt 
meb ab bera ybar eigin raunir. — Misvirbib svo ekki 
vib mig j)6 ab eg segi ab nil sC orbib framorbib, og 
bendi ybur a ab stofna ekki mannorbi m'.nu i liâska.

Abur en eg for bab eg ungfrû de Porhoét ab 
fara vel meb leyndarmâl mitt, er eg hafbi neybst til 
ab segja henni.

Him svarabi mér hâlft i hvoru ut i hôtt, en 
sagbi J>6 siban ab eg mætti vera rôlegur, mér skyldi 
ekkert mein standa af {m. En litlu sibar vaknabi jrô 
grunur hjâ mér um ab min virbulega vinkona hefbi 
sagt fru Laroque frà leyndarmâli minu, j)vi ab lmn 
fôr eftir J>etta ab sÿna mér enn meiri tiilitssemi 
heldur en âbur.

Ungfrû de Porhoét jâtabi J^etta jafnvel sjâlf fyr- 
ir mér; him kvabst ekki hafa getab stilt sig um J)ab, 
l>vi ab sér hefbi fundist virbing ættar okkar væri i 
hættu, ef hûn J>egbi yfir J>vi vib frû Laroque, en hûn 
mundi aldrei fara ab ljosta upp sliku leyndarmâli, 
er henni væri trûab fyrir, og mundi jafnvel ekki 
segja dôttur sinni. frâ

Vibtal mitt vib hina ôldrubu hefbarmey hafbi 
haft allmikil âhrif â mig, og eg reyndi ab sÿna henni 
haft i verki â ÿmsan hâtt.

Strax næsta kveld â eftir tôk eg â ôllum teikni- 
fimleik minum til Jæss ab prÿba kirkju hennar titan 
og innan.

Hûn var mér næsta J>akklât fyrir jæssa hugul-
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semi, sem nærri })vi komst upp i vana fyrir mér, svo 
aS næstum â hverju kveldi, a8 aflokinni vistar-spila- 
menskunni, tek eg mér blyant i bond, og dreg upp 
standmynd af prédikunarstôl ellegar pallstuku.

Ungfrû Mafgrét virftist bera mjog hlyjan hug 
til gomlu konunnar, og hefir sÿnt teikni-ntyndum 
minum j)ann sôma, a8 setja J)ær i bôk, sem nû er 
orSin hér um bil full af Jjeim, en allar eru jtær af 
kirkju ungfrû de Porhoét.

Ennfremur hefi eg boBiti hinni ôldruCu frænku 
minni aft 1 ja henni alla }):i hjâlp, sem eg er fær um 
a ft lata i té viftvikjandi rekstri mala ferla henna r. 
Hûn hefir latift mig heyra j)aft â sér, a 5 her ni )>ætli 
vænt um petta; aft visu getur hûn sjâlf annast allar 
nauftsynlegar bréfaskriftir mâlinu viftvikjandi, en 
hûn er orftin svo sjôndôpur aft hûn a bâgt meft aft 
lésa long mâlskjôl skrifuft. Alt til {dcss tima haffti 
hûn pngan fengift til J)ess aft hjâlpa sér i j)essu efni. 
j)6 aft nauftsynlegt heffti verift til heppilegra lykta 
mâlsins ; en hûn mun hafa skirst vi8 J)aft, vegna ]y:ss 
aft him vildi ekki géra fleiri nâkunnuga mâlinu, eg 
eiga l>aft â hættu aft verfta fyrir hâfti manna j)ar i 
héraftinu.

Hûn hefir nû j)egar gert mig aft lôgfræftisrâftu- 
naut sinum.

Eg hefi nû l)egar tekift aft mér aft rannsana oil 
l>au môrgu skjôl er mâlinu koma vift, og er ftess full- 
vis orftinn, aft domur fellur â hana. en hann verftur 
kveftinn upp innan skamms.

Eg hefi râftfært mig Laubépin um ]>etta efni, og
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hann er alveg a soinu skoSun, en eg vil leyna mina 
gômlu vinkonu i lengstu log }>essum ürslitum, sem 
him hlÿtuf a8 taka sér nærri.

MeîSan mâlinu er olokfà, geri eg {)a5 til hugg- 
unar vis hana aS blaSa 1 skjalasafni ættarinnar, J>vi 
a S liun â stdBugt von â Jdvî, a<5 £>ar finnist eitthvaB 
mâlstaS hennar til stuBnings. En }dvî miBur er skjala- 
safn })etta feikna mikiB og er i fleiru en einu her- 
bergi i husinu, J)ô aB JiaS sé ekki stôrt.

î gær for eg i fyrra lagi heim til ungfru de 
Porhoét, J)vi aB eg hafSi âsett mer aB rannsaka bôggul 
nr. 115, sem eg hafSi byrjaîS «â daginn âBur.

Af aB ungfru de Porhoét var ekki komin â 
fætur, fékk eg vinnukonuna til aB fylgja mér inn i 
dagstofuna, og |iar tôk eg aB skoBa gomlu skjôlin svo 
hljôBlega og hâvaBalaust sem mér var unt.

Eftir klukkustundar lestur var eg kominn aftnr 
â siBustu blaBsiBu i bôgglinum nr. 115, og i t>vî sa 
eg ungfrü de Porhoét koma inn meB skjalastranga 
undir hendi, svo mikinn aB hun fékk naumast valdiB 
honum; utan uni stranga £>enna var vandlega vafiB 
lireinu, hvitu lérefti.

— GoBan daginn frændi, sagBi hun. Pegar eg 
komst aB ])vi aB ])ér hefBuB gert yBur svona mikiB 
ômak fyrir minar sakir svona snemma morguns, f>â 
vildi eg ekki lâta yBur vera aB liafa fyrir J)vî, aB leita 
aB 116 stranganum, og nü er eg meS hann hérna.

1 einhverju æfintÿri man eg aB sagt er frâ 
prinzessu, sem lokuB var inni î turni, og par skipaBi 
henni norn nokkur, svarinn ôvinur ættar prinzess-
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unnar, aS vinna nokkrar ôeSlilegar j)rautir. Eg verS 
aS jâta j)aS, aS J>essa stundina fanst mér ungfrû de 
Porhoét, J)râtt fyrir allar sinar dygSir, vera eitthvaS i 
ætt vi8 £>essa norn.

— î nôtt dreymdi mig, aS i |)essum stranga væri 
mâlskjôl, er skæru ür erfSafjâr^rætum minum â 
Spâni, înælti ungfrû de Porhoét ennfremur. I>ess- 
vegna er mér âhugamâl aS J)ér litiS nu â f)enna skjala- 
stranga j)egar i staS. Êegar J)ér eruS bûinn aS j)vi, 
f)â geriS J)ér svo vel og borSiS hjâ mér morgunverS, 
hérna yfir i skuggasæla laufskâlanum minum.

PaS var ekki um annaS aS géra fyrir mig, en aS 
verSa viS ôskum hennar, en eg j)arf naumast aS 
taka j)aS fram, aS i stranganum 116 var ekkert annaS 
en margra aida ryk.

Klukkan tôlf kom gamla konan stundvislega, 
rétti .mér hônd sina og leiddi mig hâtïSlega ut i litla 
garSinn, meS sortulyngs-krônzuSu beSunum, er nær 
yfir aS grasgrund nokkurri, sem er eina landeignin, 
sem nu er i eigu Porhoéta-ættarinnar.

Boris hafSi veriS â borS undir fôgru beykitré, 
og gerSu greinar J)ess hringmyndaSan laufskâla. 
en skinandi bjôrt sumarsôlin sendi hlÿja geisla 
sina yfir ilmandi, drifhvitan dukinn.

Steikt hænsn voru â borSum og gerSi eg j)eim 
gôS skil og drakk meS gamalt bordeau-vin ; jîôtti vin- 
konu minni augsÿnilega vænt um hvaS eg var mat- 
lystugur. ï>egar vis vorum aS enda vis aS borSa, 
leiddi hun taliS aS Laroque-ættinni.

— Eg skal jâta ]">aS hreinskilnislega, aS mér
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hugnar ekki gamli kafteinninn. Eg man j)a8 glogt, 
aB jiegar hann kom hingaB i héraBiB, hafBi hann meB 
sér stôran apa, scm hann klæddi i j)jôns-fôt. t»eir 
virtust vera mestu mâtar, apinn og hann. Allir nâ- 
grannarnir hôfBu illan bifur â apanum, og engum 
siBuBum og mentuBum manni hef8i getaB komiB til 
hugar aB btia ômâlga skepnu t>eim bûningi. Menn 
sogBu aS jietta væri api, og eg let eins og eg tryBi 
Iwi, en meB sjâlfri mér Jîôttist eg vera alveg viss uni 
aB jDetta væri svertingi, einkanlega fyrir j)â sôk aB 
eg hafBi kafteininn grunaBan um aB hafa rekiB verzl- 
un â t>eim varningi a strôndum Afriku.

Sonurinn var aftur â môti mentaBur maBur og 
hiB mesta ljufmenni.

Og um kvenfôlkiB* cr ekkert nema gott aB segja, 
})ær frû La roque og dôttur hennar; eg tel ekki fru 
Aubry jiar meB ; hun er leiBinleg kvensnipt.

Rétt i ])vi aB hûn slepti orBinu, h.eyrBist jôdynur 
frâ litla stignum, er lâ utan viB garBinn og innan 
stundar var drepiB â litlu dyrnar rétt hjâ laufskâl- 
anum.

— Hver getur j)etta veriB? sagBi ungfrü de 
Porhoét.

Eg leit upp og sâ â svarta fjôBur blakta ofan 
viB murvegginn.

LjükiB upp var kallaB meB djüpri hljomfagurri 
rôddu ütifyrir; ljûkiB upp; |iaB er ôllu ôhættl

— EruB t>aB J)ér, yndiB mitt ? kallaBi gamla hefB- 
arkonan. HlaupiB J>er strax til og ljûkiB upp, frændi!

Î ])vi aB eg opnaBi hurBina, lâ viB aB Merwyn
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fleygBi mér um koll, jwi aB hann ruddist milli fôta 
minna, og nu sâ eg aB ungfrû Margrét var komin, 
og var aB binda hestinn sinn viB einn grindar-upp- 
standarann.

— GoBan daginn, herra ôdîot, og var ekki svo 
aB sjâ, sem henni kæmi â ôvart aB hitta mig Jjarna.

I>vi næst lagBi hun reiBpilsslôSann upp â hand- 
legg sér og gekk inn î garBinn.

— VeriB J>ér vel komin i j)essu yndislega veBri, 
âstin min, og komiB J)ér nû og kyssiB mig, sagBi ung
frû de Porhoét. t»ér hljotiB aB hafa riBiB î sprett- 
inum, gôBa min, j)vi aB kinnarnar â yBur eru eins og 
nÿutsprungnar rosir, og t>aB brennur hreint og beint 
eldur ur atigum yBar. HvaB ma bjoBa yBur aB borBa 
fagra vina min ?

— HvaB hafiB J>ér upp â aB bjôBa? spurBi ung
frû Margrét og lét augun hvarfla yfir borBin . . . 
herra Ôdîot er bûinn aB borBa alt, sem til var! Eg 
er heldur ekki svông, eg er bara fcyrst.

— Eg harBbanna yBur aB drekka nokkuB meBan 
yBur er svona heitt .... |)aB eru vist jarBarber 
l^arna î beBinu . . .

MeBan eg var aB leita aB sem stærstu fikjuviBar- 
blaBi, kÿmdi ungfrû de Porhoét um leiB og hûn virti 
meB fagnandi brosi eftirlætis-goB sitt fyrir sér, Jjar 
sem ungfrû Margrét gekk léttum fetum eftir trjâ- 
gôngunum, sem sôlin skein a.

— HorfiB J)ér â hana, frændi, hvîslaBi hûn, finst 
yBur hûn ekki hæfa vel ætt okkar?

Ungfrû Margrét hafSi lotiB of an aB beBinu, og
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var rétt viS aS detta um sinn langa kjôl-slôSa ; i hvert 
sinn sem hün fann nÿtt ber, kallaSi him upp af fogn- 
u8i.

Eg gekk â eftir henni meS fikjuviSarblaSiS i 
framréttri liendi; ôSru hvoru lagSi him her ft laufiS, 
en j)ess â milli stakk hün tveimur eSa j)remitr upp i 
sig. Pegar henni fanst aS viS hefSum tint nôg, for
um viS aftur inn i laufskâlann. Hün strâSi sykri ft 
jarSarberin, sem viS hofurn tint, og niarSi j)au svo 
sundur meS hvitum, smâum tônnunum.

— En hvaS j)au eru gôS, sagSi ungfrü Margrét, 
j)egar hün var biiim meS seinasta beriB. I>essu næst 
lagSi him hattinn sinn â bekkinn i laufskalanum og 
hallabi sér upp aS rimlunum i honurn.

— Ef J)ér vilduS nu segja mér, ungfrü de 
Porhoét, frâ |>eim timum, J)egar J)ér voruS reiSkona, 
sem ekkert hræddist, held eg, aS eg gæti ekki ôsk- 
aS mér neins frekara hér i heimi.

Ungfrü de Porhoét lét ekki lengi ganga a eftir 
sér, en tôk aS segja frâ mjôg âhrifamiklum sôgum 
af djarflegri reiS sinni cr hün var i for meS gôfg- 
ustu reiSmônnum og konum Bretagnes.

Einmitt j)â fékk eg nÿjar sannanir fyrir sâlar- 
gôfgi minnar ôldruSu vinkonu, j)vi aS hün talaSi meS 
jafnmikilli virSingu um allar hetjurnar frâ stjornar- 
byltingartimunum, hvaSa fâna sem j)ær fylgdu.

Einkum varS henni tiSrætt um Hoche herfor- 
ingja, og dâSist svo a 8 honum aS liélt viS hjâguSa- 
dÿrkun.

Mig ftirSaSi hâlfgert â j)vi, hvaS ungfrü Mar-
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grét veitti frâsôgu Jiessari itarlcga eflirtekt.

Abra stundina sat hûn obifanleg eins og mynda- 
stytta, horfbi nibur fyrir sig og hallabi sér upp ab 
laufrunninum ; hina stundina var hun svo hrifin af 
jwi, sem frâ var sagt, ab hün hallaîSi sér fratn a litla 
borbib og lét litla, hvita bond sina hverfa i blævakta 
hârlokkana ; og })â starbi hûn stôrum augum â hina » 
aldurhnignu konu, sem hafbi lifab svo margt og 
undursamlegt.

Eg verb ab kannast vib hab, ab hess* stund, sem 
eg varbi til ab virba fyrir mér svipbreytingavnar â 
fyrirmannlegum andlitum ^essara tveggja kvenna, er 
einhver hin ânægjulegasta, sem eg man eftir â t>eirri 
dauflegu æfi, er eg â nü.

b>egar gamla konan hafbi lokib frâsôgu sinni, 
kysti Margrét hana, vakti Merwyn, er la vib fætur 
hennar, og sagbist nu ætla ab riba heimleibis.

Eg kynokabi mér alls ekki vib ab sÿna ferbasnib 
â mér um sama leyti, j)vi ab eg gat ekki imyndab mér, 
ab henni gæti mislikab hab.

I>ess er ab gæta, ab eg er svo litilf jorleg persona 
jiama â heimilinu, i samanburbi vib hana, aubuga 
erfingjann, og jw fyrir utan er ekkert athugavert. 
|)ô ab vib séum saman : môbir hennar hefir sem sé veitt 
henni sama frjâlslega uppeldib, sem hûn hlaut sjâlf, 
]>ar sem hun 61st upp i brezkum nylendum.

!>ab er alkunnugt, ab uppeldi enskra ungra 
stulkna er miklu skynsamlcgar hâttab, en uppeldi 
franskra stulkna, Jdvi ab sibarnefndar eyba rétt ab
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kalia allri æsku sinni fram aS giftingardegi 1 klaust- 
urskôlanum.

Vit5 urCum J»vî san»fer5a ut i garôinn, eg hélt i 
istaSiS fyrir hana, me8an hun var aô.fara a bak, og 
si San lôgSum vis af staft til hallarinnar.

Eftir aS viS hôftSum haldiS âfram kippkovn. 
sagôi hun :

— I>aS var annars leiSinlegt a5 eg sky ldi koma 
og géra ykkur ônæSi, })vi a?> J)ifi sntirô jmrna i bezta 
gengi.

— Jâ, okkur leiS aS visu âgætlega, en af jwi a5 
eg var büinn aî$ dvelja lengi heima h jâ ungfru de 
Porhoét, ])â komuS jier ekki til ôJî.Tginda — held tir 
til bins gagnstæBa.

— I>ér eruS einstaklega hugulsamur vis okkar 
kæru nagrannakonu, og fyrir f>a8 er môSur min yôur 
mjôg J>akklât.

— En er dôttir môbur y8ar J)aô ]>â lika ? spurSi 
eg brosandi.

— t>aîS {)arf nu meira til aï> hrifa mig. Ef J)ér 
liti8 svo stôrt â ySur, aS imynda vtSur a5 eg dâist aîS 
y5ur, j)â skal eg lata ySur vita, a8 j)ér megiS géra 
svo vel og biSa enn eftir jwi um stund. Eg hefi ekki 
vaniS mig â a<5 dænia verk manna eftir fyrsta â1iti, 
|wi af$ venjulega mâ mæla meS t>eim og môti. Eg 
skal jata jiaS a5 framkoma ySar gagnvart ungfrû de 
Porhoét virSist mjôg hrôsverS, en . . .

Hun jiagnaîii, ypti ôxlum, og bætti jwi næst viS, 
«neîS bitru og nagandi hâCi :

— Eg er ekki viss um nema f>ér souti aîS daSra
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viS liana, i von urn aS lmn arfleiSi ySur.
Eg fann aS eg folnaSi.
Hranalegt svar var komiS fram û varirnar à 

mér, en vis nânari ihugun si eg aS JxiS var hlnegilegt 
a8 fara a8 verja sig fyrir jafn-ôsvifinni iras, svo a8 
eg stilti mig og sagSi meS alvarlegum rômi :

— Eg get ekki annaS en vorkent y Sur, og j)aS 
af ailing, ungfrü.

Henni virtist koma tietta d ôvart.
— Vorkent mér?
— Ja, ungfrü, eg verS aS biSja y Stir forlats a 

f)vi, Ido aS eg meS allri virSingu lysi yfir J)vi, aS eg 
vorkenni ySur aS slikar hugsanir skuli bua innra meS 
ySur.

— t>ér vorkenniS mér! hrôpaSi hûn, stôSvaSi 
hestinn og leit til min fyrirlitlega. Eg get alls ekki 
âttaS mig â, hvaS J>ér eruS aS fara.

— ^aS er nû naumast mjôg torskiliS, ungfrü 
gôS. I>a5 er sannarlega raunalegt, ef dvextir langv- 
ar lifsreynslu verSa Jieir, aS tnenn imynda sér aS sér- 
hvert gôSverk sé unniS af ilium hvôtum, en aldrei 
verSur ])eirri manneskju vorkent uni of, sem elur 
{)egar â ungum aldri slikt vantraust i brjôsti sînu.

— I>ér dæmiS eins og blindur uni lit, svaraSi 
ungfrü Laroquc meS àkefS, sem henni var 1)6 ôeSlilcg. 
jafnrôleg og him var oftast nær — og svo gleymiS 
l)ér l>vi vist, vis hvern ]iér eruS aS tala, bætti hûn 
vis hôrkulega.

— Eg biS forlâts, ungfrü, svaraSi eg hôgværlega 
og lmeigSi mig. haS kann vel aS vera aS eg dæmi
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eins og blindur um lit og gleymi Jdvi, viS hvern eg â 
orSastaS, en l>ér liafiS sjâlfar brotiS- upp â J>essu tali.

Ungfrû Margrct liorfSi upp i trjâtoppana og 
spurSi bæSi |)6ttalega og haSslega :

— Kannske J)ér ætlist til aS eg fari aS biSja 
y Sur afsôkunar?

— Ef annaShvort okkar ætti aS biSja hitt af- 
sokunar, jjâ ættuS |)ér vafalaust aS gera £>aS, svaraSi 
eg meS âherzlu ; J>ér eruS rik, en eg er fâtækur ; J)ér 
getiS lækkaS y Sur, en ])aS get eg ekki !

Nu varS J)ôgn.
Hun kreisti saman varirnar og nasaopin J)ôndust 

ut, og nâfôl varS h un i framan ; ait vottaSi ljôslega i 
hvaSa striSi hun âtti vis sjâlfa sig.

Alt i einu beygSi hûn svipuna sina, eins og J)eg- 
ar maSur heilsar og sagSi :

— Jæja, J)â biS eg ySur fyrirgefningar.
Um leiS slô hün hranalega i hestinn sinn og 

jieysti af staS, en eg stôS eftir alveg orSlaus â veg- 
inum.

SiSan hefi cg ekki séS hana.
Sérn^oJur

30. Juli.

Aldrei er karlmônnum jafn-gjarnt til aS flaska 
â tilgâtum sinum, eins og j)egar t>eir eru aS geta sér 
til um hugsanir og tilfinningar kvenna.

Eftir aS t>etta leiSinlega atvik liafSi komiS fyrir
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milli okkar ungfrü Margvétar, langaSi mig siSur en 
svo til aS verSa â vegi hennar; eg let j)vi liSa svo tvo 
daga, aS eg ekki kom heim i hollina; eg var jafnvel 
hâlf-kviSandi um, aS varia yrSi a svo skômmum tima 
horfin ür hennar drambsaina hjarta, gremjan seni 
hun bævi til min.

En l)egar eg sat viS skrifborSiS mitt kl. 7 i 
fyrramorgun, J>â kallar hün til min glaSlega, J>essi 
unga stulka, sem eg hafSi imyndaS mér, aS væri bâl- 
reiS viS mig.

— EruS lier ^arna inni, herra Ckliot?
Eg gekk ut aS glugganum og s:i [ia aS ungfrü 

Margrct var komin üt i bât, sem bundinn var viS 
bryggjuna. MeS annari hendinni lyfti hün upp barti- 
inu â brûna hattinum sinum og horfSi upp i glugg- 
ann rninn.

— Jâ, eg er hérna, ungfrü gôS, flÿtti eg mér aS 
segja.

— ViljiS J)ér koma meS mér aS rôa?
Vegna ôttans og ôrôleikans, sem i r.iér hafSi 

veriS undanfarna daga, var eg hâlf-smeykur um aS 
))essi ljüfmenska hennnr væri yfirskyn og hün ætlaSi 
sér aS hrella mig enn meir en âSur.

— FyrirgefiS, ungfrü gôS, eg skil ySur vist ekkS.
— ViljiS ])ér koma aS roa meS Alain og Merwyn 

og mér?
— Jâ, me8 mestu ânægju, ungfrü !
— Ha fiS t>ér j)â meS y Sur uppdrâttabôkina ySar.
Eg liraSaSi mér üt og var innan stundar kominn 

of an aS ânni.
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— Sjâum til, sagôi tinga stulkan, J>ér sÿnist vera 

i allgôSti skapi, svona snemma morguns !
Eg svaraSi eitthvaB â \>â leiS, a5 eg væri altaf 

i gôSu skapi, en J)a5 virtist ungfru Margrét drag?, 
i va fa ; J)vî næst stôkk eg tit i bâti tin og settist vis 
hîiS hennar.

— RôSu nu af staS, Alain, sagBi hun, og gamli 
bjônninn, sent heldur sig vera âgætan ræBara, tôk 
nokkur rôskleg âratog, og var engn likari vis rôSur- 
inn, en stôrum bunglamaleguni fugli, sem reynir aB 
fljüga, en getur ekki haft sig à loft.

— Eg var neydd til aB draga y Sur üt ur greninu, 
sagBi hün, ur J>vî aB ])ér liafiB ntt setiB inni i fÿltt 
i fttlla tvo daga.

— Eg îullvissa yBur um jiaS ungfru gôB, aB mér 
gekk ekkert annaB til en ôframfærni . . . virBing fyrir 
yBur og kviBi um ... .

— Nei, reyniB j)ér ekki aB fara aB koma mér til 
aB trua sliku ... virBing ... kviBi ... nei, J>aS var 
bara fÿla i yBur, og blâtt âfrant annaB ekki. En sjâ- 
iB j)ér nu til, viB erum miklu vingjamlegri heldur en 
t>ér. MoBir min krefst Jiess ... eg veit ekki hvers- 
vcgna ... aB yBur sé sÿnd su allra mesta tillitssemi, 
og hun hefir nu skipaB mér aB bera sjâlfa mig fram 
eins og fôm â altari stôrlætis yBar, og nu ber eg fram 
l)â fôrn eins og hlÿBinni dôttur sæmir aB géra.

Ô|>arft er aB geta bess aB eg flutti henni inni- 
legar bakkir minar.

— Og til bess aB géra ekkert hâlfverk hefi eg 
r.tSgert jietta ferBalag, sem aB ôllu leyti skal hagaS
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eftir j>vi sein ybur gebjast bezt. I>vi valdi eg stund- 
ina er yndislegur sumardagur sveipabi bjarkir og 
runna i sem dÿrblegustu ljôsi, jiegar fuglar kvokubu 
â greinum, ... J)â skylcii hv'nmâlabur bâtur svifa 
hljôblaust eftir ârfletinum .... Æ,tti ekki jafn-rôm- 
antiskur mabur og J)ér ab vera ânægbur meb slikt ?

— Eg er fagnandi og hrifinn, ungfrit !
— t>ab var gott ab heyra.
Og £>ab var satt. t>essa stundina var eg anægb- 

ur meb alt og alia.
A bâbum ârbôkkunum sem vib svifum fram hjâ. 

stobu stakkar meb ilmandi heyi, og streymdi t)ekkur 
ilmur jiess til okkar. Inn a milli hail trjanna i lysti- 
garbinum skutust solargeislarnir og myndubu gulna 
birtubletti, Jiar sem J>eir snertu jorbina ; alt umhverf- 
is sububu skorkvikindi i miljôna tali, a nnlli t)ess, sem 
])au steyptu sér nibur og svôlubu sér â kristalsskær- 
um daggardropimum.

Alain gamli sat beint â môti mér og brosti til 
min vib hvert âratog meb vingjarnlegum verndar- 
mannssvip.

Vib hlib mina sat ungfrü Margrét, hvitklædd, en 
j>vi var hûn ôvôn.

En hvab hün var falleg, bjort og yndisleg eins 
og vorblôm. Meb annari hendi hristi hün daggar- 
dropa af kniplinga-prÿddum hattinum sinum, en 
hinni hendinni hélt hûn nibri i vatninu til ab herba 
â Merwyn, hundinutn hennar trygga, sem synti â 
eftir bâtnum.

l>àb Jîui-fti ekki lengi ab eggja mig til ab fara
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i slika skemtiferS ; eg hefSi ftislega fylgt henni â 
enda veraldar i hvita bâtnum.

Um leiS og viS runnum undir einn brûarbogann, 
utarlega i lystigarBinum, spurSi unga kreôla-konau :

— VitiîS j)ér nu hvert viS cvtmi aS fara? I>ér 
hafiS alls ekki spurt um ])aS.

— Nei, ungfrû gôS ; mér stendur gersamlega a 
sama.

— Viô erum aS halda beint inn i âlfheima !
— Eg var rétt aS imynda mér J)aS.
— Ungfrû Helouin er miklit skâldlegar sinnuS 

heldur en eg, og hun hefir sjalfsagt sagt ySur, aS 
lâgu skôgarnir sem breiSast um héraS J)etta â tuttugu 
milna svæSi, eru leifar hinna fornu og miklu Broceli- 
ande-skôga, J»r sem forfeSur ungfrû de Porhoét vont 
a veiSum ; })ar varS og nafni mins trygga Merwyns, 
jafnvel aS hann væri sjâlfur gôldrôttur, tôfraSur 
af ungri meyju, sem hét Viviane.

ViS erum nû rétt aS segja komin inn i hinn mn- 
rædda skôg, og ef J)aS nægir ekki til aS koma imynd- 
unarafli ySar af staS, ætla eg aS segja y Sur, aS i 
skôgum Jjessum sjâst enn menjar hinna dulspaklegu 
trûarbragSa Keltanna, og j>aS ûir og grûir af J)eim 
menjum. Eg skal nû ley fa y Sur aS imynda ySur aS 
undir sérhverju j^essara skuggasælu trjâa standi frakk- 
neskur prestur i hvitum kyrtli, og aS â gullbuinn 
fôrnarhnif bliki i hverjum sôlargeisla.

ï>essir oskaplegu prestar ha fa reist skamt héSan 
a rômantiskum staS minnismerki nokkurt, og J)ar 
hafa margir, sem awSveldlega verSa hrifnir, rétt aS
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segja falliS i omegin af aSdâun.
Kg hafSi hugsaS mér, aS y Sur kynni aô Jjykja 

gaman aS draga upp mynd af jiessum staS, og af jivi 
aS ekki var vandrataS, hugsaSi eg mér aS flytja y Sur 
JiangaS ; en i notum Jjess langar mig til aS biSja ySur 
aS lilifa mér viS fagnaSar-upphrôpunum, sem mér er 
ômôgulegt aS taka jiâtt i.

— Eg lofa ySur jivi, ungfrii gôS, aS eg skal 
st ilia mig uni jiaS.

— Jâ, eg vona aS fcér haldiS jiaS loforS.
— Kg lofa J)vi ! HvaS heitir jietta minnismerki ?
— Kg kalia jiaS stôra-stein-dys, fornfræSingar 

kalia jiaS Dolmen, og enn aSrir visindamenn Crom
lech, en JiaS er nafn â fornmenjum â undan sôgutiS 
Kelta.

MeSan him var a5 segja mér jietta, skreiS bâtur- 
inn hægt niSur âna. Til beggja handa teygSi sig 
frjôsamt og grôSurrikt graslendi, Jiar sem litîar svart- 
ar bjûghyrntar kyr voru â beit, og lyftu upp hôfS- 
unurn jiegar jiær heyrSu âratogin og glâptu h okkur 
stôrum, heimskulegum augurn.

t>egar hér var komiS, breikkaSi âin og rann eftir 
dalverpi nokkru i bugSum og voru jiar liâir bakkar 
aS henni ; bakkarnir voru sumstaSar vaxnir lyngi og 
jmrru sefi, en annars staSar grænurn runnuni. OSru 
livoru sa inn i op â hæSôttum jwerôldum, en â bak 
viS jiâ sâst ôglôgt til blâleitra fjalla i miklum fjarska.

î>6 aS ungfrû Margrét væri si og æ aS tjâ sig 
mn |ia5. aS henni jiætti ekkert til nâtturufegurSar 
koma, lét hun jiô ekki hjâ liSa aS benda mér â alla



128

fegurstu staSina, sein vis forum fram lija, en gat 
bun ekki stilt sig um a 8 skjôta aS einhverjum bâS- 
glosum um lei®.

ViS hofSurn um stund heyrt mikinn og dynjandi 
niS, er helzt gaf til kynna aS vis værum aS nâlgast 
foss, einkanlega vegna J>ess aS dalurinn mjôkkaSi lika 
alt i einu og varS aS hrikalegu og eySilegu gljtifri. 
Til vinstri bandar hof sig bar veggur mosavaxinna 
kletta. Eik og fura skaust upp ür kletta-sprungun- 
um, umvafin bergfléttu og hangandi smâkjarri, og 
nâSi Jjessi jurtagroSur alt upp aS efstu brun bins 
hâa klettabeltis, serçi af féllu tofra^rungnir skuggar 
niSur a hiS djûpa vatn, vis rætur bjarganna.

Nokkrum hundruSutn feta fyrir neSan okkur 
ôlgaSi âin og freyddi; £>vi næst hvarf bun alt i einu, 
en sâst svo aftur koma i ljôs gegnum h'dtan uSa- 
môkkinn, i grænni fjarsyn.

Til hægri bandar var bakkinn hallbleytt mjô 
grasræma, en ])ar fyrir ofan tôku viô skôgivaxnar 
hæSir og vont til aS sjâ eins og dimmgræn flôjels- 
gjôrS.

— LegSu aS, sagSi kreôla konan unga.
Um leiS og Alain batt bâtinn, hoppaSi hûn létti- 

lega i land og kallaSi til min :
— Jæja, berra Ôdiot, ætliS t>ér mi ekki aS fâ 

yfirliS? EruS pér ekki hôggdofa, hrifinn, tôfraSur? 
Menn segja annars, aB ^etta sé dâsamlega fallegur 
blettur. Mér ^ykir vænt um j^ennan staS af J>vi aS 
her er altaf svali......... En mi skuluS ])ér koma meS *
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mér inn i skôginn — ef ab J>ér t>oriîS |)ab — J)â skal 
cg sÿna ybur steininn fræga.

Ungfrti Margrét var nü kâtari, fjôrugri og 
ânægjulegri, en eg hafbi nokkru sinni séb hara abu , 
og hljop hratt, upp eftir grasivôxnum bakkanum ; og 
]wi næst snéri hün a stig sem la upp i gegnum kjarrib 
â hæbinni fyrir ofan. Vib Alain forum i humâttina â 
eftir, bvor â eftir ô bruni.

Eftir stundar gôngu nam ungfiü Marg ét sta'S- 
ar svo sem til ab âtta sig, en svo beygbi hün rétt a8 
kalia strax â eftir meb snôggu âtaki tvær samfléttab- 
ar grcinar til lilibar, snéri brott af stignum og stefndi 
beint inn i skôginn.

Nü for ferbalagib ekki ab verba eins skemti'egt.
ï^ar var torsôtt ab komast i gegnum eikarkjarrib 

og |>éttan skôginn ; ungu trén voru bysna ôjijâl cg 
kræklôttar greinarnar fléttabar h ver i abra.

Okkur Alain gekk ab rninsta kosti hâlf-illa ab 
hafa okkur âfram; vib urbum ab ganga mjôg âlûtir, 
cg af l")vî ab vib râkum hôfub i greinarnar i hverju 
spori, ])â heltist reglulegt steypubab daggar vfir 
okkur.

Ungfrü Margrét hefir aftur til ab bera mjük- 
leik kvenjîjôbariunar og katt-likan fimleik; hün sveif 
|)vi fyrirhafnarlaust, ab |ivi er séb varb. gegnum jxtta 
vôlundarhüs. en hlô lijartanlega ab J>vi, hvab bagt vib 
âttum meb ab fvlgja henni, og var sem hün setti sig 
üt til ab lâta greinarnar kippast aftur og slxst fram- 
an i okkur.

T/iks konuim vib ab délitlu rjôbri. sem virtist
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vera cfst uppi â hæSar-ôldunni. î>ar sâ eg, og ekki 
ineti ôllu hrifningarlaust, svarta, geysimikla hellu, er 
hvildi â fimm eBa sex stôreflis-bjôrgum, hâlf-signum 
i jôrB, er myndutiu belli, er hlÿtur i raun og sann- 
leik afl vekia fjnlgleik hjâ manni.

Vifi fyrsta augnakast virtist i jiessti hoggunar- 
lausa minnismerki, frâ ævagômlum timum. sôguold- 
inni fornu. fôlginn svo âhrifamikill irrttur veruleiks, 
og svo nrkilfenglegur j)rôttur, at$ ganga hlaut til instu 
sâlarfvlgsna og tôfra mann.

Nokkrir sôlargeislar skutust gegnum laufskrûtS'B 
og léku um rifôttan flot helbmnar, og breiddu yfir 
f>enna hrottale0* fôrnarstaft ljüflegan bja-ma.

Tafnvel imgUû Margrét stôB hugsandi og horfbi 
a j^etta mets fiâlglegnm svip.

F.ft’r aft eg haffli farifl inn i hellirinn og skoflaB 
minnismerkilS îtadega, tôk eg afi géra impdrâtt af jyvi.

Um stiind haffti eg verity svo s^kkinn n’B’ir i 
starf mitt. aB eg hafBi ails ekki tekiB ef*ir hvaB fram 
fôr i kringum mig, en ait i einu kallaBi ungfru 
Margrét :

— ViliiB |)ér ekki fâ hofgyBju, til aB géra mynd- 
ina lîfîegri?

Eg leit vop ur bôkinni.
Hun hafBi gert sér sveig um enni ur hufgabri 

eikar»rein. stôB nu upnrétt â fôrnarsta’linum og 
studdist kærpleysislega viB nokkur eikartré.

f skngganum undir laufskrûBmu sÿndist hviti 
kiéllinn hennar eins og skînandi hiitour. og ür aug- 
um hennar stafaBi undarlegur bjarmi, er varB enn
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âhrifameiri vegna eikarlaufkransins, sein sveigbur 
var ab enni hennar.

Hun var abdâanlega fôgur, £>ar sem hûn stôb, 
og cg îmynda mér ab hûn hafi vitab af J>vi sjâlf.

Eg virti hana fyrir mér hljôbur, Jivi ab eg fann 
ekki orb til ab lysa hugsunum minurn, og J>vî sagbi 
hûn:

— Ef eg trufla ybur, J)â skal eg fara ofan aftuv.
— Xei, nei, verib j)ér kyrrar, î ôllum bænum.
— Jæja, en verbib j)ér ab flyta ybur, og 

dragib £>ér Hka mynd af Merwyn; hatin er hofgobinn, 
en eg hofgybjan.

Mér hepnabist ab draga nokkurn veginn eblilega 
frummynd, af Jieirri skâldlegu sÿn, er ait î einu bar 
mér fyrir augu.

t>egar eg var bûinn meb myndina, kom ung- 
frû Margrét til min og virti hana fyrir sér mjôg 
itarlega.

— Hûn er ekki svo slæm, sagbi hûn.
I>vi næst fleygbi hûn eikarsveignnm nibur 

hlæjandi og sagbi ennfremur:
— Og nû skulub J>ér kannast vib ab eg var gôb 

og eftirlât!
Eg var fûs til ab viburkenna jiab, og ef hûn 

hefbi spurt mig uni t>ab, hefbi eg gjarnan viljab lâta 
hana vita ab hûn var bÿsna âstleitnisleg lika; annars 
hefbi hûn heldur ekki verib verulcg kona, og full- 
komleiki er afarleibinlegur. Jafnvel gybjumar sjâlf- 
ar verba ab hafa eitthvab meira til ab bera heldur en
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l>eirra odauSlegu fegurS, til }>ess aS geta vakiS âst 
â sér.

Vi8 komumst loks gegnum kjarriS og yfir â stig 
sem lâ gegnum skûginn, en J)aSan niSur til bâtsins.

— ÀSur en vis forum lieim, œtla eg aS sÿna ySur 
fossinn, sagSi unga stûlkan vis mig, ef til vill lika til 
|>ess aS njôta sjâlf ânægju. Merwyn, Mcrwyn! 
Komdu hingaS. hundurinn minn, |)ii ert altaf bezta 
skinn î

ViS vorum komin alveg niSur â ârbakkann, beint 
fi môti hratin-drôngunum î fljôtinu, sem gerSu ar- 
Jirengslin.

I>arna steyptist fljvtiS fram af nokkurra fêta hâ- 
um stalli, ofan i djûpa, ibjüga skâl, er aS lâgu â alla 
vegu, grasivaxnir hallfleyttir bakkar, en upp ur l>eim 
stôSu â stôku stôSum rakir klettar. I>a6an streymdi 
vatniS aftur um ôsÿnilega farvegu, unz |>ær kvislar 
félin aftur i einn farveg nokkru neSar.

— I>aS er ekki beinlinis Niagara, sem eg sÿni 
ySur hér, sagSi ungfrû Margrét og brÿndi rôddina til 
aS lâta hana heyrast yfir vatnsniSinn, en eg hefi heyrt 
l>â sem vit hafa â, lâta mikiS yfir j)vi, hvaS foss ^>e?si 
sé fallegur.

HruS J)ér nü bûinn aS dâSst aS honum? I>aS er 
âgætt, ])vi aS eg l>arf aS unna Merwyn nokkurrar 
skemtunar. Merwyn ! Merwyn !

Nÿfundalands-hundurinn kom hlatipandi aS hliS 
lutsmôSur sinnar, og mændi â hana titrandi af âkafa.

Unga stûlkan batt nokkra smâsteina i vasaklut-
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inn sinn og fleygSi honum ût â âna rétt fyrir of an 
fossinn.

! sômu svifum stôkk Merwyn me8 miklu sk-vampi 
ût i hylinn neSan vi8 fossinn og synti lirait frâ landi. 
Vasaklütinn bar skjôtt ni8ur âna, hcntist fram af 
fossinum, og drôgst i marga hringa me5 straumnmn, 
frammi fyrir hundinum, sem grcip hann svo meb 
snôggu vi8brag8i. I>vi næst synti Merwyn me8 
klutinn aô landi, og Jiar tôk ungfrti Margrét viS hon- 
um kât og fagnandi.

Pessi skemtilega sundraun var endurtekin hva8 
eftir annaS, og hepnafiist jafnvcl fimm sinnum.

En |)egav vasaklûtnum var kastaS i sjôtta skiftib, 
gat Mérwin ekki nâS i hann, annabhvort af J)vi, a8 
hann stôkk of seint ût i vatnitS, e8a klûtnum var 
kastaS of snemma.

Vasaklûturinn drôgst i hringiSu fossins og barst 
l->aSan yfir at> jiymikjarri er ôx vis bakka hylsins 
annars vcgar.

Merwyn synti eftir klûtnum til a8 ni i hann, en 
okkur brâ vi8, er vi8 sâum hundinn ait i eimt sleppa 
klûtnum, taka til a8 berjast um i vatninu, uni îeiîS 
r»g hann leit til okkar og skrœkti aumkunarlega.

— Iiamingjan gô8 ! Hva8 skyldi ganga a8 lion- 
um? kalla8i nugfrü Margrét.

— Pa8 litur helzt ût fyrir a8 hann liafi fest sig 
i liyrnikjarrinu, en hann getur sjâlfsagt losa8 sig aftur.

En l>aô kom i ljôs a8 hundinum gekk JiaS ekki 
gretôlega. Greina-netiS, sem hann haf8i fest sig i, ôx 
einmitt jiar, sem miklar vatnsôldur belju8u og skullu
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ôbru hvoru y fir hausinn â aumingja Merwyn.

Hundgreyinu lâ vib kôfnun, hann hætti loks ab 
reyna ab losa sig, og um leib varb gclt lians ab âmât- 
lcgum stunum, sem varia heyrbust.

! jiessum svifum greip tmgfrû Margrét \ hand* 
legginn â mér og sagbi làgt :

— Pab cr ômngulegt ab bjarga honutn. Komib 
|)cr, herra Ôdiot .... Vib skulum fara héban.

Kg lcit til hennar og virti hana vandlega fyrir
mér.

Ûr fôlu andliti hennar skein kvibi, j)jâning og 
hræbsla, og dôkka hringa var ab sjâ undir augunum.

Pab er alveg ômôgulegt ab koma bâtnum 
hingab, sagbi cg vib hana, en eg cr ekki svo slakur 
sundmabur, og ef |>ér hafib ekkert a môti })vi, skal 
eg reyna ab bjarga hundinum ybar.

— Nei, . . nei, j>ab skulub j)ér ckki bera vib__
t>ab cr langt sund j)angab..........og jxar ab auki hefi
eg heyrt, ab âin sé bæbi djup og hættuleg hér i nnnd 
vib fossinn.

— Verib }>ér ôhrædd, tmgfrû, eg ev mjôg vara- 
samur.

Um leib og eg sagbi t>etta, fleygbi eg frakkanum 
minum â grasbalann og stokk ut i hylinn, en var |x> 
svo gætinn, ab fara ekki mjôg nærri fossinum. Hyl- 
urinn var djupur, |>vi ab eg fann hvergi botn, fyr en 
eg var rétt ab segja kominn tiangab, scm hundurinn 
var.

#

Eg voit ekki, hvort ÎDama hefir fyr meir verib 
ofurlitill hôlmi, eba âin hefir skolab t>angab leir og
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grjôti, sem locna8 hefir ur ârbokkunum, en vist var 
um faS, a8 mikil rôta og greinaflækja var far fôlgin 
niftri i vatninu, an fass fa a8 fassa sæjust nokkur 
merki â yfirborfcinu.

Hg gat nâtS fôtfestu â einum stofninum, er grein- 
ar virtust a5 ganga üt frâ, og mér hepnatSist a$ 
losa Merxvyn. Uni leiB og hann losnatîi greîp liann 
sundtôkin og synti eins og ekkcrt heffli i skorist upp 
a8 bakkanum, ân fass a8 hir8a um mig hits minsta.

ï>etta atferli kom ilia heim vis fa trygb og faô 
fakklæti, sem fassu hundakyni er hrôsaîS fyrir. en 
Merwyn hefir vist haft svo lengi samneyti vi8 menn- 
ina, a8 hann hefir lært a8 vera eigingjam.

ï>egar eg ætlabi a8 leggja af stay â eftir hundin- 
um, fann eg, mér til mikillar skelfingar, a8 nu hafyi 
eg fest mig i hinni ômurlegu rôtarflækju. Annar 
fôturinn â mér var flæktur i rôtunum, og reyndi cg til 
a8 losa hann en gat ekki.

î>a$ kemur a8 litlu haldi aS vera sterkur, ['dm 
sem staddur er ut i djupu vatni, far sem lebjubotn er 
og hvergi fôtfestu a8 finna; far aS auki var eg hâlf- 
ruglafiur af vatnsmegni fai, sem stôSugt steyptist of- 
an yfir mig.

Er fab skemst aS sêgja, a8 eg fattist ilia kominn.
Eg leit til lands. ï>'ar stô8 ungfriî Margrét; hun 

studdist vit) haldlegg Alains og bcygîii s*g ût yfir 
frevSandi hylinn, og horfyi â mig angistar-augum.

£ Mér flaug i hug, a8 uû yr5u forlôg min fau a8 
eins afl verta grâtinn af fassum fôgru meyjar-augum, 
um leiy og æfi minni lyki fa tm*5 faim hætti, er ÿms-
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uni karlmônnum gæti orôib efni til afbrÿSi.
Eg hleypti 1 mig kjarki og visabi })2ssari ôhæfilcgu 

liugsün frâ mér, spyrnti vi8 og tôk a af ôllum krôft- 
um, fékk losab mig, batt litla vasaklûtinn, sem allur 
var orSinn rifinn og tâinn, uni hâlsimi a mér og 
synti svo rôlega upp a S bakkamun.

I>egar eg steig â land, rétti ungfvû Maigret mér 
hôndina; htin titraSi, og vi8 a8 finna J)a8, fékk eg 
hjartslâtt.

— I>etta var fâsinna! f>ér heftiuS getaô drukn- 
a8 .... og Jiab fyrir a8 bjarga hundi.

— Jâ, en jiér àttub hundinn, svarabi eg 1 jafn 
laguni rômi, eins og hûn hafbi talab.

Henni virtist gremjast svar mitt; hûn kipti aS 
sér hendinni, snéri sér |)aiiga8 sem Merwyn la me8 
gapandi kjaft i grasinu, og sleikti sôlskinib. Hûn slô 
i hrygginn â honum og sagbi:

— Ôlukku bjâlfinn J>inn ! E11 hvab }iû varst
vitlaus !

En af mér er |ia8 a8 segja, ati vatnib streymdi 
îiiBv.r eftir mér og ofan î grasifi, eins og ur vôkvunar- 
kônnu; eg vissi varia livaB eg âtti af mér a8 géra, 
liangaB til ungfrû Margrét kom til min og sag8i vin- 
gjarnlega :

— Nû skulu8 {iér taka bâtinn, herra Maxime, og 
flÿta y8ur heim; ef liér rôi8 rôsklega slær ekki a8 
y8vr. Eg fer gegnum skôginn mc8 Alain; sû leib er 
styttri.

Mér féll jiessi râBstôfun vel i ge8, og kom ekki 
me8 neina môtbârur. Eg kvaddi jivi, og âtti j)Vi lâni



137
ab fagna, ab taka aftur i hand ungfru Mavgretar.

I>egar eg kovn heim, og ætlabi ab fara ab hafa 
fataskifti, varb eg liâlfhissa â, ab eg hafbi enn vasa- 
klût ungfru Margrétar um hâlsinn; eg hafbi gleymt 
ab afhenda henni hann. Hun bjôst vist vib, ab hann 
hefbi lent i ana, og stabfestist J>vi su mibur heibar- 
lega fyrirætlun hjâ mer, ab draga mér klûtinn, svo 
sem i launa skyni fyrir liina djarflegu sundraun m'ua.

Um kveldib for eg til hallarinnar. Ungfru 
La roque tôk j)â â môti mér meb sinum venjulcga leib- 
indasvip, sein mér er orbii.n vel kunnur, og er ôl ungis 
gagnstæbur fæirri glabværb og gôbsemi, sem htm 
sÿndi um morguninn.

De Bévallan snæddi Jar kveldverb, og sagbi ung- 
fruin frâ ferbalagi okkar, til £>ess ab j>ab yrbi heyrin- 
kunnugt. Inn i frâsôgu sina skaut hün r.okkrtim 
hâbglôsum um |)ab folk, er hrifast léti af nattûru- 
fegurb; hün lauk mâli s:nu, meb |>vi ab scgja frâ 
t>eim hâska, sem Merwyn komst i, en ekki mintist hün 
einu orbi â J>âtttôku mina vib ab bjarga lionum.

Ef hün hefbi meb |)essu ætlab sêr, ab gefa mér 
bendingu um ab minnast ekki â, hvab gerst hafbi um 
morguninn, }>â var £>ab ôldungis ôjiarft.

Undir eins og de Bévallan lieyrbi l>essi tibindi, 
tôk hann ab barma sér yfir slysinu ; hann sagbi ab J)ab 
hefbi verib ôskaplegt, ab ungfrû Margrét skyldi hafa 
l>urft ab vera svo lengi i hræbilegri ôvissu, og rauna- 
legt hefbi t>ab verib, ab Merwyn skyldi hafa lent i 
abra eins hættu, og ab de Bévallan hefbi ekki verib 
nærstaddur! Hann kvabst aldrei mundi fyllilega nâ
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sér cftir J»au raunalcgu ôrlôg! l>a<S lægi nu varia 
annaS fyrir sér, en fara burt og hcngja sig!

— Ef Jia5 ætti a5 vera mitt hlutverk aS skera 
hann ntôur, j>â skyldi hann fa aS hanga stundarkorn, 
sagfii Alain.

Dagurinn i gær varô mér ekki cins ânægjulegur. 
cins og næsti dagur â undan.

Uni morguninn fékk eg bréf fia Madrid, er flutti 
t>ær fréttir, aô iingfru de Porhoét heffti tapa«8 mâli J>vi. 
er him ætti i sy8ra. LogmaSur hennar tjâôi mér J>aî> 
og, aS ætt su, er mâliS hcfSi variS, licfSi heldur ekki 
neinn fjârhagslegan, âvinning af ürslituniun. af jivi a?> 
aftur stôS til mal milli Jicirrar ættar og rikisins 
spanska, uni eignirnar ; rikiS krafSist Jieirra, af [ivi 
at$ |>ær væru crfSagôss ûtlendings, og mundi sjalfsagl 
nâ peim undir sig.

Eftir a5 eg haftii hugsaS mâliC um si un J, komst 
tg aô Jieirri niôurstôôu aô jiaô væri velgcrningur aô 
J>egja yfir pessum raunalegu ürslitum viô gômhi 
konuna, og lata hana ekki vita i svipinn aô allar vonir 
hennar liefôu brugôist. Eg he fi J>vî fastraôiô, aô 
semja um J>aô vit» spanska lôgmanninn, aô lata ekki 
uppi ûrslit malsins viô ungfru de Porhoét, heldur aô 
lâta sem svo, aô mâlinu hafi enn veriô frestaô; eg 
ætla svo aô halda âfram aô rannsaka skjalasafn ætt- 
arinnar, og géra ait, sem i ininu valdi stendur, til a 8 
koma i veg fyrir Jiaô, aô gamla konztn sjai loftkastala 
sina hrynja, âôur en hün deyr.

I>ô aô t>etta undirferli væri af gôôum liuga gert. 
fanst mér )>6 gaman aô heyra âlit annara um }iaô, og
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jiessvegna for eg siSari hluta dags til hallarinnar aS 
finna fru Laroquc og segja henni frâ J)essu leynd- 
anndli.

Hun feist a jiessa râSagerS mina, og hrûsaSi mér 
meir fyrir liana, heldur en mér fanst eg eiga skiliS. 
Mér kom sannast aS segja â ôvart, er him lauk tali 
siim vi8 mig meS pessum orSum:

— Eg fæ nû âstæSu til aS lâta ySur vita, aS eg 
er y Sur einstaklega Jiakklat fyrir JiaS, sem £>ér liafiS 
gert i jiessu mâli, og mig langar til aS bæta jivi viS, 
a 8 mér likar hverjum deginum betur viti y Sur, og er 
stoSugt aS fâ meira og meira âlit a haefileikum ySar.

Eg vildi ôska Jiess aS viS Jiyrftum aldrei aS 
skilja, og biS ySur forlâts â aS eg segi £>at$ svona um- 
svifalaust, Jivi aS jaér litiô kannske alt ôSrum augum 
â JiaS, en eg .... Eg sendi oft og titium einlægar 
bnenir til guSs um J>etta, og biS hann aS gera krafta- 
verk til Jiess aS JiaS geti orSiS . . . . J>vi aS eg sé, aS 
til jiess Jiarf kraftaverk aS gerast !

I>6 aS eg gæti ekki âttaS mig â, eSa skiliS livem- 
ig stôô à geSshræringu peirri sem jiessi gôSa kona 
var alt i einu komin i, JiakkaSi eg henni af alhug fyrir 
gôSsemi hennar, og flÿtti mér jivi næst i burtu frâ 
lie.ini, til a B dylja sorg Jiâ er mér bjô i brôjsti.

t>aS vildi nû svo til, aS mér varS reikaS, eftir 
klukkustundar gôngu, yfir i dalverpiS, og aS hylnum, 
})ar sem eg hafSi synt jiaS nÿskeS, a6 eg var enginn 
heigull.

Trjâlundamir og klettamir, sem eru umhverfis 
hylinn, gera Jiennan staS svo einstaklega rôlegan og
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{wegilegan til aô njôta cinveru. t>ar er engu likara, 
en aô komiô sé â heimsenda, i land, sem enginn hefir 
âôur fundiô, og |>ar liljoti maôur aô vera cinn, alveg 
einn.

Eg fleygôi mér niôur i lyngiô, og for i huganum 
y fir Jiaô, sein gerst hafôi daginn fyrir, J>vi aô {)ess 
kyns viôburôir gerast ekki nema einu sinni d æfi 
matins, og eg fann gerla, aô ef eitthvaô sviplikt kæmi 
fyrir mig siôar, {id nuindi {id langt um minni nÿnætn- 
is og tofra-bragur vera viô jiaô bundinn.

Mér var {ia8 fyllilega ljôst, aô {ietta fagra æfiiv 
tÿri var alt i einum kapitula, og aô Jiann kapittVa hafôi 
eg Jiegar lesiô.

Iwi var8 ekki neitaô, aô {lessi stund, pessi roman- 
tiska stund, pvi aô rétt var aô nefna liana pvi nafni, 
hafôi vcriô dæmalaust unaôsleg, af Jjvi aô atburôirnir 
vont ekki rdôgerôir fyrirfram, af pvi aô eg sa fyrst 
til fulls, livaô Inin vat unttnarrik pegar lnm var liôin, 
og af l>vi at5 eg hafôi fundiô til sætlcik âstarinnar, 
an {less aô verôa var viô eftirlanganir Iiennar.

Nit hafôi eg gert mér grcin fyrir tilfinningum 
minimi, og fann gerla aô eg var i haettu staddur .... 
eg fann aô eg 61 i brjosti âst, sem var ôskynsamleg og 
ekki gat orôiô fullnægt.... aldrei gat ôôlast andsvar ! 
b'aS var mal til komiô aô eg færi aô gæta aô mér; 
eg veslings bldfatæki ræfillinn!

Eg Id endilangur d pessum eyôilega og einmana- 
lega staô, og reyndi aô kæfa niôur dst mina; oparft 
hefôi aô visu veriô fyrir mig aô fara d penna staô, til 
aô komast aô pîd, hvernig tilfinningum minum var
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hâttab i J)essu efni; en alt i einu var eg rifinn upp 
ür raunalega dagdrauma-grufli mînii, viiS aîS heyra 
mannamâl.

Eg stôb upp og sâ fimm eba sex menu i hûp, 
koma gangandi ; folkiîS hafbi komib â bât og var ny- 
stigib â land.

Fyrst gengu j)au ungfru Margrét og de Bévallan ; 
})au leiddust ; J>ar eftir komu J>ær ungfru Helouin og 
fru Aubry og loks Alain og Merwyn.

Vegna vatnsnibsins hafbi eg ekki lieyrt pegar 
folkib koin; |)ab âtti ekki nema fâein skref til min 
J)egar eg varb var vib £>ab ; eg âtti l>vi engan kost â, ab 
komast nokkub burtu, og varb J^vi ab géra mér ab 
gôbu ab verba fundinn {>arna dreymandi â afviknum 
stab.

I>ô var svo ab sjâ, sem engan furbabi â ab finna 
mig J)arna ; ab eins virtist ofurlitill skuggi færast yfir 
ennib â ungfru Margrétu, l>egar hûn sâ mig J)ama, 
og hûn heilsabi mér mjôg kuldalega.

De Bévallan nam stabar â ârbakkanum vib hylinn, 
og tôk ab prisa nâttûrufegurbina t>ar meb mikilli hâ- 
reysti.

— En hvab hér er fallegt ! Alveg dâsamlegt î 
Stôrurti hrifandi ! I>etta er stabur sem skapabur er 
banda skâldi ab lysa, eba mâlara ab mâla!

I>essum orbaflaum fylgdi svo mikib handleggja- 
vings, ab margir hefbu mâtt ætla, ab hann væri sjâlf- 
ur listamabur, sem ætlabi ab fara ab lysa j)cssari nâtt- 
ûrudÿrb.

Loks hætti hann |>essu tilgerbar-|>vabri og bab
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um ab sÿna sér stabinn, j)ar sem Merwyn var rétt 
druknabur.

Ungfrû Margrét sagbi nu sôgtina â nÿ, en jmgbi 
eins og âbur yfir hluttôku minni vib ab bjarga hund- 
inum. Hun fjôlyrti jafnvel um J)ab, hvab hundurinn 
hefbi sÿntf frâbært âræbi, jafnhættulega staddur og 
hann var, og fanst mér J)etta veia hâlfger.t meibandi 
fyrir mig, eins og â stôb.

Hun imyndabi sér sjâlfsagt, ab su smâvægilega 
vinsemd, sem hûn hafbi sÿnt mér, og su hepni sem 
mér hafbi hlotnast, ab geta komib henni ab libi, hefbi 
œst hégômagimi mina ür hôfi fram, og var henni t>vi 
augsÿnilega âhugamâl, ab J)essi atvik gleymdust sem 
fyrst.

Nu tôku |)ær ungfrû Helouin og frû Aubry ab 
bibja um ])ab, hvab eftir annab, ab fâ ab sjâ hundinn 
sækja klûtinn üt â hylinn ; og loks lét ungfrû Margrét 
tilleibast og kallabi â Nÿfundnalands-hundinn ; J>vi 
næst fleygbi hûn vasaklûtnum i âna eins og daginn 
fyrir, en Merwyn var ekki â t>vi ab bleyta sig i f>etta 
skifti. I stab j^ess ab stôkkva ût i vatnib â eftir vasa
klûtnum, tôk hann til ab hlaupa fram og a'ftur um 
ârbakkann, geltandi og dinglandi rôfunni ; lét hann 
meb lâtbragbi sînu i ljôs, ab hann væri ab visu fûs 
til ab sækja klûtinn, en jafnframt myndi hann g’ôgt, 
eftir J)vi, sem J>ama hefbi gerst. Hundurinn var i 
stuttu mail of skynsamur til ab j)reyta j)essa sund- 
raun afturl

Ârangurslaust ôgnabi ungfrû Margrét eftirlætis- 
gobi sinu, og jafn-ârangurslaust reyndist J)ab ab fara
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vel a3 rakkanum ; hundurinn reyndist of-skynsamur til 
aS hætta sér â by Winn.

Eftir alt hrosiS um hugrekki Mervvyns, varS J>essi 
jirjoska bans aS leggja üt i vatniti, bj'sna hlægileg ; 
eg haffii einna helzt âstæSu til atS skemta mér yfir 
}>essu, og sparaSi eg J>a<5 heldur ekki. Og hitt fôlk- 
i8 gat ekki annaS en hlegiS lika, og ungfru Margrét 
somuleiSis, Jx> aS him hlægi kannske ekki jafn-dâtt 
einj og vi5 bin.

— Jæja, paS er J)â ekki nema annar vasaklutur til, 
sem eg missi”, sagSi hùn.

Vasakluturinn sveiflaSist i marga hringa i straum- 
iSukastinu, en loks festist hann â greinum bins or- 
laga-jmtngna runna viS hinn bakkann.

— Ef })ér viljiS lofa mér aS raSa, ungfru goS, 
}ia skal eg nâ vasa klütnum ySar â augabragSi, elleg- 
ar sôkkva til botns med honum, sagfii de Bévallan.

Mér fanst ekki betur, en aS ungfru Margrét lita 
til min, eftir j>essa mikilfenglegu yfirlÿsingu, og mætti 
lésa ür augnarâSi hennar : “SjâiS J>ér til, £>aS ern 
fleiri en j>ér fûsir til aS leggja tôluvert i sôlumar fyr- 
ir mig 1”

t>vi næst svaraSi hùn de Bévallan og mælti :
— \ guSs bænum fariS ekki üt i neina vitleysu ! 

Ain er fjarska djüp . . . . og t>a6 er veruleg hætta. . ..
— Um [>a8 hirSi eg ekki bot, svaraSi de Bévallan. 

HeyriS j)ér, Alain, hafiS J)ér ekki hnif â ySur?
— Hnif? endurtôk imgfrû Margrét forviSa.
— Jâ, lofiS Jær. mér nû aS vera sjâlfrâSum.
— En hvaS ætlifi t>ér ati géra meS hnifinn?
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— Eg ætlà aS tclgja mér langan staf, svaraSi de 

Bévallan.
— Eg hélt ati J>ér ætluSuS aS synda eftir vasa- 

klutnum, sagSi unga stûlkan lâgt.
— Synda eftir honum, ungfrû gôS, cndurtôk de 

Bévallan. Fyrst og frenist er eg nu ekki i sundfëtuni 
........ og f>ar aS auki vert eg aS jâta, aS eg er ôsyndur

— Nu tir Jjvi aS J>ér eruS ekki syndur, j)â geri : 
minst til, hvort J>ér eruS i sundfôtum eSa ekki, sagSi 
ungfrû Margrét Jiurlega.

— t>a8 segiS J>ér dagsatt, svaraSi de Bévallan 
t>urlega ; en eg imyndaSi mér, aS ySur væri J)a8 ekk- 
ert âhugamâl, aS ,eg drekti mér. Pér viljitS gjarnan 
nâ aftur i vasaklütinn ySar, og ef j>ér fais hann, eruS 
t>ér liklega ânægS.

— Jseja, fariS J)ér |)â og telgiS |)ér stafinn, svar
aSi hün ôlundarlega.

£essu næst hvarf de Bévallan, sem manna bezt 
kann aS stjôma skapi sinu, inn \ kjarriS, og heyrSum 
vi8 æSistund mikiS brak i greinunum J>ar sem hann 
var; aS nokkrum tima kom hann aftur meS langa 
hesliviSar-irenglu i hendi, og tôk aS lima nf henni 
blôS og stôngla.

— HaldiS J)ér kannske aS J)ér getiS nâS y fit* hyl- 
inn me5 Jjessari renglu ? spurti ungfrû Margrét, er for 
aS finnast t>essi undirbûningur bÿsna hlægilegur.

— IvâtiS mig um J)a8, lâtiS rnig um paS, mælti 
hi n djarfhugaSi aSalsmaSur meS einstakri geSprÿSi.

ViS létum hann orSalaust halda âfram undirbûn- 
mgi sinum. tegar hann var bûinn aS lima ôll blôS
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af rcnglmmi, lagSi hann af stab y fir aS bfitnuni.

ViS sâum f)â strax aS hann ætlaSi aô rôa yfir 
âna nokkuS ofan viS fossinn, og £>egar hann væri 
kominn yfir uni, ætlaSi hann aS kraka vasaklûtinn aS 
sér mcS rcnglmmi, }>vi aS ])aS var skamt frâ bakk- 
anum.

Begar J»essi râSagerS var augljôs, rak alt fôlkiS 
11 VP gremjuop, J>vi aS jtaS cr alkunnugt, aS kvenfôlk 
hefir ânægju af jivi, aS aSrir stofni sér i liâska, eSn 
tefli a tvær haettur fyrir J)aS.

— Jâ, skârra var £>aS nu snjallræSiS. Fussum 
fei! I>cr megiS skammast ySar de Bévallan!

— Nci, eg sc enga âstæSu til Jdcss, kæru friir! 
I>a5 seni mest cr undir komiS, cr aS vera hugvitstnaS- 
ur, cins og sagan af Kolmnbusi og egginu sÿnir.

En l>vcrt â moti Jm sem âhorfSist. âtti l>5 ekki 
jicssi ômcrkikga ferS afi ljukast âhrifalaust, cSa 
hættulaust.

! staSinn fyrir aS fara beint yfir ana, par sem 
bâturinn 1ft, datt de Bévallan i hug aS rôa kippkorn 
niSur eftir henni, alt ofan undir fossinn. Hann hratt 
batnmn pvi ut a miSja ana og let hann reka kipp
korn ofan eftir alnum, en innan stundar komst hann 
aS raun um, aS straumurinn var afar-harSur pegar 
nærri fossinum dro.

ViS sâum nil lika aS hætta var â ferSuni, cr de 
Bévallan venti og tôk aS rôa af ôllum kroftmn.

Stundarkorn réri hann lifrôSur, en svo harSur var 
straumurinn, aS 1)6 aS hann nâlgaSist ofurlitiS bakk- 
ann hinum megin, barst hann samt mcS milclum hrafin
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miklum drunurn.

Ekki vont nema fâein fet eftir fram â fossbrùn- 
ina, ]>egav de Bévallan gat meB ofboBslegri âreynslu 
komiS bâtnuin svo nærri bakkanum aB hann gat bjarg- 
aB sér. I>â slcpti hann ârunum og tôk undir sig griS- 
arstôkk til lands, en um leiS spymti hann ôviljandi 
bâtnum frâ sér, svo aB hann l^eyttist yfir i gljufvin, og 
hentist undan straumnum â hvolfi.

MeBan â hættunni stôS, hôfBum vib ôll staBiS û 
ondinni af hræBslu, yfir a5 horfa â })essa ôheillavæn- 
legu sjôn, en J)egar hættan var afstaBin, gafst oklcur 
gott færi â a5 bera saman muninn â mikilmensku og 
stærilæti de Bévallans, â8ur en hann lagBi â staB ut 
â âna, og nü â siBari hluta ferBalags hans til aB bjarga 
vasaklûtnum.

Eins og allir vita, cr mônnum gjarnast til aB 
hlæja innilega, ])egar hætta er nÿafstaBin; [)vi var 
t»aB, aB viB tôkum ôll til aB hlæja hjartanlega. ])egar 
viB sâum, aB de Bévallan var laus viB batinn.

En enn a nÿ bættist viB ôhôpp hans.
Iiar sem hann hafBi nâB landi var bakki ârinnar 

brattur og sleipur, og ekki hafBi hann fyr leitaB sér 
fôtfestu, en hann hrapaBi niBnr. Til allrar hamingju 
nâSi hann handfestu â sterkum greinum og i jiær hélt 
hann sér dauBahaldi meB bâBum hôndum, en buslaBi 
meô fôtunum niSri i vatninu. Ain var ekki djup 
|)ama, svo aB hætta var sama sem engin.

I>aB var ôvenju-hlægileg sÿn, sem okkur bar j>ar 
fvrir augu, og herra de Bévallan hafBi vist sjâlfur

j



147
eitthvert hugbob um jDab, ab harm vaeri spaugilegur 
âsÿndum; harm herti sig J>vi enn meir en âbur til ab 
nâ fôtfestu, en J>ab virtist ckki ab neinu haldi koma.

Loks virtist hann Idô vera bûinn ab festa fôt â 
bakkanum, en \>6 hrapabi hann rétt â eftir, J>vi ab 
{Dyrnigreinarnar slitnubtt og hann tôk aftur ab busla 
î vàtninu i mikilli ôrvænting.

î>ab var ôskop ab sjâ manninn. Aldrei held eg 
ab ungfrû Margrét hafi skemt sér eins veil Fyrir- 
mensku-bragur adlur hvarf af henni og loftib kvab 
vib af hvellum hlâtrum hennar, eins og hûn væri glett- 
in skogargybja.

■Târin runnu nibur um kinnar henni, hùn klapp- 
abi saman hônduum, rébi sér ekki fyrir katinu og 
hrôpabi milli hlâturkastanna :

— Bravôî Bravo! herra de Bévallan! fcetta er 
storfengilegt ! Ôvibjafnanlegt ! Abdâunarvert !

Ab lyktum tôkst de Bévallan ab liafa sig upp â 
bakkann, Êegar J)angab var komib snéri hann sér 
môti kvenfôlkinu og tôk til ab halda ræbu, sem ^xS 
heyrbist trautt vegna dynjandans i fossinum; en af 
fjôrugum tilburbum hans, miklu handleggja-veifum 
og raunalegu brosi mâtti râba ab hann var ab gefa 
okkur skÿringu til mâlsbôta ôhappi sinu.

— Jâ, einmitt t>ab, herra de Bévallan ; vib skilj- 
um ait jDetta, svo dæmalaust vel, sagbi ungfrû Mar
grét, en hélt Jdô âfram ab hlægja rcglulegan ertnis- 
hlâttir â kvenmannsvisu ; t>ab voru snildarlegir tilburb- 
ir, sem \>èr sÿndub, og getib verib upp meb yt$ur afl 

ï>egar hûn loks hætti ab hlægja spurbi hûn mig
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hvernig vib ættum ab fara ab £>vi ab koma bâtnum 
aftur â réttan kjôl, og bjarga honum, jivt ab hann 
væri Leztur allra bâtanna.

Eg lofabi henni ab fara Jiangab J>arna daginn 
eftir, meb nokkrum vinnumannanna, og koma bâtn
um lieim.

Siban lôgbum vib glôb og kât af stab aftur 
heimleibis til hallarinnar; en de Bévallan, sem ekki 
var i sundfôtum, varb ab fara abra leib, og sâum vib 
hann hverfa inn â milli klettanna â hinum bakka 
fljôtsins.

\

X.
i

20. Agust.

Loks hefir jiessi einkennilega kona gert mer upp- 
skâtt um hib mikla leyndarmal sitt. Eg vildi ab him 
hefbi lâtib £>ab ogert!

Næstu daga eftir atburbinn, sem um er getib her 
â undan, hafbi ungfrû Margrét brugbib â nÿ y fir sig 
})6tta, grunsemdar- og fyrirlitningar-hjupi, er hun var 
von ab bera um sitt fagra hôfub. I>ab var engu lik- 
ara, en ab hûn sæi eftir Jieirri ertnis-kæti, sem hun 
hafbi ley ft sér ab liafa i frammi fyrir skemstu. Hun 
sveif fram eins og jôkulkaldur skuggi kæruleysis og 
ôlundar, innan um veizlufolk, er hvab eftir annab 
kom til hallarinnar næstu daga â eftir, i samkvæmi, 
stor-veizlur og â dansleiki, sem |>ar voru haldnir.
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Hâbslegum ummælum fôr h un uni gôfugustu 

andlegar nautnir, sem til eru, t>ær nautnir einmitt sem 
ihugun og hugsunarl)rott jiarf vib, eilegar hûn drô 
dâr ab Jjeim tilfinningum, sem flestir telja hclgar, og 
finst sjâlfsagt ab misbjôba ekki. Ef minst var lof- 
lega â eitthvert gôfugt verk er hugrekki hafbi |>urf* 
til ab vinna, cba mannûbar-starfsemi, reyndi hûn âvalt 
ab snüa l>vî jiannig, ab eigingirni lægi à bak vib, hjâ 
t>eim sem lilut eiga ab mâli: Og ef nokkur var svo 6- 
heppinn ab minnast meb lotningu â listaverk, J)â gerbi 
hûn ab J)vi hinn mesta gys.

Uppgerbarhlâtur hennar, ôl)ÿbur og kaldrana- 
legur, mundi likastur hæbni fallins engils, er samûb- 
arlaust gerbi gys ab ôllum fegurstu og gôfugustu 
eiginleikum maunsandans.

I>essi undarlega lôngun til ab traôka â hugsjôu- 
um mebbræbranna, var sérstaklega stæld gegn mér a 
fjandsamlegan liâtt.

Mér gat ekki skilist og skilst jiab ekki enn, livern- 
ig â jnd stôb, ab hûn beindi J^essum ofsôknum svo 
sérstaklega gegn mér; sannast ab segja hef eg bjarg- 
fasta trti â J)vi sem gubdômlegt og gôfgandi er, og 
t)eirri skobun ætla eg ab halda til hinstu stundar ; en 
[>ab er-ekki ætlun min, ab halda jiessum tilfinningum 
minum fram opinberlega, eba géra mikib vebur tir 
jjeim ; î {yvi er eg jafn-fastrâbinn eins og hinu, ab lata 
ekki ast mina verba neinum til leibinda.

Ef ekki væri j^annig âstatt fyrir mér, væri eg 
ilia kominn.

En hvemig sem eg vôg orb min, varb ekki hjâ
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}m komist ad hûn teldi mig mesta draumsjonamann.

Ungfrû Margrét sakadi mig uni ad vcra rôm- 
antiskan og fullan af alls kyns draum-ôvum ; fietta 
gerdi hûn til fiess ad fa tilefni til fiess ad hædast ad 
mér; fiad var J>vi likast sen-! hûn fungi mér ôsÿnilega 
hôrpu i bond, til fiess ad skemta sér vid ad slita 
strengi liennar â eftir.

I>o ad J>essi hildarleikur ungfrû Margrctar gegn 
gofugustu skodunum annara og ollum unadsemdum 
mannlegs lifs væri engin nÿjung, bar fiô svo ônotalega 
tnikid â honum, ad hlaut ad særa alla fra, er fiôtti 
vaent uni hina ungu stulku.

Einu sinni eftir ad vid hôfdum hlÿtt â âsakanir 
ungfrû Margrétar gegn mér sagdi ungfrû de Porroét 
vid hana :

— Heyrid fier goda min, Jiad er einhver ôskap- 
legur fitonsandi komiim î ydur i seinni tid, sem ydur 
væri naudsynlegt ad losna vid sem fyrst, J>vî annars 
er hætt vid ad fiér lendid i ôyndislega firent! ing med 
fieim frû Aubry og Samt-Cast hertogafrû.

Eg segi fietta ad eins til ad advara ydur ; eg hefi 
aklrei gert mér fiad i hugarlund sjâlf ad eg væri sér- 
vitur eda rômantisk, eda hafi nokkurn tima verid fiad ; 
en mér er fiad ânægjuefni ad vita, ad hér i heimi eru 
menn, sem fûsir eru ad leggja mikid i sôlurnar fyrir 
adra — og eg hefi lika trû â fivi ad ôeigingimi sé til ; 
ad min-sta kosti er eg ekki i va fa um ôeigingirni hjâ 
sjâlfri mér, og eg trûi fivi lika til til sé sannarlegt 
hugrekki, f>vi ad eg hefi sjâlf fiekt miklar hetjur.

Og eg fagna lika vfir fivi ad heyra litla fugla
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syngja i garSinum hjâ rnér og hugsa um J>aC hvab 
hâtt kirkjutttm minn muni gnæfa mot heifiblaum 
himni.

betta er kannske hlægilegt alt sainan, gô8a min, 
en eg ætla aS cins afi vekja athygli ybar â J)vi, a8 J>ess 
kyns liugsanir eru eini auBur fâtæklinganna ; viS 
licrra Ôdiot eigtun engan annan au8, og t>a8 sem ein- 
kennilegast er, a5 vifi emm ekki a8 barma okkur yfir 
jyvi.

Nokkru siSar er ungfrû Margrét liafSi veriS aC 
hnÿta eitthvaC i mig, eins og -bun var von, kallatii 
moftir hennar â mig og sagtSi*.

— Dottir min er ôvingjamleg i y8ar garS, herra 
Ôdiot, en latiS jiaS ekki â y6ur bita. !>er hafib, ef 
til vill tekiS cftir J)vi, aS lundarfar hennar hefir 
breyst tôhivert i seinni ti$?

— Jà, ungfruin virbist vera nokkuti dutlunga- 
gjamari, en hûn hefir verib.

— Og hamingjan veit ab J>ab er ekki âstæbulaust. 
Hûn er komin â fremsta hlunn meb ab stiga stôrt 
spor â lifsleibinni, og ungt fôlk er oft ônuglynt |>eg- 
ar svo stendur â.

Eg kinkabi. kolli og J>agbi.
— î>ér erub vinur okkar, belt frü Laroque afrsm, 

og l)ætti mer vænt um ab ]>er vildub nil segja okkur, 
hvernig y bur gebjast ab de Iîévallan.

— Herra do Bévallan er eftir Jm, sem mér er 
bezt kunnugt, storrikur — kannske ekki alveg eins 
rikur og J>ér, — en hann hefir jx> bysna riflegar tekj- 
ur, um hundrab fcmsundir franka â âri.
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— Um efnahag bans er ekkert a8 segja, cn hvati 

segiS ]iér um mannkosti bans ?
— Herra de Bévallan er mesti snyrtimabur, bairn 

er andrikur og âlitinn hinn kurteisasti maBur.
— I>etta getur alt veriB gott og blessaS, en liai 'iti 

j)ér aS dôttir mîn verBi lânsmanneskja, ef hün giftist 
bonum ?

— Eg get ekki imyndaB mér ab hann geri hana 
aB ôlânsmanneskju. Hann er alls ekki vondur maBur.

— Eg veit alls ekki, hvaB géra skall Mér geCj- 
ast ekki rétt vel ab bonum .... en hann er sâ eini 
maBur, sem dôttir min virbist ekki hafa obéit â . . . . 
og svo eru Jieir ekki tiltakanlega margir, sem haf.i 
hundraB {msundir franka i ârslaun.

î*ér get!1# vist getib Jivi nærri, aB dôttur mina 
hefir ekki skort biBla. ... SiBastliBin ]>rjû âr, hefir
heill herskari safnast ab henni........ Og einhveri
enda verbur ab binda â £>ab ... Eg er veikbygb og get 
falliB £râ, hvenær sem er, og Jia stendur dôttir min 
ein uppi og forsjâlaus . . . Og af £vi ab Jietta er ab 
ÿmsu leyti âlitlegur râSahagur, og morgurn virSist 
hann gôbur, væri f>ab injôg ôskvnsamlegt at mér, aB 
fara ab setja m g upp â môti bonum. Eg er âsôkub
um aB vekja draumôra hjâ dôttur minni___en JiaB
er alveg tilhæfulaust. Hun veit vist gerla hvab bun 
vill. En hvab viljib lier nû rableggja mér?

— Vill früin leyfa mér aB spyrja hvernig ung- 
frü de Porhoét lizt â t>etta ? Hün hefir gôBa dôm- 
greind og er ybur einkar vjnveitt.

— Ef eg hlÿddi â ungfru de Porhoét, jiâ visabi
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eg herra de Bévallan obar a bug .... En hûn mâ trûtt
um tala---- Ekki Jjarf ab géra râb fyrrr |wi ab him
fari a b giftast dôttur minni, j>o ab de Bévallan sé frâ 
hnekt.

— Ef hér er eingôngu um peninga ab ræba, ei
de Bévallan alveg ôvibjafnanlegur bibill ; j)ab verbur
ekki hrakib---- og ef ybur er mjôg mikib âhugamâl
ab nâ i jiessar hundrab jmsundir franka i ârstekjur 
t>â___________’

— Eg sjâlf met hundrab Jmsundir franka engu 
meir en hundrab sons, herra Ôdiot. En hér er ekki
um mig ab ræba, lieldur dôttur mina___Ekki get cg
farib ab gifta dôttur mina mûrsmib ; tinst ybur jiab? 
Sjâlf liefbi eg mjôg fuslega viljab giftast mura va, en 
j^ab sem eg hefi talib hamingjusamlegast m *r til 
handa, mundi dôttur minni ef til vill ekki hugna. Eg 
verb J)vi ab fara eftir âliti annara en minu er eg vel 
henni mannsefni.

— En ef ybur gebjast ab râbahagnum fru .... 
og dôttur ybar lika ...

— Nei, nu hefi eg sagt ybur ab mér geb:ast ails
ekki ab râbahagnum........og dôttur minni ekki 1 eld-
um---- î>etta er hygginda-kvonfang .... eingôngu
hygginda-kvon fang.

— Er râbahagurinn j)â fastâkvebinn?
— Nei, vitaskuld er hann f»ab ekki, ur j)vi ab eg 

ab spyrja ybur râba. Og ef ait væri nu orbib fast- 
râbib, væri dôttur min rôlegri ; bab er fiessi vafi 
sem gerir hana jireyjulausa og . . .

Fru La roque hallnbi sér aftur â hak upp ab vfir-
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tjaldinu, er sett haf8i veri8 yfir hægindastôl hennar 
og spur8i |>vi næst:

— HafitS t>ér nokkurn grun uni, yfir hverju hûn
bÿr?

— Nei, j)aB hef eg ekki, frû min g65.
Hûn starCi â mig um stund blikandi augum ; J>vi 

næst stundi hûn jiungan og sag8i bli8!ega en rauna-
lega:

— Jæja, eg ætla t>â ekki aB tefja ytSur lengur, 
herra Ôdiot.

Mér hafBi ekki komiB â ôvart t>essi tiBindi. |>vi 
a8 JiaS hafBi veriB auBséB, aB frü Margrét hafBi i 
siBustu tiB sÿnt de Bévallan alla alûB, sem viB var 
hægt aB buast âf henni.

I>6 virtist framferti hennar fremur bera vott um 
vinsemd heldur en hûn væri âstfangin af hinum unga 
aBalsmanni, og var J>a8 ekki nema eBlilegt.

Mér fyrir mitt leyti hefir aldrei geBjast aB de 
Bévallan, og ma vera aB J>a8 hafi komiS uni of fram 
i dagbôk minni, a8 lysing min af honum yrBi f rem
ur skripamynd heldur en sonn mynd. En hann hefir 
|x> til a8 bera ]iâ hæfileika og \>à galla, sem konum 
ge8jast a8.

Hann er gersneyddur ôllu Htillæti, en lia8 kem- 
ur ekki a8 sok; kvenfôlki fellur £a8 vel.

Harm hefir til a5 bera Jiâ andriku, hæBilegu rô- 
legu ôsvifni, sem aldrei verBur ofboBiB, en margir 
lata blekkjast af, og âvalt tryggir |>eim, sem hana â, 
einskonar vald og yfirbur8i yfir ôBrum.

Hann er hâr vexti. stôrfeldur i andliti, er mjûkur
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i üilum likamshreyf ingum, viburkendur reibmabur og 
veibimabur; en alt j)etta stybur ab J)vi ab gera hann 
âlitlegan i augmn kvenfôlks. £>ar ab auki feist eitt- 
livab dirfskujmingib i augnarâbi bans, eitthvab tôfr- 
andi og ofbeldisfult, sem jx> er i gôbu samræmi vib 
æfiferil bans og framkomu, en vekur ôrôesmiv i huga 
kvenna, og leggur bâl i brjôst jjeirra.

NÛ er pess ab geta, ab helzt hafa sbkir menn nâb 
haldi â âstum kvenna, sem minni hâttar ma telja. Fra 
fyrstu vibkynningu liefi eg alt af imyndab mér, ab 
ungfrù Marfrét ætti jafn-gôfugt bjarta, sem hûn er 
frib sÿnum ; en nu i sibari tib hefir hûn lâtib i ljôs 
)>ess kyns tilfinningar, sem aubvirbilegar mætti kalia, 
og mér finst J>ab l>ess vegna mjôg liklcgt, ab hûn lâti 
motstôbulaust, og an J)ess ab nokkur djûp til finning 
raski venjulegu kæruleysi hennar, bindast |)essum al- 
kvnna astagaqn og hafni sig i hygginda-hjônabandi.

Eg hlaut nâttûrlega ab gera mér l>etta ab gôbu, 
og féll j)ab léttara heldur en svo sem mânubi fyr, pvi 
ab eg hafôi neytt allrar orku, til ab striba môti fyrstu 
einkennum âstar, er bæbi heilbrigb skynsemi og sôma- 
tilfiiming sjâlfs min hlaut ab fyrirdæma.

Konan sem olli jjessu mikla sâlarstribi, sem eg 
âtti i, hûn varb mér Hka, an j>ess ab vita af, stob i 
jyvî stribi.

Hûn hafbi ekki getab leynt fegurb sinni fyrir 
mér, en hinsvegar afhjûpabi hûn innræti sitt, og hafbi 
Jjab nægt til ab loka bjarta mîmt fyrir henni um ail- 
an ôkominn rima.

ï>ab var ef til vill engin ôgæfa fyrir aubuga dôtt-
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ur miljonaeigandaiis, en l>a8 var hamingja fyrir mig!

MetSan Jiessu for fram, tôkst eg â hendur fer8 
til Parîsar, bæ8i t erindagerCum fyrir frù Laroque og 
sjâlfan mig.

Pegar eg kom JiaSan aftur, eftir eitthvaC tveggja 
daga burtuveru, var mér sagt, a8 gamli Laroque 
hefSi clcki lint â J>vi allan daginn a8 kalia â mig, svo 
a8 eg hra8a8i mér â fund bans, strax t>egar eg kom.

Jafnskjôtt og hann sa mig hymaCi yfir lionum 
og dauft bros færBist yfir blôOlausar varimar.

Hann stavSi â mig, a8 mér fanst me8 illmann- 
leguin fôgmrôi og duldiun feginlcik, og sag8i mc8 
sinni dimmu rôddu :

— Herra de Saint-Cast er dâinn.
I>essi frétt, sein ôldunginn haf8i augsÿnilega 

langa8 til a8 flytja mér, var dagsônn.
Nottina aSur hafSi Saint-Cast herforingi fengi8 

heilabloS og eftir klukkustundar sjukleik haf8i 
dauBinn kipt honum burtu af auBlegBar heimilinu, 
sem hann liafbi att konu sinni a8 Jiakka.

IJegar pessi harmafrétt barst til hallarinnar, haf8i 
frû Aubry Jicgar i sta8 fariS â fund vinkonu sinnar, 
og sagSi Desmaret læknir okkur si8ar, aB Jiessar kon- 
ur hefSu allan daginn seti8 a skrafstôlum og veri8 a8 
hugsa um dau8ann i ôllum mognlegum myndum; }>ær 
hef8u veriS a8 tala tun ^a8, hva8 ôvænt hann gæti 
a8 bori8, live gersamlega okleift væri a8 sjâ hann 
fyrir, cSa verja sig gegn honum, hve gagnslaust væri 
a8 grata hina lâtnu. er ekki væri au8’8 a8 vekja til
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lifs â nÿ, og svo tôluBu £>ær uni tirnann, er græddi 
ôll sâr o. s. frv.

SiBan hefBu t>ær sezt aB matborBi og etiB og 
drukkiB p.f beztu lyst.

— BorBiB J)ér nü vel, herforingja fru; maBur 
verBur aB reyna aB halda viB krôftunum, bvî til Jïess 
ætlast guB almâttugur, sagBi frù Aubry.

Êegar kom aB eftirmatnum, lét herforingja frü- 
in sækja spanskt vin i kjallara. I>aB var vintegund 
su, sem hinum lâtna herforingja hafBi pôtt ljûficng- 
ust til drykkjar, og j>essvegna vildi herforingja- 
frûin um fram ait gæBa vinkonu sinni â henni, en fru 
Aubry var ôfâanleg til aB drekka ein; lét j)vi lierfor- 
ingjafrüin tilleiBast aB drekka ofurlîtiB gas af vini 
meB sætabrauBi, pvi aB hûn sagBi sem svo aB jiaB 
kynni aB vera guBs vilji. Svo mâtti skoBa petta sem 
erfidrykkju eftir herforingjann.

î gærmorgun stigu j)ær frü La roque og dôttur 
hennar upp i vagn iklæddar sorgarbüningi og settist 
eg j>ar hjâ î>eim. Klukkan tiu komum viB til kaup- 
tunsins.

MeBan eg var viB jarBarfôr herforingjans, voru 
j)ær mæBgur âsamt frâ Aubry hjâ ekkjunni aB hugga 
hana.

I>egar sorgarathofninni var lokiB, snéri eg aftur 
heim i hus ekkjunnar, og var mér J)ar âsamt ôBrum 
fleiri syrgjendum fylgt inn i jiann fræga sal, ]iar sem 
hûsgôgnin inni hôfBu kostaB fimtân jDusund franka.

I hâlfrôkkrinu sem imii var kom eg auga â ekkju 
herforingjans sitjandi â legubekk, sem hafBi kostaB
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tôlf pûsund franka. Herforingja-irüin var meB mikl- 
um hrygBarsvip, hjupuB i grisslæBu, sem viB fengum 
innan skamms a# vita verBiB â.

ViB hliB hennar sat frû Aubry og var hûn sônn 
imynd hryg8ar og ôrvæntingar. Eitthva8 milli tîu 

og tuttugu vinir og ættingjar voru enn fremur fcama 
inni.

Vi8 stôSum i hôp yfir i ÔBrum enda salsins og 
heyrSum fôtatak og mikib inarr î stîgvélum; allir 
jjôgSu og bi8u me# ôjireyju eftiv komumanni. ÜBru 
hvoru heyrBist stuna frâ legubekknum, og hermdi fru 
Aubry hana eftir i sifellu svo a8 engu var lilcara en 
nâtturlegu bergmâli.

Vi8 sâimi a<8 sâ er inn kom var ungur ma8ur, 
sem haf8i or8i8 â eftir hinum, J>vi a8 liann staldraBi 
vi8 a8 reykja vindling J>ann, er liann hafBi kveikt î 
jiegar vi8 fôrum üt ür kirkjugarBinum.

Uni lei8 og hann gekk. i hôp hinna karltnannanna 
tôk herforingja fruin eftir honum.

— Ert l>a8 j>u. Arthur? spur8i hûn me8 veikri 
rôddu.

— Jâ, frænka, svara8i ungi maBurinn og gekk
fram â gôlfiB.

— Jæja, t>a8 er |>â vist ah bui8, sagBi ekkjan me# 
hrygBarrodd og drô seiminn.

— Jâ, frænka, svaraBi ungi maBurinn hratt og 
meB mikilli âherzlu.

tessi Arthur var annars maBur, sem var frâbær- 
lega ânægBur meB sjâlfan sig.

Nu var# long Jiôgn. og jivi næst bar herforingja-
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fruin upp langa nmu af spurningum, er streymdu ut 
ûr hennar sâr-|)jôkuBu sâl.

— Fôr ait eins og vera âtti ?
— Jâ, frænka, J>aB hefBi ômôgulega getaB vcriB 

fa ri B nær tîzku, en gert var.
— Var margt folk viBstatt?
— Jâ, ait bæjarfôlkiB, frænka, liver manneskja.
— Og herliBiB?
— Jâ, frænka, ôll setuliBsdeildin, og luBrar-^eyt- 

araflokkur â undan.
— Var eldliBiB j)ar lika?
— Jâ, frænka, ait eldliBiB.
I>aB Var mér hreinasta râBgâta, hvernig â J>vi 

stôB, aB herforingjafrunni varB svo mikiB um aB 
heyra aB eldliBiB hefBi veriB viBstatt, en su frétt fôr 
J>6 alveg meB hana; J>â veinaBi hun yfir sig og stein- 
leiB yfir hana. Alt kvenfôlkiB rauk upp til handa 
og fôta til aB hjâlpa henni, og viB karlmennimir not- 
uBum tækifæriB til aB hafa okkur i burtu.

Eg fyrir mitt leyti varB fyrstur til aB fara ùt, 
t>vi aB mér fanst t>aB ôgemingur aB hlusta lengur â 
hræsnis-harmatôlur jiessarar nornar ut af hinum gôBa. 
heiBarlega en J>reklitla manni, er hun hafBi gert «fina 
litt bærilega, og aB likindum valdiB dauBa.

Innan stundar kom fru I va roque ut, spurBi hvort 
eg vildi fylgja henni til leigubélsins Langoat, cr lâ 
fimm eBa sex milur utan viB bæinn, niBur viB strônd. 
Kona bôndans t>ar hafBi fôstraB ungfrû Margrétu, og 
fru Laroque og dôttir hennar hôfBu fyrir lôngu râB- 
gert aB fara JiangaB. Nu var kona t>essi sjuk, svo
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aS sérstakt tilefni var til aS heimsækja hana.

ViS lôgSum af staS â aS gizka i*l. 3, og var âkaf- 
lega heitt i veSri. Inn um opna vagngluggana fund- 
um vi8 })urt og brennheitt loftiS streyma â okkur er 
vis ôkum y fir sendnar lyngheiSarnar.

Okkur var svo ôniatt aS samtaliS féll niSur.
Fru Laroque hafSi nû lâtiS tilleiSast aS fara ûr 

loSkâpu sinni og viSurkendi ^aS fûslega, aS J)etta væri 
mikill blessaSur hiti; hûn hallaSi sér ût af og hvildi 
i ôumræSilegri unaSssælu.

Ungfrû Margrét sat uppi og svalaSi sér eins og 
rikborin Spânarkona.

ViS ôkum gpetilega upp eftir hinum miklu hæS- 
um, sem svo viôa mâ sjâ i jiessu héraSi ; sâum viS J>â 
mikla hôpa ferfætla silfurgljârra â ferli milli klett- 
anna, sem voru brennandi heitir, og somuleiSis heyrS- 
um viS })yt ilmjurtanna, sem âvaxtahylkin opnast â i 
sôlargeislunum.

\ })vi aS viS vorum komin mibja vega upp i eina 
hæSir.a var kallaS til okkar skamt frâ veginum;

— ViljiS J)iî5 géra svo vel aS stanza augnablik?
! sama bili stôkk ung sveitastiilka rôsklega yfir 

sykiS og upp â veginn. Hûn var berfætt og hafSi 
sk)'lu â hôfSi. Nokkrar kindur, sem hûn mun hafa 
veriS aS lita eftir, stygSust burt og hlupu sin i hverja 
âttina.

Hun setti fôtinn â vagnskôrina og rétti brosfag- 
urt sôlbrent andlitiS inn um gluggann â vagninum.

Eg biS ykkur forlâts, heiSruSu frûr, sagSi hûn, 
meS fieim mjûka mâlbreimi, sem einkennir bretansk-
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mig?

Uni leib drô hûn bréf ûr barmi s'mum, saman 
brotib eftir fornri tizku.

— Lesib l>ér Jjetta, herra Ôdiot, sagbi fru 
La roque vib mig, og lesib J>ab hâtt, ef ybur sÿnist svo!

Eg tôk vib bréfinu. I>ab var âstabréf.
LJtan a |mb var skrifab til ungfni Kristinar

Oyadec à .............  i .......... |>orpi
Skriftin var nokkub vibvaningsleg, en virtist ekki 

vera breytt af asettu rabi. Dagsetningin bar J)ab meb 
sér, ab ungfrtt Kristin hafbi gengib meb ^ab i vas- 
anum i hâlfan manub eba ^rjâr vikur. Aumingja 
stülkan var ôlæs ; hûn hafbi ekki Jjorab ab kunngjôra 
fôlkinu â sinum bæ Jjetta leyndarmâl sitt; hafbi 
kannske verib hrædd um ab I>ab færi ab hæbast ab 
ôllu saman ; Jjessvegna hafbi hûn bebib, J)angab til 
hûn hitti einhverja vel innrætta manneskju, er væri 
vel ab sér i dulrûnum leturgerbarinnar, og vildi verba 
til ab opinbera henni Jjann leyndardôm, sem \ heilan 
hâlfan mânub hafbi legib vib hjarta hennar, eins og 
falinn eldur.

Hûn starbi â mig liakklâtum uagum, meb an eg 
var ab staulast fram ûr stafastorri og âferbarljôtri 
skriftinni.

Bréfib var â t>essa leib :
“Ungfrû gôb! Eg skrifa ybur |>essar linur, til 

ab lata ybur vita, ab siban um daginn, ab eg talabi 
vib ybur inni heibinni, hafa fyrirætlanir minar hald 
ist obreyttar, og vona eg ab eins sé âstatt fyrir ybur.
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Hjarta mitt eigiB J>ér, og engin dnnur, eins og eg 
lika vona aB hjarta yBar sé min eign. Ef sû tilgâta 
min er rétt, j>â megiB J>ér trüa Jivi og treysta, aB 
hvorki â himni eBa jôrBu er til hamingjusamari maB- 
ur en vinur yBar — sem ekki skrifar nafn sitt undir 
j)essar Hnur, — en ungfrüin jiekkir samt sem âBur, 
og veit liver j>a8 er, sem jietta skrifar.”

— VitiB j)ér hver jiaB er, ungfru Kristin? spurBi 
eg urn leiB og eg rétti henni bréfiB aftur.

— t>a8 er ekki ômogulegt. svaraBi hûn og brosti, 
svo aB skein i hvitar tennumar, en ânægjan tindraBi 
i augum hennar. Astar jiakkir, vinir miniri

Hun hoppaBi niBur af vagnskôrinni og hvarf 
syngjandi eins pg lævirki inn i lâgskôginn.

Frû Laroque hafBi veitt jiessari einkennilegu 
sveitarsÿn nâ'kvæmt athygli, Javi aB j>etta hugnaBi 
hennar draumorakendu lund; him brosti vingjarn’ega 
til berfættu stulkunnar, sem hafBi alveg heillaB hana.

I>egar stiilkan var horfin, datt frû Laroque alt 
$ einu i hug, aB hûn heffii âtt aB gefa stûlkunni fimm 
franka seBil.

— Æ, Odiot, hropaBi hûn, kalliB t>ér â hana!
— Til hvers mamma, spurBi ungfrv Margrét, 

sem alt JaangaB til hafBi t>agaB, og latiB sem him tæki 
ekkert eftir Jiessu.

— Elskan min! Jiessi litla hjarBmey hefir enga 
hugmynd um, hvaB hûn hefir gert mér glatt i geBi, 
og sjâlf veit hûn ekki hvaBa hamingja jiaB er, sem 
henni hlotnast, aB geta hlaupiB svona um berfætt, 
eftir rykugum jijôBveginum — jaessvegna vona eg aB

H '
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hün lâti sér skiljast gletSi mina, j>egar eg gef henni 
fimm franka setiil.

— Gefa henni peninga ! Eg er alveg hissa â £>ér 
mamma ! sagtii ungfrü Margrét ; Eg er hissa â, ati 
t>t>r skuli geta komiti til hugar, ati spilla gletii ungu 
stvJkunnar, meti ]>vî, ati gefa henni peninga.

I>essi vitimôts-smekkvisi, sem Kristin smala-stûlka 
heftii trautt ortiiti vôr viti, kom mér hâlft i hvoru â 
ôvart, einkanlega af t>vi ati ungfrü Margrét var ekki 
von ati flika slikum tilfinningum, og J>6 ati hun saeti 
harna alvarleg â svip, hélt eg samt, ati hün væri ati 
gera ati gamni sinu.

En hvort sem jietta voru dutlungar \ henni, etia 
ekki, j)â tôk motiir hennar t>vi i alvôru, og t>ati varti 
ür, ati ekki var kallati â smalastülkuna.

Eftir ati t>etta var um garti gengiti, lét frü Mar
grét ballast upp ati hægindunum, en ungfrü Margrét 
svalatii sér meti blævæng sinum, meti enn meiri 
âkefti, heldur en âtiur.

Ati einni klukkustund litiinni, vorum viti komin 
t>angati, sem viti ætlutium olckur. Bærinn stôti nitiri
i djüpri dæld ; J>ar rann lækur fram hjâ meti J>ekk- 
um nitii, en ait umhverfis voru âsamir lyngi vaxnir.

Bôndakonan tok I>egar i stati ati bùa undir miti* 
degisverti handa oklcur, en efniti i hann hôftium viti 
haft rétt ait metifertiis. Dükati var undir diska ût â 
grasbala i skugga milcils kastaniu-trés æfagamals, og 
hô ati ilia færi um frü I. a roque og hün yrtii ati sitia
ii einni vagnsætisdÿnunni, var hün hæstânægti.

Hün sagtii ati £>essi mâltiti minti sig â komskurti-
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armenn er oft og tiBum settust undir garBa til aB 
snæBa i skjôli, og hafBi hûn oftar en einusinni of- 
undaB ]>a. ..............

Ef ôBruvisi hefBi â staBiB. kann aB vera aB mér 
hefBi hugnaB aB setjast aB maltiB i slikum staB, eink 
anlega af |>vi aB viB jivilikt borBhald er alt frjâls- 
legra heldur en annars er venja, en eg stilti mig aB 
lâta â mér heyra aB eg væri hrifinn eBa fagnandi, 
t>vi aB eg vissi. aB vel gat veriB aB eg mundi sjâ eftir 
jm, ef eg léti i ljôs slikar tilfinningar.

I>egar viB vorum bûin aB borBa, sagBi fru 
Laroque viB mig:

— HafiB $>ér nokkurn tima fariB upp â J)essar 
hæBir og horft yfir héraBiB?

— Nei, ])aB hefi eg aldrei gert.
— ï>aB ættuB t>ér endilega aB gérai ÛtsÿniB 

^aB er svo aBdâanlega fallegt. MeBan veriB er aB 
setja hestana fyrir vagninn, getur Margrét sÿnt yBur 
jiaB; viltu ekki gera J^aB, goBa min?

— Ju, eg er fits til })ess, mamma. Eg hefi reynd- 
ar aB eins einu sinni komiB jiangaB âBur; en nü er
langt um liBiB siBan....... en eg rata sjâlfsagt samt.
KomiB i^ér ])â, herra Ôdiot, en |)ér megiB buast viB 
leiBinlegu ferBalagi.

ViB ungfrû Margrét lôgBum af staB upp brattan 
stig er la upp hæBina, og ôx t>étt kjarr beggja megin 
viB hann.

Unga stûlkan gekk â undan mér hrôBum fetum, 
veik hofBi snoggvast viB ôBru hvoru, til aB fullvissa 
sig um, hvort eg kæmi üka, og brosti til min, en hûn
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var mo# af gôngimni, og mælti J>vi ekki or# frâ 
munni.

I>egar vi# komumst loks upp â hætiarbrùnina, 
sem var skoglaus og lyngivaxin, kom eg auga â litla 
kirkju æ#i-kipp burtu, og bar turn htnnar fagurlega 
vi# hei#an himininn.

— I’anga# t>urfum vi# a# fara, sag#i hun, og 
herti gônguna â nÿ.

Aftan vi# kirkjuna var grafreitur og mûrveggur 
umhverfis. Hun opna#i hli#i# og gekk me# erfi#is- 
munum gegnum graslüSann og bromberjarunnana 
yfir a# hringmynduSum fleti ut vi# vegg â garKinum.

• Upp â flôtinn lâ steinri#, er tônn timans haf#i 
nokku# orka# â; ri# f>etta var prytt einkennilegum 
steinkülum og fyrir ofan t>a# tôk vi# floturinn fyr- 
nefn<ji, sem var â jafnri hæ#, og mûrveggjar-brünin 
hæsta. A t>eim fleti stô# mikill kross ur steini 
ger#ur.

Ungfrü Margrét var ekki fyr komin upp â 
flôtinn slétta, og haf#i hvarfla# augum yfir héra#i#, 
en hün brâ bond fyrir augu, eins og hûn fengi of- 
birtu af geisladÿr#inni.

Sôlu var teki# a# halla, t>ennan fagra sumardag. 
og aftangeislarnir laugu#u marglitt, undursamlegt cg 
tôfrafagurt héra#i# i svo una#srikri og hugumljufri 
birtu, a# mér mun aldrei sii sjôn ur minni li#a.

Fram undan okkur og langt neôan vi# j^>ann sta# 
er vi# stôtium â, teyg#ist mÿrlendi miki# upp frâ 
sjâvarstrôndu, og vôtn um |)a# vi#svegar, sem voru â 
a# sjâ eins og skînandi sôlskinsblettir, og bar nu



i66
meira â helm en ella |îvi ab fiara var. Fyrir neban 
myrlendib skarst vik ür sjonum i land upp, lukt hâ- 
um hdmrutmm.

A sandrifiunum v^b fiomborbib. bar sem sef og 
strandinrtir vxn. var ab Iba bin fegurstu Htbrigbi. er 
biffin vel grænblâa sjâvarlitnum, og runnu saman 
vib barm.

Og 11m leib og sôlin var nu ab hverfa vitS rond 
siôndeiMarhringsins. hurfn vmist stottuvohrn mdrgu 
of sin'v. eba iirbn «em mil robin ?b eiâ ; bab var e-gu 
likara en ab evgld s^kti i sitt himneska f^rb^hur 
alla bâ fjârsiôbu og kjôrgripi. sem til eru fegurstir 
i heimi : gidl silftir, riibina og rlemarta. og léti 
borna beirra Weia â vixl vfir bib r1yrbarfanrra her. 
ab. En er sol var Inks sezt, hgbist left ])nka vfir 
ystu takmork hérabsins og sveipabi ]>au raubgu’lnum 
blikandi biarrna.

Eg var svo hmrfanginn af ab borfa â bes^a na*t- 
ûrvdvrb. ab eg bafbi nærri bvi glevmt nngu stulk’mni 
er stôb vib blib mina. En eg var M mintur â hana 
meb j)essiim orbum. sem bun hvislabi ligt:

— Drottinn minn ! En bvab her er yndislega 
fallegt !

Eg bafbi sizt af ôllu âtt von â slikri upphropvn 
frâ henni.

Eg snéri mér bvatlega vib og leit framan i hana 
og un'inm min jdkst er eg sa bvab bn fin bun var 
af ^vrb nâthinmnar. og bve glbcrf hab skein ur and- 
1iH ^enn^r. ab t>ab, sem hun bafbi sagt, var af ein 
lægni mælt.
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— JâtiS |)ér }>é, aS hér er fagurt ? spurSi cg.
H tin hristi hdfuSiS andmælandi, en i sama bili 

fyltust augu hennar t'irum; hûn fann aS t>au streyndu 
niSur kinnarnar og reyndfr aS leyna a8 hûn hafSi 
viknaS ; en er hûn sa aS J?at5 tôkst ekki, varpaS" hûn 
sér a kné vis krossinn, J>ar sem hûn haftSi staSiS, vafSi 
handleggjunum utan uni hann, jarÿsti hôfSi aS kôld- 
vm steininum og tôk aS grata âkaft.

Eg vildi ekki ônâSa hana, er hûn hafSi skyndi- 
lega komist i svo mikla geSshræring, og ge’<k |>vi fâ- 
ein skref i burtu; en er eg litlu siSar sâ aS hûn hôf 
upp hôfuSiS og tôk aS setja upp â sér hâriS, sem 
hruniS hafSi niSur, gekk eg til hennar.

— En hvaS eg skammast min mikiS, hvislaSi hûn.
— î»ér ha fis enga âstæSu til jjess, ungfrû gôS. 

ReyniS ekki aS halda aftur t>essum târum, J)vi aS bau 
streyma frâ helgri uppsprettu. — og svo er ySur J>aÇ 
ofvaxiS, l)ô J)ér vilduS.

— Jâ, en eg vil |DaSl hrôpaSi hûn meS âkefS. 
Og nû er fressi geSshræring. sem betur fer, liSin hjâ.
Eg misti sem snôggvast vald yfir mér___ Eg ætla
aS hata ait, sem er fagurt og âstûSlegt — og eg hata 
t>a6!

— Og hversvegna ?
Hûn horfSi fast framan i mig og svaraCi meS til- 

burSurn, sem vott bâru um stôrlæti og ôsegjanlegan 
harm :

— Vegna t>ess aS eg er sjâlf fôgur; og enginn 
elskar mig, sjâlfrar min vegna.

Og nû hélt hûn âfram meS âüka otsa, eins og
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styfla brysti fyrir t>ungu vatnsniegni og sagbi :

— fcab er satt sem eg segi.
Svo lagbi hûn bond â hjarta og mælti ennfremur:
— Gub hefir fylt sâlu mina meb ollum Jjeim 

f jârsjôbum, sem eg hæbist ab og 6vir8i dags daglega !
En af t>vi a8 hann hefir lagt mér a herbar ok 

aublegbar, hefir hann tekib me8 annari hendi, j)a8, sem 
hann hefir gefiS me8 hinni. A8 hvaSa haldi kemur 
mér sa eldmôbur og lôngun til sjdlfsfornar og g68- 
verka, sem brennur i sdlu minni?

I>ab em ekki |>eir hæfileikar, sem |>eir menn 
kuima a8 meta e8a virba, er bibla til min! I>a8 
hefir mig grunab lengi, og eg veit a8 svo er — veit 
lia8 helzt til veil

Og ef svo bæri til, a8 einhver gôfugur, ôeigin- 
gjarn og g68ur ma8ur, feldi dstarhug til min, sakir
sjalfrar min, en ekki sakir aubaefa minna___mundi
eg ekki trüa honum, ... eg t>yr8i ekki a8 trua honum.

Vantraust, sifelt vantraust Iia8 er refsingin, sem 
a mig er log8 ; t>a8 er orsôk alls mins harms og hug- 
arstribs.

I>essvegna get eg aldrei gefib neinum manni dst 
mina, eg veit t>ab, eg get j)ab .... aldrei .... aldrei 
nokkum tima! Eg vil ekki lata svo litib ab leggja 
t«er tilfinningar, sem fylla salu mina, a altari ^ess 
manns, sem J>eirra er omaklegur, af t>vi ab hann er 
eigingjam, og elur lagar og ljôtar hugsamr i brjosti 
I>œr hugsanir, sem mér eru eblilegar, dyl eg inst i 
fylgsnum sâlar minnar, og um £ær skal enginn fa ab 
vita!

s
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Kg verB aB reyna aB vera rôleg og jDreyja 
en eg ver8 a8 loka augunum fyrir ôllu ÿvi, og hata 
jiaB, sem minnir mig â tÿnda Eden, hata ait })aB, sem 
cr i samræmi vi8 fegurstu vonir minar, og fyrirlita 
ait ])a8, sem yljar brjôst mitt og lætur mér hlÿna vm 
hjartarætur.

Him JiagnaBi af geBshræringu, og svo hélt hûn 
âfram meB lâgri rôddu:

— Kg hefi ekki lagt drôg til J>essa atbur8ar herra
Ôdiot___Eg hefi ekki vegi8 orB min____Eg hafBi
ekki ætlaB mér aB géra y'Sur a8 trûnaBamianni min
imi, en nu hefi eg sagt hvaS mér î brjôsti bÿr, og
y8ur er or8i8 kunnugt um leyndarmâl mitt.............
Og voua eg nû a8 J>ér fyrirgefiB mér, ef eg hefi ein- 
hverntima gert yBur gramt i geBi, ûr t>vi aB l)ér vitiB 
orsôkina.

Hûn rétti mér hônd sina, og er eg bar hôndina, 
mjûka og vota af târum hennar, upp aB vôrum min 
um, varB eg gagntekinn af tilfinningum, sem eg hafBi 
ekki J^ekt âBur.

Margrét leit undan, hûn horfBi ût aB sjôndeild- 
arhringnum, JiangaB er sôlin hafBi nÿskeB sezt; |>vi 
næst gekk hûn hægt niBur riBiB og sagBi:

— ViB skulum koma.
ViB forum aBra leiB, lengri og brattaminni, heim 

til bændabÿlisins og tôluBum ekki nokkurt orB â 
leiBinni.

HvaB hefBi eg âtt aB segja, HefBi eg deki mjôg 
auBveldlega hlotiB aB vekja tortrygni hennar?

Kg var jiess fullvis, aB hvert orB, sem eg hefBi
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sagt, mundi ha fa orBiB til jiess aS breikka gjâna. sem 
lâ a milli okkar, min c j ]>essarar Jmnglyndu, en fôgru 
konv,

I>a8 var fariS aB bregBa birtu og rôkkurskugg- 
arnir leyndu geSshræringunni, sem viS vorum i bæBi.

Vi8 forum svo oil upp i vagninn og frü Laroque 
lÿsti aftur yfir |>vî, hvaB fcessi dagur hefSi veriB sér 
ânægjulegur; siSan hallaBi hûn sér upp aS hægindun- 
um og féll i draumôra-môk.

Ungfrù Margrét sat i dimmasta horni vagnsins 
og bærSi ekki â sér frekar en moBir hennar; J)aB var 
bvi likast sem hûn svæf i ; en viB tunglskinsgeisla, sem 
skutust inn, sâ eg aS hûn vakti og starSi fram undan 
sér, niSursokkin i sinar raunalcgu hugsanir.

En eg get ekki haft }>au orB um sjâlfan mig. aB 
eg væri aS hugsa; eg var gagntekinn af samblandi 
gagnôlikra tilfinmnga; bæBi innilegum fôgr.uSi r g 
Jmngri hrygS; eg gaf mig j^eim tilfinningum â vald, 
eins og mônnum verSur stundum i vôku aS gefa sig â 
vald dagdrauma, er ekki virSist auBiS aB hrista af sér. 
I>a5 var lcomiS miSnætti, })egar viB komum til hall- 
arinnar. Eg steig ût ur vagninum f)ar sem trjâgông- 
in. byrjuSu til aB komast skemstu leiS gegnum lysti- 
gartfinn.

! {rvi aB eg gekk eftir einum dimma ganginum, 
heyrBi eg mannanül, og sâ i myrkrinu tvær mann- 
eskjur.

Af |)vi aB orBiS var svona framorBiB, var ekki 
nema eBlilegt aB eg fæli mig i runnunum, til aB kom
ast aB, hvaBa fûlk færi ])ama â ferli.
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Folk J)€tta gekk hljôôlega l>ar fram hjâ, sem eg 

var falinn, og gat eg gerla t>ekt a8 J)etta var Bévallan 
og ungfrû Helouin. I>au leiddust. I sama bili heyrSu 
J)au skrolt i vagni, og eftir a5 bau hef8u tekiC inni- 
lega l bond hvors annars, skyldust J>au i flyti. Ung 
fru Helouin hljôp heim til hallarinnar, en fdrunautv.r 
hennar â skôginn.

t>egar eg kom heim, varS mér titihugsab um 
|>etta, sem eg haftii sé8 i garCinum og hugleiddi 
hvort eg ætti at$ lâta de Bévallan haldast uppi ]>essar 
tvôfôldu âstaveitiar bar i hollinni.

t>a5 virtist helzt til langt gcngiti a5 hann ætli 
sér bæSi brûtiur og hjâkonu \ sômu hibylunum.

Mâla sannast er j)a8, a8 eg er hvorki gamail eôa 
hôtfyndinn ; eg tek hvorki hart â mannlegum brcisk- 
leika yfirleitt, né er dômsjûkur heldur, en samt finst 
mér âkveCin îakmôrk verSi menn {)5 aô setja sér, 
jafnvel Jjeir sem allra fastlyndastir eru og vægastir \ 
siCferSiskrôfum, og ut fyrir Jjau takmôrk ley fi vir5- 
ing manna, uppeldi og smekkvisi, beim ekki aô fara.

En um fram ait verbur {>ô âst a8 vera til a5 
dre: fa. ef sliku skal mega mâlsbôt finna, en hinnar 
gâlausu âstleitni de Bévallans, var bannig hâttati, a8 
vm engar dÿpri tilfinningar gat veri® til a8 ræba.

Slikt âstamakk er ekki hægt ati skoCa svo sem 
âvirBing; ba6 er of Ôsi5fer5islegt til J)ess, heldur 
vertiur eingôngu a8 telja j)a5 âvôxt borpalegrar eig- 
ingirni og lubbalegs hugsunarhâttar.

Og er eg hugleiddi bâ ôliku raun, sem eg hafCi 
fengiC â bâtSum brüShjônaefnum â umliCnum degi,
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VarS mtr ehn Ijôsara en âtiur, hversu ômakiegur de 
Bévallan var Jjess a8 eiga |>â konu, er harn var a8 
biCla tü.

^aîS hjônaband hlaut aft verSa hreinasta vitiur- 
stygS !

En mér skildist }>a8 og jafnframt, a8 cf eg ætl- 
a5i aî> koma i veg fyrir l>ctta hjônaband, j)â mâtti cg 
ekki gripa til l)eirra vopna, er ôrlôgin hôfSu lagt mér 
i hendur, a5 jafnvel jx> a8 tilgangur sé gôfugur, 
dugir ekki a8 nota ôærleg îrteSôl til a8 koma honum 
i framkvæmd; og klogumâl cru ait af andstyggileg.

Hjônaband J)etta mun J>vi nâ fram a 5 ganga, 
og hin gôgugasta kona, sem guS hefir skapaS, lcndir 
i liôndunum â honum, |>essum andstyggilega fjôl- 
lyndismanni ! ,

Skyldi annars svo mikil ôhæfa geta orïsifi?
Ôjâ, l)a5 gerist margt af pessu tagi, j)vi miSur!
Kg fôr nu a8 îhvga hvers vegna ungfrû Margrét 

hefSi helzt fariS afi vejla Jjennan bifiil, ur ôllum j)eim 
hôpi, er hun hafCi âtt kost â.

Kann aô vera aS eg hafi veriti getspakur, j)egar 
mér hugsaCist a8 auSlegC hans hafCi râCib j)vi, a8 hun 
kaus hann ôSrum fremur. Hann var svo a5 segja 
jafnrikur eins og hun, og l>a3 ef til vill veriS henni
eins og trygging___ hann hefCi auCveldlcga getafi
komist af an au5s hennar; j)a5 virtist varia sennilegt 
a5 hann væri a8 slægjast eftir eigum hennar, jafn- 
auCugur maCur.

En nu er J>vî svo hâttaC, a5 âgirnd vex me8 cyri
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hverjum, og |>eir sent mest berja sér, eru ekki altaf 
bâgstaddastir.

Var enginn vegur til J>ess a8 ungfrü Margrét 
gæti sjâlf séS, hversu ômaklegur sâ maSur var til a8 
njôta hennar, sem hün hafSi nû kosiB sér, et$a henni 
kynni aîS koma til hugar J>aC râ8, sem mér var ômôgu- 
legt aS leggja henni?

Gat ekki fæCst i brjôsti hennar nÿ âst, er væri 
nôgu sterk til a8 kollvarpa ôllum hagsnuma-âstætSum 
og lâta t>ær verCa a8 engu?

Var |>essi tilfinning ekki £>egar vôknuft og hafCi 
eg ekki ])egar ljôsar sannanir fyrir |>vi a8 svo var?

Allir l)eir dutlungar hennar, sem eg haf8i or8i8 
var vi8, hugarstrUSUS hennar og grâtur, voru vottur 
jiess, aS hün væri ekki fastrâfiin i |>vi, hva® géra 
skyldi, og hefBi ekki fuit vald yfir sjâlfri sér.

Eg haftSi J>ar aïS auki ôfllast svo mikla lifsreynslu, 
a8 eg vissi, a® atburCir, âfcekkir t>eim, er eg hafSi 
horft a daginn fyrir, gerast ekki eftir a8 kona hefir 
râ8i8 til fulls vit» sig a5 taka bônortfi einhvers manns. 
Nei, slikar geCshræringar og harmatôlur eru a® 
eins lâtnar î ljôs, t>egar eitthvaS ôâkveCifi, og âj>ekt 
aSdynjanda sterkviCris, svifur yfir hôfflum tveggja 
persôna, sem er rétt fari8 a® ôra fyrir J)vi, hva® î 
sâlardjüpi beggja bÿr.

En ef J)essu var j)annig hâtta®, ef hün elskaCi 
mig, eins og mér var ljôst a® eg unni henni, matti 
eg vist fara samskonar or®um um âst mina, eins og 
hün um sina og segja: “A® hvafia haldi skyldi mér 
slikt koma?”
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îJvi a8 hversu innileg, sem âst mîn væri, mundi 

mér aldrei takast ab nema hurt vantraust ungfrû 
Margrétar, vantraust, scm meb ôllu væri âstæbulaust 
og mébgandi gagnvart mér, en hûn hlyti J)ô ab fâ â 
mér, af j)vî ab eg er abalsmabur, sem mist hefi allar 
eigur minar.

Varb ekki mikib kraftaverk a# gerast til Jæss ab 
l>eim tâlmunum yrbi â burtu bægt, sem hômlubu okk- 
ur ab njôtast?

Og JxS ab Jjaiî kraftaverk yrbi, var J)â vist ab hûn 
mundi bjôba mér hond sina og hjarta? J>vî ab aldrei 
mundi eg dir fast ab bibja hennar, J>ô ab eg vüdi leggja 
lif mitt i sôlumar til ab eignast hana..

Og mundupi vib verba hvort ôbru ab skapi? 
Mundum vib verba hamingjusom i sambüb?

Gat eg ekki buist vib ab grunsemd mundi J)â og 
t>egar vakna i tæssari ôrôlegu, leitandi sâl?

Mundi mér ekki falla [)ab J)ungt ab verba ab 
t>iggja ait af henni?

Gat eg gert mér t>ab ab gôbu, ab njôta J>eirrar 
âstar, sem mér âtti ab hlotnast af nâb?

Hverjtun karlmanni ætti ab verba £>ab virbingar- 
og tilfinningar-mâl ab vera verndari eiginkonu sinn- 
ar; en ef J>etta snÿst i gagnstæba âtt, jafnvel J>ô ekki 
sé hægt vi8 ab géra, J>â hlÿtur f>a6 J>6 ab kasta skugga 
â virbingu eiginmannsins, ef konan â ab vera bæbi 
bôndinn og hûsfreyjan.

Vitaskuld er |>at5, ab aubur er ekki svo mikil 
hlunnindi, ab ekkert sé til, er â vib hann megi jafn- 
ast, og eg lit svo â, ab sa mabur, er lætur â môti mikl-
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um autSæfum koma ættgôfgi, virtSulega stôtSu og 6- 
flekkaC mannorS, |)urfi ekki ati lita svo â, at$ hann 
standi i neinni J>akklætisskuld vitS konu sina, er f jar- 
munina hefir lagt til.

En um mig er JjaB a8 segja, at$ eg hefi a# eins 
allsleysi ati bjotia, og enga virtSingarstôtSu, vaentan- 
legri konu minni ; eg â a8 eins eitt af j>eim gætium, 
er menn leggja virCingu â, og j>at$ er ættgôfgi; en 
einmitt henni verb eg ati afsala mér, til J)ess aB ekki 
sé hægt ati nugga mér J)vi um nasir, a8 mets henni 
hafi eg keypt mér kvonfang.

Eg yrtSi j)â i stuttu mâli, ati taka vitS ôllu, sem 
mér yrtSi lâtitS i té, an f)ess ati ha fa nokkutS atS leggja 
fram i rnoti ! Konungar ganga stundum atS eiga 
hjartimeyjar, og er J>atS taliti gôfugmannlegt og lysa 
miklum mannkostum; er j)at$ og ekki atS ofyrirsyhju 
lofati, en jaatS mundi ekki Jjykja eins âlitlegur râtia- 
hagur, ef drotning færi ati giftast hjartimanni.

i alla nôtt hefi eg veritS atS hugsa um jætta efni, 
og hefi {>6 ekki komist ati neinnri fastri nitiurstotSu.

I>ati hefîSi kannske veritS lang-réttast af mér, atS 
fara brott af j^essu heimili og ür j^essu hcratii ; sjâlf- 
sagt mundi j>a8 vera lang-skynsamlegast, |wi a# ekki 
er Jiess ati vænta, ati heppileg ùrslit vertii â Jæssum 
mâlum.

î»ati er sem sé dagsanna ati margoft komast 
menn hjâ miklum hôrmunugm, mets \>v\ atS taka rôsk- 
legar âkvartianir, er hugrekki J>arf til ati tastrâtia 1

Eiginlega heftii eg âtt at$ vera fullur ôrvænting-
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ar, j)vi a8 aldrei hafBi eg haft meiri âstæCu til J>ess, 
en nû. Samt er eg j>ab ekki !

I djûpi minnar sârpindu sâlar er ein hugsun,
sem teknr yfir allar attrar, og engin ônnur kemst aS 
fyrir, og fyllir mig fôgnutSi meir en mannlegum. Mér 
finst eg sé léttur â mér eins og fleygur fuglinn.

Eg er stôtSugt ab géra mér ferb yfir i kirkju- 
garSinn einmanalega, og læt augu hvarfla j^atSan yfir 
dôkkblâtt hafifl og nÿt hins dÿrSlega ütsÿnis; og eg 
sé i anda hina gutSumliku konu standa uppi â stein- 
fletinum. I>eirri sÿn get eg aldrei gleymt.

Eg finn varir minar brenna â hônd hennar___
eg finn târ hennar standa mér i augnm og drjupa afi 
hjartarôtum minum !

“Eg ann henni ! Ann henni !
À morgun ætla eg a8 râba eitthvah af, ef eg

t>arf ])ess, —___en {>angatS til ætla eg atS njôta
sælunnar!

t>a# er langt siflan lukkan hefir brosaS vib mér
---- og mâ vera a8 eg verëi a« lâta lif mitt sakir
Jæssarar âstar .... en samt ætla eg a# leyfa henni 
einn einasta dag a8 fylla sâl mina ôsegjanlegum

XI.

....... ............ 26. Àgust.

Og eg fékk t>â ekki a8 njôta î>cssa eina dags, 
sem eg æskti eftir.
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Eg varB aB HBa fyrir eftirlâtsemina viB sjâlfan 

mig, off yfirbot min mun verBa aB standa langan tima. 
baB hefBi eg âtt aB vita!

Hér er um logmâl aB ræBa, sem engtim manni 
ley fist aB brjôta hegningarlaust, og enginn getur um- 
fltiiB tyftandi bond forsjônarinnar. .

MaBur nokkur J>reklîtîll, en iniklum hæfileikum 
gæddur, hefir skrâB undursamleg sannindi, |x> aB 
hann væri MlfbilaBur a geBsmunum, cr hann lÿsti 
J>eim âstriBum, sem gerBu hann aB aumingja, J>ratt 
fyrir bans gôBu gâfur. Hann kemst svo aB orBi: 
Allar astriBur eru goBar, J)egar manni hepnast aB 
hafa taumhald a J)eim. En |>ær verBa illar j)egar 
maBur verBur })ræll J)eirra. Nâtturan bannar oss aB 
lâta longunina leiBa oss lengra en j)aB, aB, vér fâum 
stjôrnaB henni. Skynsemin fyrirbÿBur oss aB girnast 
{)aB, sem ekki er liægt aB ôBlast. Samvizkan bannar 
oss ekki aB falla i freistni, heldur hitt aB lâta freist- 
inguna yfirbuga oss. Oss er J)aB ekki sjâlfrâtt, hvort 
âstriBur géra vart viB sig i brjôstum vorum eBa ekki, 
en t>aB er undir oss sjâlfum komiB, hvort vér drotn- 
um yfir £>eim âstriBum eBa ekki. Allar j>*r tilfinn- 
ingar, sem vér getum stjôrnaB, eru réttmætar, en all
ar {>ær tilfinningar, sem vér getum. ekki haft vald
yfir, eru ôleyfilegar ..........Festu huga J)inn aB eins
viB l)a8, sem fagurt er, en ekki viB f>a8 hverfula! 
Sniddu j)ér stakk eftir vexti, er \m ôskar J>ér ein- 
hvers! Lâttu skyldur jrinar ganga fyrir ôllu! ï>ar 
næst eiga tilfinningar aB koma til greina! LaerBu aB 

. sleppa tilkalli til j)ess, er hægt er aB svifta J>ig!
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Laerbu ab afsala jiér ôllu Jdvî, sem sæmd J)in krefst!

Jâ, Jjannig hljôba Jiessi lôgmâlsorb ; mér voru 
jiau kunn, en samt trôîS eg J)au undir fôtum, og fyrir 
|>â sôk hefir mér komib makleg refsing. Eg hafbi 
varia fyr tylt ta utan i tôfragnüp J>essarar âstar, en 
ab mér var steypt nibur af |)eim tindi, og f>att er ô’.lu 
til skila haldib ab eg sé enn, eftir fimm daga bil, 
büinn ab fâ nægilegt hugrekki til ab skrâsetja î>au 
atribi, er nœrri J)vi mega hlægileg heita, en urbu J>ô 
til J)ess ab steypa mér.

Frü La roque og dôttir hennar hôfbu lagt af 
Ftab snemma morguns i abra ferb til ab heimsækja 
Saint-Cast heriforingjafrü, og ætlubu J)ær ^b sækja 
frti Aubry uni leib.

Eg liitti ungfru Helouin eina i hôllinni, og faerbi 
henni laun hennar fyrir sibasta ârsfjôrbung, J>vi ab 
t>o eg J>yrfti ekkert ab fjalla um einkafjârmâl, heim- 
ilisfôlksins, samkvæmt stôbu minni, hefir svo ver- 
ib til ætlast, liklegast af tillitssemi vib mig og ung- 
fru Helouin, ab laun hennar og min skuli ab eins 
ganga gegnum minar hendur.

Unga stûlkan var î herbergi t>vî, er liggur üt ür 
dagstofunni. Hun tôk a môti mér meb blibusvip og 
var aubsjâanlega i |>ônkum, og varb eg hrærbur vib 
ab sjâ hana, og jiab jivi fremur, sem eg var ]>â vib- 
kvæmari fyrir en venjulega, og nâungans kærleiki 
vakandi i brjôsti minu. I>essvegna fastréb eg ab 
reyna ab libsinna Jiessari stulku, sem vissulega var 
einstæbingur.

— Ungfru gôb, sagbi eg, frér hafib lagt ôvHd â
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inig, en eg ber jx!> enn sama vinarbel til yCar og âCur
— viljiC t>ér ley fa mér aC færa yCur heim sanninn 
um a6 svo er?

Hün jâtatSi ]>vi feimnislega.
— I>ér eruC aC eyCileggja framtiC y Car, ungfrû

gôC.
Hûn spratt upp alt î einu.

.— t>cr hafiC séC mig i lystigarCinum î gærkveld 
— Jâ, eg sâ yCur bar.
— Drottinn minn!..........
Hün færCi sig nær mér og sagCi titrandi af âkefC :
— Eg get svariC baC, herra Maxime, aC eg er 

heiCarleg stûlkal
— Um t>a6 efast eg ekki, ungfrü gôC, en \)6 vildi 

eg benda yCur â, aC J>râtt fyrir baC, J>0 aC b^r hafiC 
ekki ætlaC yCur neitt ôheiCarlegt meC ^essari utivist
— en hiC sama er engan veginn hægt aC segja um 
manninn, sem meC yCur var, bâ stofniC bér bæCi 
mannorCi yCar og sâlarfriCi i hâska meC sliku fram- 
ferCi. Eg ætla nu af alhug aC biCja yCur aC athuga 
betta, um leiC og eg vil fullvissa yCur um, aC aldrei 
skal neinn f j neitt um betta aC heyra af minum munni.

Eg var î bann veginn aC snûa burtu, begar hûn 
fleygCi sér â kné framan viC legubekkinn, tôk aC 
hâgrâta, og lét enniC hvila â hônd minni, er hûn hafCi 
gripiC utan um.

t>ô aC eg litlu âCur, hefCi séC miklu fagrari konu 
flôa i târum, konu sem meiri samûfi âtti skiliC, hrærC- 
ist eg bô til meCaumkvunar.
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— I>aC er enn thni til aC taka sinnaskiftum, 

ungfru gôC, sagCi eg.
Blés sa Car lâtiC £>ér ekki hugfallast svona, 

ungfru ! ï>aC er auCgert aC losa ySur viC jiessi ô- 
)>ægindi. LâtiC J)ér mig aCeins vita, hvaC eg â aC géra 
fyrir yCur. Hefir fjessi maCur i hôndum, bref frâ 
yCtir eCa eitthvaC annnaC, sem })ér vilduC aC eg heimt- 
aCi af honum ? î>ér getiC treyst mér eins og eg væri 
brôCir yCar.

Him slepti bond minni meC reiCisvip.
— En hvaC J>ér eruC harCbrjôsta stundi lmn upp 

meC ekka. I>ér taliC um.aC bjarga mer .... en J>aC 
eruC j)ér sem s^tliC aC koma illu upp um mig! Eftir 
aC ])ér hafiC komiC mér til aC trûa J)vi, aC yCtir |>ætti 
vænt um mig, hafiC J)ér hrundiC mér frâ y Sur .... 
J>ér hafiC lâtiC mig verCa fyrir auCmykingu og hrund
iC mér ofan i ôrvæntingar-djûpiC .... I>aC er yCur 
einum aC kenna, j>etta sem nu hefir komiC fyrir!

— Nu, sÿniC ^)ér mikla ôsanngimi ungfrii gôC ! 
Eg liefi aldrei gefiC yCur J>aC î skyn, aC eg elskaCi 
yCur; eg hefi gerst vinur yCar, og su velvild er enn 
ôhogguC.

Eg skal jâta j)aC, aC ])ér hafiC fulla âstæCu til aC 
ætla, vegna fegurCar yCar og miklu hæfileika, aC karl- 
menn felli til yCar âstarhug, sem kynnast yCur nâ- 
kvæmlega, en staCa min i lifinu og J)ær skyldur, sem 
cg hefi aC rækja gagnvart minum nânustu, heimilar 
mér ails ekki aC ala i brjôsti tilfinningar gagnvart 
yCur, sem eg gæti ekki taliC heiCarlegar.

Eg skal hreinskilnislega jâta })aC fyrir yCur, aC
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mér finst j)ér vera yndisleg stûlka, og eg skal lika 
viCurkenna, aS mér hefir ekki avait veist jiaS au8velt, 
aS halda jjeim tilfinninguin, sem eg ber \ brjôsti til 
ySar, innan réttra takmarka.

Eg get ekki séS, aS slikt purfi â nokkurn hâtt aS 
vera auSmÿkjandi fyrir ySur, en ôSru mâli væri aS 
gegna, ef maSnr tjâSi ySur âst sina, en neitaSi al- 
gerlega a8 giftast y8ur.

Hun lcit til min ilium augum.
— HvaS vitiS ])ér um slikt ? PaS cru ekki allir 

menu svo, aS ]>eir sækist eftir auSæfum emtim!
— En ef svo er, aS ]>ér séu8 vont! og ilia inn- 

rætt manneskja, ungfru Helouin, sag8i eg rôlega, 
leyfi eg mér a8 kveSja y8ur strax.

— Herra Maxime! hrôpaSi hun og stôkk i veg 
fyrir mig.

FyrirgefiS mér! Sjâi8 aumur â mér ___ og
reyniS a5 lâta y8ur skiljast, hva5 eg er dæmalaust 
ôhamingjusôm !

Geti8 |)ér ekki rent grun i, hvaSa lmgsanir hljôta 
a5 vakna i brjôsti J)eirrar veslings konu, sem for- 
sjônin hefir vcriS svo grimmiiSug aS gæSa, rikum til
finninguin, og miklum hæfileikum ___ sem ôSlast
allar jiessar gâfur, til t>ess aS eins a8 kveljast lieim 
mun meira .... og hata peini mini âkafara?

Hvernig haldiS ])ér aS æfi min sé, og hva5 getiS 
j)ér imyndaS y Sur um framtiS mina?

Æfi min er sifeld yfirlysing fâtæktar; fullvissa 
)>ess vex me8 hverri stundu, og aS sama skapi vex
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gremja min yfir ôllum J>eim auSæfum og allsnægtunl, 
sem eg sé umhverfis mig!

Og rnn framtiC mina er j)a8 a8 segja, a6 hun 
geymir mér ekkert annafi en sâra eftirsja og sorgar- 
stundir, sakir hfinnar aumu jjrældômsæfi, sem eg lifi !

t*ér mintust â æsku mina, og hæfileika ! Kg 
vildi ôska a# eg heftSi ekki haft a5ra hæfileika, en 
l>a8, sem sveitastulkur aiment hafa, j)â væri eg miklu 
hamingjusamari !

Eg hefi eytt beztu arum minuin, til ati aufiga 
anda annarar stûlku ; til J>ess ati hün yrBi J>eim mun 
yndislegri, til t>ess a8 hun gengi J)eim mun meir i 
augun â karlmôhnunum, og til j)ess a5 hûn yr8i cnn 
t>â drambsamari.

Og pegar eg er bûin a8 dæla blôClindir minnar 
vizku inn i æ8ar hennar, |>essarar brùCu, J)â vcrSuv 
l>a8 hennar hlutskifti a8 ânæg8ur eiginma8ur leiCir 
hana vi8 hônd sér üt î glaum og hâti8afôgnu8 lifsins, 
en t>â ver8 eg ôldruC og yfirgefin a8 huka î einhverj- 
um afkymanum, og â J)ar naumast kost â a8 geta bætt 
ur brynustu nau8synjum minum.........

HvaC skyldi eg hafa brotiC, ür ])vi a8 eg verS 
a8 hreppa slikt hlutskifti?

Hvi skyldi mér vera ætlu8 slik æfi, fremur en 
l>eim, Margrétu og m68ur hennar? Er eg ekki eins 
g68 manneskja eins og £>ær?

Ef eg verb vond og ilia innrætt, J>â er JoaC ôr- 
lôgum minum a8 kenna ; ôhamingjan hefir [)â hrundib 
mér af sta8 til a8 géra f>a8, sem ilt var; og rang- 
sleitni lifsins hefir fylt sâlu mina bitru hatri.........
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Eg var alveg aj)ekk, Jjeim tveimur, sem eg nefndi, 

ef til vill |)eim ab ÿmsu leyti frein ri ; eg var faedd til 
ab vera gôb, bjartsÿn og âstûbleg ! ..........

î>ab er svo sem vandalitib a# vera gôbsamur, 
)>egar aubir er nôgur, og j)ab er ekki erfitt ab sÿna 
aliib l>egar hamingjan brosir vib manni !

Ef eg stæbi i J)eirra sporum, en J>ær i minum,
t>a mundu \>ær hata mig----- eins og eg hata t>ær!
Mônnum t>ykir sjaldnast vænt um htismæbur sinarl 
.. . Ybur finst £>etta vist ôskaplegt, sem eg hefi
sagt? Eg veit J>ab vel, og J)eim mun tilfinnanlegra 
verbur mér |>ab ....

Eg finn vel, hvab eg er mikib ôhræsi ___ eg
blygbast min fyrir |)ab___en J)ô verbur engu |)ar
um breytt !

Eg veit nu ab f)ér fyrirlitib mig enn meir en 
âbur, herra Ôdiot ! ï>ér, sem eg mundi hafa unnab 
alvetr takmarka’aust. ef |>ér hefbub viljab sinna âst 
m'nni ! t»ér einn hefbub getab veitt mér aftur, alt, 
sem eg hefi glatab : von, frib, gôbsemi og sjâlfsvirb- 
ingl ....

Æ ! rett i svip imyndabi eg mér, ab eg væri hôlpin
---- rétt i svip fann eg i fyrsta sinn geisla hamingju
og metnabar leggja inn \ djûp sâlar minnar ! Ô, mig 
auma 1 ô, mig auma !

Hun greip nü bâbar hendur minar, fôl andlit 
sitt i })eim og grét beisklega.

— Ungfrti gôb, sagbi eg. Jjab er n'esta sennilegt, 
ab eg geti bezt getib nærri, hve aumleg og râunaleg 
staba ybar er, en ]>ér megib trüa mér til |)ess. ab vbur



ver fin r hûn tvôfalt jmngbærri, ef [>ér alifi slikar til- 
finningar i brjôsti, sem j)ér létufi nylega î 1 jos vifi 
mig.

t>afi € • sannarlega ljôtt af yfiur afi hugsa Jjannig, 
og ef |)ér haldifi |dvi dfram, £>â eru Jjcssi ôrlôg yfiur 
makleg, sem yfiur virfiast J)6 svo liorfi afigôngu.

Êrâtt fyrir fultyrfiingar yfiar i gagnstxfia âtt, er 
yfiur sÿnt sama atlæti hér, eins og {>ér værufi ein af 
fjolskyldunni, og f)afi er ekki ôsennilegt, afi J>ér eigifi 
eftir afi giftast hér og verfia lânsmanneskja.

Afi j)vî er sjâlfan mig snertir, pâ skal eg, svo 
lengi sem eg lifi, vera tninnugur vinâttu yfiar, en til 
}>ess, afi enginn misskilningur geti âtt sér stafi okkar 
i milli, vil eg taka f>afi fram, afi eg hefi skyldur afi 
rækja gagnvart minum nânustu, er liljota afi vera j)vi 
til fyrirstôfiu, afi eg geti nokkurn tinra lo'ongast.

Hun horffii fast framan i mig.
— Og jafnvel ekki ungfru Margrétu?
— Eg get ekki skilifi i, hversvegna jjarf afi fara 

afi bendla nafn ungfru Margrétar vifi J)ecta.
Nu sveiflafii hûn harinu frâ augurn sér, mefi ann- 

ari liendi, en hina steytti hûn framan i mig ôgnandi 
og sagfii mefi dimmri rôddu :

— I>ér elskifi hana, efia réttara sagt, peningana 
hennar — en pér skulufi aldrei fâ afi njôta hennar !

— Eg er alveg hissa a yfiur, ungfrü Helouin !
— Mér kom ekki til hugar, afi j)ér værufi Jjafi 

bam afi imynda yfiur, afi t>ér gætufi blekt konu, sem 
haffii verifi svo skammsvn afi veita vfiur âst sina.



i85
£ér megib vera vissir um, aS eg fer nærri um alt 
vélræBi ybar!

Og t>ar aB auki er mér vel kunnugt um hver J>er
eruB ___ Eg var ekki allfjarri Jægar ungfru Je
Porhoét sagBi frû Laroquc leyndarmâlib, sem J)ér 
hôfSuB truaB henni fyrir ....

— t>ér leggiS j:>aS |)â i vana ybar a 5 standa a hleri, 
ungfrù gôB?

— Eg læt âtôlur ybar eins og vind um eyrun
t>jota___En eg skal hefna min .... âbur en langt
um liSur. t>ér eruS kænn herramaBur, de Champ- 
cey, um £>aB getur enginn neitaB yBur___

YBur hefir hepnast snildarlega aB leika j)a8 
hlutverk ôeigingirni og litillætis, sem herra Laupébin
hefir falib yBur___hann gat svo sem getiS yBur
nærri___Hom»m var lika fullkunnugt um drotnun-
argimina i Jæssari hofrôBu.

I>ykist J)ér ekki hér um bil vissfr uni aB hafa 
konuna â yBar valdi?

Dâfallegur er auBurinn, £>â aB sumir segi hann 
ekki sem bezt fenginn. Hann ætti J>ô ætib a8 vera 
fullgôSur til aB g>’lla meB skjaldarmerki og kaupa aftur
gôss, sem gengiB hefir undan voldugn ætt.........En
nu skal ekkert af j)vi verba, og j)ér skuluB heldur ekki 
fâ lengur aB ganga meB grimuna, sem J)ér hafiB 
brugBib yfir yBur ; Jær skuluB ekki fâ aB bera hana 
einum degi lengur, j)vi skal eg lofa yBur — ])cssi hond 
skal svifta henni af yiiur !

— Nü er vist timi til kominn aB }>essu samtali 
sliti, £>vi J)aB er fariB aB fâ â sig sorgarleiks blæ.
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Eg taldi JiaÔ sjâlfsagt drengskaparbragô aô aô- 

vara y Sur, |)vi aS eg vildi firra ySur illu umtali og 
6J>ægindum, en ci y6ur sÿnist svo aS faera alt til 
verri vegar, t>â er ySur }>a® guS vel komitJ, og mig 
getiS }>ér svert og rægt eftir ySar geS^ôtta ; eg legg 
drengskap minn vis Jdvi a S g j aida ySur ekki i sornu 
mynt.

Og nu leyfi eg mêr aS kveSja ytiur !
Svo yfirgaf eg hana, |>essa ungu og hainingju- 

snauSu stûlku, og gat eg ekki annaS, en bæSi vorkent 
og fyrirlitiS hana i senn.

t>6 aS eg hefSi altaf veriS hâlfhræddur um, a6 
ungfrû Helouin mundi lenda i glapstigu, af f>vi a# 
'hun gat ekki neytt sinna gôSu hæfileika, vegna Jjess 
hvaS staSa hennar var litilfjôrleg, J>â hafSi mév aldrei 
komiS til hugar, aS hün mundi fâ magnast til Jml'k ar 
mannvonsku, sem hûn haftii nyskeS latiti i ljôs viS 
mig.

t»egar vandlega er a 8 gâ6, J)â eru vist fâar stoS- 
ur liklegri til ati vekja gremju i huga, heldur en staSa 
kenslukvenna. Engin statia gerir atvikin âhrifanæm- 
ari, eSa reynir meir a skapsmuni, ellegar æsir meir til 
afbrÿSi, né gengur meir i berhôgg viS hégômagirnd, 
heldur en staSa kenslukonunnar.

I>a8 mun mala sannast, aS ]>eim eimirn kenslu- 
konum, sem hafa haft nægilegt siSferSis^rek og 
viljafestu, e8a guSs sérstaka handleiSsla hefir stjôrn- 
aS, hefir tekist aS sneîSa hjâ Jjeim sorglegu geSs- 
hræringum, sem ungfrû Helouin hafa reynst um 
megn. En J>6 er J>essi staSa heiSarleg, og morgurn
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verbur ab leggja hana fyrir sig. vegna fjârskorts. Hn 
samt sem âbur er staban iskyggileg!

Mér hefir stundum flogib {>ab i hug, ad svo 
kynni einhverntima til ab bera, ab systir min reydd- 
ist til, vegna ôhappa, sem ab okkur/hafa 
stebjab, ab takast â hendur kenslustorf hjâ riku 
fôlki ; en eg hefi heitib J)vi meb sjâlfum mér, ab fyr 
skyldi eg lata hana bûa me5 mér i lêiegasta t)akhcr- 
bergi, heldur en ab lata hana î>ola ])à aubmyking og 
}Dab kvalræbi, sem oftast verbur hlutskifti fâtækra 
kenslukvenna.

Eg hafbi fastrâbib t>ab vib mig, ab lofa ungfrü 
Helouin ab sigla sinn sjo, og gera ekki svo litib ur 
mér ab reyna ab berjast î môti henni, meb svo aub- 
virbilegum vopnum, sem hûn mundi beita; en samt 
sem abur var eg hâlf-âhyggjufullur yfir afleibing- 
unum, sem verba mundi af t>vi stribi, sem hûn hafbi 
sagt mér â hendur.

Hûn hafbi gefib î skyn, ab hûn mundi reyna ab 
hitta snôggustu blettina a mér, vega ab âst minni og 
virbingu.

Ungfrû Helouin var kunnugt um le^darmâl 
mitt, eg meb kænlegri lævisi og undirferfi mundi 
henni ekki verba skotaskuld ür, ab rugla svo saman 
sannleik og osannindum, ab framkoma min yrbi naesta 
tortryggileg ; hûn mundi ekki skirrast vib ab nota sam- 
vizkusami mina, sem vopn gegn mér. og telja trû um 
ab smâvægilegustu athafnir minar væru hrekkjab:ôgb, 
unnin af yfirîôgbu râbi.

Mér var oldungis omogulegt ab vita, â hvern hâtt
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h mi mundi beita ilsku sinni, en um [jottist eg full- 
vis, ab hun mundi efna ôgnunarorb sin. Hugum var 
kunnara en henni, hvar eg var veikastuv fyrir.

Hun hafbi lia5 vald yfir ungfru Margrétu og frii 
Laroque, sem yfirdrepsskapur hefir yfir râbvcnditi og 
hreinskilnj, og lævisi og undirferli yfir einlægninni.

Vegna jiess ab hün var meb jieim înæbgum dags 
daglega, naut hün trausts Jieirra og trunabar, og eins 
og hun sjdlf hafbi komist ab orbi, mundi hûsbændum 
hennar aldrei detta i hug, ab henni byggi i brjosti 
jafn-djofullegt stærilæti og vanjiakklæti, eins og jiar 
var fyrir.

ï>ab var litluin vafa bundib, ab jafn-slungin 
manneskja eins og hun. mundi eiga aubvelt meb ab 
anda ôlyfjan sinni inn i svo vibkvæmar salir, sem fiær 
voru mæbgumar.

Ab visu gat ungfru Helouin âtt fiab ,i hættu, ab 
ef hûn léti hatur sitt gegn mér hlaupa svo meb s;g i 
gônur, ab ungfrû Margrét samj>ykti bônorb de Bévall- 
ans, og t^annig yrbi flÿtt fyrir hjônabandi, er kæmi i 
bâga vib metnabargirnd ungfru Helouin sjâlfrar; en 
mér var lika vel kunnugt, ab hatri kvenna getur eng- 
inn getib nærri, og ab jiab er lâtib ganga fyrir ollu, 
ef svo ber undir.

Eg var j)vi vib J>vi buinn ab hefndin mundi skella 
â jiegar i stab, og jiann veg sem sizt væri vib ab bü- 
ast ; og mér skjâtlabist liar ekki.

t>ær stundir er eg hafbi âbur helgab unabsleg- 
ustu hugrenningum, urbu mér nû reglulegar harms- 
og kviba-stundir.
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Eg fann til jjeirrar J)jâningar, sem ôsjâlfstæSis- 

meôvitund lilÿtur a8 vekja i stôrlâtri mannssâlu ; eg 
fann J>â gerla hvaS sârt J)a8 er a8 lâta gruna sig, 
hegar ma8ur veit sig saklausan, og eg fann hve 6- 
skaplegt J>a5 mundi verBa, a8 liljôla a8 jiola fyrir- 
litningu f>eirrar konu, sem hugurinn ann. og hjartaB 
aldrei gleyma kann.

Aldrei hafBi môtlætiS, jafnvel û hamingjusnaud- 
ustu stundum æfi minnar, fundist mér jafnhart a8- 
gongti !

Eg reyndi a8 testa hugann vi8 vinnu mina eins 
og eg var vanur, og um kl. fimm for eg til hallar- 
innar.

t>ær mæSgur og fru Aubry hôfôu koniiS hcim. 
siBari hluta dagsins, og fann eg bina siSastnefndu 
âsamt ungfrû Margrétu og de Bévallan i dagstofunni. 
Var voru ennfremur tveir e8a J)rir gestir.

Ungfrû Margrét let eins og ht'in sæi mig ekki, og 
belt âfram viBræBu vi8 de Bévallan ; en auBséB var 
a8 hun âtti bâgt meS }>aB, og var ekki me8 e8li sinu.

Samtali8 hné aS dansleik er halda âtti j)â um 
kveldi8 a heimili ôBalsbônda nokkurs |>ar i nâgrenn- 
inu.

Ungfrû Margrét ætlaBi a8 fara J>anga8 me8 mô8- 
ur sir ni og var a8 biBja de Bévallan um a 8 fara 
fjangaB lika. Hann barmaBi sér yfir t>vi a8 liann 
hefBi fariB a8 heiman frâ sér i hversdagsfôtum sin- 
um, og vSeri jjvi ôviBbûinn ]wi a8 sækja slikt sam- 
kvæmi.

En Margrét belt âfram meB aB leggja a8 hontim
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meti svo naergongulli âstleitni a B de Bévallan virtist 
furBa â t>vî, og hélt hün J)vi fram, aB hann hefBi 
nægan tima til aB fara heim og hafa fataskifti, en aB 
|)vî btinu gæti hann komiB og sôtt f>ær. Hann sîryldi 
fâ gôBan kveldverS âBur en hann fæn.

De Bévallan sagBi aB allir keyrsluhestar sînir 
væru üt i haga, og hann gæti ômôgulega komiB riB- 
andi i veizlufôtunum sinum.

— Ür er hægt aB bæta, ^aB er hægt aB keyra 
yBur heim i skrautvagninum, sagBi ungfrû Margrét.

Um leiB leit him â mig leiftrandi augum, og sagBi 
stuttlega og i skipaudi rômi.

— Herra ôdiot, viljiB ]^ér fara ut og sjâ um aB 
?trax verBi beitt fyrir vagninn.

Raddblærinn og yfirlætissvipurinn.sem sk’puninni 
fvlgdi, var svo gersamlega ôhkur j)vi, sem eg âtti aB 
venjast J)ar â heimilinu, aB ôllum, sem viB voru stadd- 
ir hnykti viB.

Nû varB ô^æginda-fDÔgn.
De Bévallan leit forviBa â ungfrû Margrétu, Jjvi 

næst â mig; svo varB hann alvarlegur â svip og stôS 
â faetur.

Hf J>eir, sem viB voru staddir, hafa bûist viB J>vi 
aB eg svaraBi reiBulega, brâst jieim su ætlun.

AB sônnu fann eg eins og jôkulkulda leggja inn 
aB instu hiartarôtnm minum viB jiessi orB, er hin 
fagra kona mælti. sem eg unni af ôllum huga, og eg 
he’d nærri ]dvî. aB mig hefBi vaHa getaB Vent me'ra til, 
j)6 aB hjarta mitt hefBi veriB lagt i gegn sverBsoddi.

• /
\
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cn Jx5 hefi eg aldrei haft meira vald â skapsmunum 
minum, heldur en i J)etta skifti.

Bjallan, sem frü Laroque brûkaBi vanalega til aB 
hringja â vinnufôlk sitt, stôB â borBinu skamt frâ 
mér : eg studdi fingri â hana og j)jônn kom strax inn, 
t>egar eg hringdi.

— Ungfrû Margrét J>arf vist a6 biBja yBur aB 
gera eitthvaB fyrir sig, sagBi eg rôlega.

begar hün heyrBi j)etta. varB hûn hamsto'a af 
bræBi, hristi hofuBiB og benti J)joninum aB fara.

Eg hefbi helzt viljab komazt sem allra fyrst burtu, 
en de Bévallan stô8 svo valdalegur uppi yfir mér, a5 
eg taldi réttast, a8 hinkra vi8.

— î»etta kalia eg kynlegt atferli, sagbi hann meB 
{)jôsti.

Eg lét eins og eg heyrtii ekki.
Ungfrû Margrét hvislaBi einhverju aS honum, og 

rétt â eftir sagBi hann meB m'killi hâreysti :
— bâti er svo sem sjâlfsagt, aB eg verBi viB ôsk 

yBar, ungfru, en eg vildi |)ô gjarnan lita i ljôs gremju 
mina yfir aB mega ekki skerast î J>etta mâl.

Eg spratt â fætur i sama bili.
— Herra de Bévallan, sagBi eg og gekk fast upp 

aB honum, t>ér skuluB ekki Jjurfa aB hafa neina âstæBu 
til aB ala gremju î brjôsti ; aB visu fann eg mér ekki 
skylt, aB hlÿBnast skipun ungfrû Margrétar, en eg 
er reiBubûinn aB ganga â hôlm viB yBur, hvenær sem 
vera skal .... eg bîB einvigisvotta yBar.

— t*aB er âgætt, eg æski einskis frekar, svaraBi 
de Bévallan og veifaBi mikillâtur frâ sér hendinni,



X192

svo sem eins og til aS géra kvenfôlkiS rôlegra.
Vi8 kvoddumst svo kuldalega og eg for burtu.
Eg snæddi kveldverS i herbergjum minum, og 

færSi Alain gamli mér matinn. eins og liann var 
vanur.

Hann hafSi vist frétt hjâ hinu vinnufôlkinu, hvaB 
gerst hafSi, }>vi hann gaut hvaS eftir annaS aumkv- 
andi til min hornauga, stundi Jmngan, og steinJ)agSi 
alveg, en J)aS var t>o ekki venja bans. Hann sagSi 
mér 1)6, cr eg inti hann eftir J)v», aS kvenfôlkiS hefSi 
liætt viS aS fara â dansleikinn.

Pegar eg hafSi lokiS snæSingi, gekk eg frâ skjôl- 
um minum og skrifaSi Laubépin.

Eg fol honum aS sjâ um Helenu, ef eitthvaS 
kæmi fyrir mig. Eg tôk |>aS nærri mér, aS hugsa til 
c-instæSingsskapar hennar, ef eg skyldi falla, en samt 
sem aSur varS grundvallar-skoSunmn minum ekki 
haggaS.

Ef til vill hefi eg rangt fyrir mér, en mér liefir 
avait fundist, aS mannorSiS væri meira virSi, en alt 
annaS. Nu â siSmenningarôld vorri, verSur £>a8 aS 
bæta upp margskonar galla, sem samvizkan j)ô ôljôst 
gerir sér grein fyrir; mannorSiS verSur aS bæta upp 
hâlfsvæfSar vonir, og er svo mikils metis i heimi 
vorum, aS mér gat aldrei komiS til hugar aS vanmeta 
]3au réttindi, sem })vi fylgja, ellegar aS lita smâum 
augum â skyldurnar, sem vér hofurn til aS varSveita 
£>aB.

I>6 aS torvelt sé aS tilgreina, hvaS mannorS tâkn- 
ar, er J)aB æSra siSgæSi og logurn; er eitt af
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vî, sein mabur verbur var me6 tilfinningu, ân J)ess 

ab geta rôkstutt })ab. t>ab cru eins konar trüarbrôgb, 
og ef vér getum ekki fylgt lcrossfânum, fâum vér 
ekki heldur fylgt fâna hins ôflekkaba mannorbsl

Sû tilfinning hlÿtur ab eiga nitt â sér, er svo 
fôstum tôkum hefir nâb i sannfæring manna.

Og t>egar vel er ab gâS, ])â ætti hvort heldur er 
eiginkona eba dôttir hennar, heldur ab standa ein 
uppi î heiminum, heldur en undir vernd manns, sem 
glatab hefir mannorbi sinu.

Eg var fastrâbinn i J>vi ab fara ut og â fund 
skattheimtumannsins i kaupstabnum î grend vib liôll- 
ina. Eg J)ekti hann vel, hann hafbi verib kbsforûigi 
i Krimstribinu og særst l>ar, og ætlabi eg ab bibja 
hann ab vera einvigisvott minn. En J>egar eg var i 
{jann veginn ab leggja af stab, var barib ab dyrum 
hjâ mér.

Sâ er kominn var, var de Bévallan sjâlfur!
Hann var meb einkennilegum vandræba svip, en 

|)ô var aubsær ânægju- og feginleikur â hcnum.
Eg horfbi undrandi â hann, og tok hann t>â til 

mais og rnælti :
— I>ab er ef til vill kynlegt, sem cg ætlast nü 

fyrir, en sem betur fer, hefi eg sÿnt J^ab oftar en einu 
sinni, ab eg er enginn heigull. I>ar ab auki er eg svo 
glabur i kveld, ab mér er ômogulegt ab bera ôvild i 
hvga til nokkurs manns — og eftir skipun, sem eg 
verb ab meta ôllu ôbru meir, kern eg nü â ybar fund 

til ab rétta fram hond mina til sâtta.
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Eg hneigCi mig an j)ess a8 lata mér bregtia og 

tôk 1 Ena framréttu bond.
— Leyfi8 mér svo a5 afljuka erindi m'mu, sag8i 

hann og settist niBur.
— Ungfrû Marerét hefir i gâleysi skipaB y8ur 

verk, sem ytiur bar ekk" a8 géra. £»ér hôf8u8 J)vi fulla 
heimild til a8 bregSast ilia vi8, og kvcnfôlkib hefir 
J)vi mælst til f>ess vi8 mig, aS fara â y8ar fund og 
beiBast afsôkunar yBar â jDessu, sem eg nefndi. î>e:m 
næBgum mundi t>ykja JjaB stôrum miBur, ef hinu gôBa 
amkomulagi, sem hefir veriB milli yBar og |>eirra, og 
er a8 t>akka dugnaBi yBar og hâttprÿBi, yrBi ra kaB, 
sakir augnabliks-gremju og fljôtfærni.

Og aB J)vi er sjâlfan mig snertir, J)â hefir mér 
kveld hlotnast heimild aB sameina bænir minar viB 

nnilegàr ôskir ])eirra mæBgna. Su von, sem eg um 
hriB hef al:8 i brjôsti i kyrjaey, hefir nu loksins ræzt, 
og eg mundi ver a y8ur mjôg Jmkklâtur persônulega, 
ef J>ér spiltu8 ekki Jjekkum endurminnirgum ]>essa ar 
kveldstundar me8 j)vi, a8 ganga burtu, en j)a8 veit 
eg a8 hlyti a8 ver8a breSi tjôn og hrygBarefni fjôl- 
skyldunni héma, sem eg get tal'8 mig til nü orBiS.

— Eg hlÿt a8 vera y8ur einkar ^akklâtur, fyrii 
>au vinsamlega ummæli, sem ]aér hafiS lâtiB yBur 
m munn fara, bæSi fyrir hônd fceirra mæSgna og 
Bar sjâlfs, en t)ér ver8i8 a8 vir8a mér til vorkunnar 
•6 a8 eg geti ekki svara8 y8ur strax af e8a â um dvôl 
min hér eftirleiSis. Um J)a8 efni Jjarf eg a8 geta 

hugsaB betur, en eg er fær um vegna skapsmuna 
rninna, sem stendur.
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— Ef l)ér vilduS 1)6 gefa mér einhverja von um,

8 ôsk jæirra mæSgna rætist, sagSi de Bévallan .... 
g ûr ]wi aS vis erum nu sâttir, leyfi eg mér aS mælast 
il, aS viS latum ni Sur falla, alla ulfûS og kala, sem 

â milli okkar hefir veriS undanfariS. Eg er fus til 
ess, fyrir mitt leyti,

! fyrsta lagi hefir frü Laroque gefiS i skyn, an 
j)ess beint aS géra uppskâtt leyndarmâl, sem henni 
efir veriS trüaS fyrir, aS ÿmislegt væri dularfult viS 

ySar hagi, sem mannkosti mikla j)yrfti til aS leyna 
yrir almenningi.

! annan staS er eg i stôrri J)akklætisskuld viS 
ySur ; eg hefi komist aS J)vi, aS hafiS ekki ails 
fyrir lôngu veriS spurSur tiî râSa um samband okkar. 
ungfrû Laroque, og hefi heyrt aS ySur hafi farist orS 
vinsamlega i minn garS.

— î>aS er alveg 6j)arft aS minnast â slikt, de 
iévallan ....

— Eg veit rcyndar, hélt hann âfram hlægjandi, 
aS y Sur hefir ekki veriS meir en svo um mig, en Jm 
drSingarverSara er j)aS, aS l>ér hafiS ekki gert mér 
neitt tjôn. Eg verS aS viSurkenna aS j)ér eruS skarp- 
skygnari en fôlk flest. Mér hefir sem sé veriS sagt, 
8 ySur hafi farist orS eitthvaS â f)â leiS, aS J)ô ung
frû Margrtt verSur aldrei ham ngjusôm, hverjum sem 
andi, f)ar sem eg væri annars vegar, j>â yrSi hun Jx> 
kki ôhamingjusôm.

SpâmaSurinn Daniel mundi varia hafa svaraS 
itvrlegar en jietta ; |>vi aS j)aS mun sannast, aS ung- 
rû Margrét verSur aldrei hamingjusôm, hverjum sem
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un giftist, j)vi ab hün fær aldrei j^ann mann, sem 

frâ morgn" til kvelds, dag efti'r dag, end;st til ab â- 
arpa hana î ljôbum. Annab eins er ekki ebli’egt! 
ui eg veit ab |)ér hafitS ])â skobun â mér, ab eg sé 
rübmenni. pab hefi eg heyrt eftir ybur, og ef ]jér 

kyntust mér betur mundub |)ér sannfærast um J>ab.
Eg er ails ekki vondur mabur; j^vert â mnti er

og ràbvandur og getSvgur___Eg er svo sem aubvit-
ab ekki ga’lalaus, einkum var ÿmislegt ab mér ab finna 
hér fyrrum ! Eg hefi verib nokkub upp â kven- 
ôndina .... j)vi dettur mér ekki i hug ab neita! En 

einmitt j)ab er sônnun l>ess, ab mabur hafi toluvert 
amu8ar|)el til ab bera.

Nu er eg sem betur fer kominn inn i fribarhôfn 
... yfir jivi hlÿt eg bæbi ab vera glabur og ânægbur, 
vi ab svona ybur ab segja, Jn var eg farinn ab fella 

af.
Eftirleibis ætla eg ekki um annab ab- hugsa en 

konti og bdrn !
Eg er alveg â ybar mâli um ])ab, ab Margrét 

mundi una vel hag s’inum eftir ab v:b erum gift; hun 
mundi verba svo hamingjusbm meb mér, sem môgu- 
legt er ab lmn geti ver'.b, mcb |)ab lundarfar, sem hûn 
efir .... Eg ætla mér ab verba henni gôbur og ekki 

nc'ta henni um ncitt, sem hun bibur um, og jafnvel 
hefir mér hugsast ab verba vib ôslcum hennar âbur 
en hun îætur l^ab i ljôs. En ef hün gerist svo heimtu- 
frek ab krefjast tungls og stjarna, er mér okleyft ab 
komast til himna til ab sækja slikt handa henni! ï>ab 
er ôldungis ômôgulegt ab ætlast til annars eins!
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Svona, lofiîS mér nu aB taka enn einu sinni i 

bond ySar, kæri vinur, aS skilnaSi. >
Hg rétti honum bond mina og hann stôS â fætur.
— Eg ætla svo aS vona aS })ér verSiS kyr..........

ReyniB aS sveifla burtu ôveSursskÿjunum af enni yS-
ar___Vi8 skulum reyna eftir megni aS géra ykkur
dvôlina hér ânægjulega. En f>ér verSiS a5 hjâlpa
okkur ofurlitiS i Jdvi efni.........hér verSiS aS kasta
sorgarbuningnvm ----  FyrirgcfiB aS eg geri mér
svo dælt vi5 ySur aS segja, aS pér séuB helzti ôfram-
ærinn ___og Jdô skyldi maSur ætla aS jiér væru8
f spânskum ættum.........hér ættuS a8 reyna a8 vera
kâtari og elaSari eftirleiS's.

hér eru8 friSur maSur sÿnum. j)ér eru8 ungur 
a8 aldni, hæfileikamaSur og andrikur ! hér ættu8 a8
færa ySur J^essa miklu kusti i nyt........
• Hvernig stendur annars â jrvi a8 f)ér hli8ri8 y8- 
ur hiâ, a5 daBra ofurVtib viô migfrû Helouin? haS 
gæti orSiS ySur skemt'leg dægradvôl .... Hun er
lagleg og aVs ekki ôâlitleg.........

En hér stend eg J)va8randi, og gleymi alveg 
Joeirr] upphef8 og tign, sem mér hefir nÿskeS hlotu- 
ast___

VeriS Joér nu sælir, berra Maxime; viB sjâumst â 
morgun, er ekki svo?

— VeriS j)cr sælir. berra de Bévallan.
AS svo mæltu for hann burt jiessi léttûSugi. 

herramaSur, scm fyvi m:Sur â f'eiri sim lika, og skyldi 
mig eftir i {ningum hugleiSingum.
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XII. KAPITULI.

I. Oktôber.

Undarleg eru atvikin !
I>6 ab afleibingarnar af fyrnefnaum atvikum 

hafi ekki verib sem ânægiulegastar, hafa £>ær ef t'l 
vill ekki orbib mér verulega tjonsamlcgar.

Eftir hib jDunga môtlæti, er mér bar ab hôndum, 
var eins og t'lfinnirgar m:nar hefbu sljo'gast af 
hiâirngvm, en eirmitt vegna j^ess. mvn eg mi finna 
gkg^ra ab ôlga lirsirs er ab færast aftur 1 æba- minar. -

hab er fyrst i dag. eftir jiriggja vitcria tima, ab 
eg hefi fengib hvgrekki til ab opna dagbôkina mina 
og taka mér penna i bond.

Eft'r ab eg hafbi 'ttab mig, eftir uppreist \>k. er 
de Bévallan hafbi gefib mér kveîd'b, sem hann keim- 
sotti mig, si eg f>ab ^ab var engin âstæba til fyrir m g 
ab segia vpp J>essari stôbu, sem eg var i og sem svo 
margvisleg hlunnindi fylgdu. Eg frurfti â tekjum ab 
halda, og eg vissi ab eg munk ekki detta of an â jafn- 
arbvænlega stôbu strax, og \>k, sem eg hafbi mi.

î>6 ab eg jiættist sji j^ab. ab eg mundi fâ marga 
skapraun ab eg yrbi kyr, ]ia fann eg glôgt, ab um J>ab
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gat eg kent sjâlium mer, og eftirlâtsemi vib tilfinn'ng- 
ar minar ; en eg haftSi samt enga heim ld til ab fara 
ab hafna gôbri stôbu af peim sôkum.

Ennfremur var mér ilia vib pab. ab eg segbi upp 
stobu minni af gremju eba vonbrigbum üt af pvi, ab 
eg hafbi mist af aubugu kvonfangi, og pessvegna var 
mér pab âhvgamâl, ab hûn fengi enga ôânægju â mér 
fundib alt fram ab brüCkaupsdegi, og pvi gætti eg 
pess ab bera â mér rôsemdar- og gle5i-svip — p5 ab 
ung sorg byggi mér i brjôsti, pvi ab urn pab gat hûn 
ekki vitab. »

Eg lét pab nægja ab rita Laubépin og tjâ honum, 
ab stobu minni væri- svo hâttab, ab hün gæt hvenær 
cm vera vildi orbib mér ôpolandi ; pessvegna mælt- 
ist eg til, ab hann ûtvegabi mér abra sjâlfs æbari 
tôbu ; jafnvel pô ab him væri ver launub.

Daginn eftir ab ungfrû Margrétu hafbi sinnast, 
for eg til hallar nnar, eirs og eg var vanur. î>cr var 
de Béval'an fyr r og t6k mér eirkar a’üblega.

Eg heilsabi upp â kvenfôlkib, eins og ekkert hefbi 
i skorist, og engar arsakanir voru bornar fram af 
neinum, pvi ab si ks var alls ôparft. Mér sÿnd st ckki 
betur, en ab frü Laroque væri eitthvab vanstiltar, en 
hün âtti ab sér. og ungfrû Margrét var pôttaleg, en 
sÿnd; mér pô kurteisi.

Ungfrû Helouin var i fôlara lagi, og leit ekki 
upp frâ saumum sinutn. Hün hafbi stülku-greyib 
he’d ir en^a éstTbu til ab fagna yfir j-e m aflei ingum, 
sem orb b hôrbu af râbab uggi hennar. Ab visu 
Yeyndi hûn, hvab eftir annab, ab lita ôgnandi hom-

I
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avga og fyrirlitlega til h ns sigurg’aBa de Bival’ans, 
en Jx5 a8 einhverjum viBvaning hefBi kunnaB a8 finn- 
ast hann vær! |)arna milli tveggja elda, mâ.ti e11; ekki 
sjâ â de Bévallan, £>vi aS hann virtist vera hinn all.*a 
ânægBasti.

hessi mikilmensku-bragvr gramdist urgfrü Hel- 
ou'n, en hann drô jafnframt ur henni kja k. ï>5 ef- 
ast eg ekki um, a8 him h:f8i veriB fu't eins füs 1 il 
a8 hefna sin â de Bévallan, â sama liâtt og hûn hafBi 
hefnt sin â mér daginn fyrir, ef hün hefBi ekki ôt a t 
a8 fal’a î ônâB um le 8 og hann. f>a8 mâtti sem sé 
v"8 £>vi bûast,, a8 hûn léti undan afbrÿSi sinni og 
re'8'.cg'æmiu''pumharn, ]aâ mundi hûn sjâlf l;rd. 
i klipu, cg koma sér ût ûr hus" hîâ Jae'm mæBgum en 
hûn var of kæn til a8 eiga J)a8 â hættu.

De Béva'lan var ails ekki maSur. sem haf8i gefiB 
sig i daSur vi8 hana, ân ^ass a8 hnfa eitthvert hald 

â henn:, og J)a8 mundi hann ekki hika vi8 a8 nota 
mjôg ôvægilega, ef hann yrbi tilneyddur.

Ungfrû Helouin gat fagna8 yfir })vi, aB hûs- 
bændur hennar hôfBu trûaB régi hennar daginn 
fyrir, en henni var vel kunnugt um, a8 hægra er a8 • 
telja trû um J>au ô annndi, er særa hégônrg:rnd 
î>eirra, sem frâ er sagt, heldur en J:egar um |)a8 er a8 
ræ8a, er mônnum stendur â sama um. Hûn gat Jyvi 
veri8 kviBandi um, a5 svkræBis-vopn'8 gæti snûist i 
hendi hennar og gert henni sjâîfri tjôn.

Bæ8i j^ennan dag. og ]aâ sem â eftir fylgdu, fékk 
eg a8 kenna â margskonar andlegum pislum, ems og 
eg haf8i bûist vi8, t>ô a8 t>ær ur8u fleiri rg sârari, en
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eg haftii getati imynda# mér.
I>a6 haffti ver!6 fastrafiiS, a8 bruSkaupi# skyldi 

standa eft'r e"im manu#, og var nû veri# a# undi bûa
A hverjum morgni sendi brüSguminn brûSurinr.i 

J)a# af miklu kappi.
b omvbnd ; l)at5 ge.*#i hann sér a# reglu, og me# hverj- 
um post komu kniplingar, silkidukar, skrautgripir o. 
s. frv., er sâlda# var um alia dagstofuna og haft til 
sÿnis glysgjorrmm og afLry#issomum vinum.

Avait var eg spurCur um, hversu mér sÿndust 
Jsessar gjafir, og einkum sældist ungfrû Margré^, mets 
segjanlegri har#y#gi til a# leita âlits mins um kjôr- 

gripi J>\, er hun fékk senda frâ mannse'n: sîru.
Eg svaraCi ôllum ^essum spurningum kurteis- 

le°"a. en j)egar egkom heim til m'n tôk eg rifna vara- 
klütinn, er cg haf#i bjarga# me# m’.klum lifshâska, 

upp ür sküffu og J)er#i me# honum brennheita hvarm- 
ana.

ï>a# var ôviturlega gert, en liver getur lâ# mér
M?

Eg ann henni J^ratt fyrir |)a8 a# him reyndist mér 
otrvgg. J)râtt fyrir hatur hennar â mér og ôfyrirget- 
anlegan misskilning, og me#an eg dreg andann mun 
eg enga konu elska a#ra!

Ekki gat eg hata# de Bévallan .... hann er |>ess 
ekki verCur. Han er smâ-sâl, en vill ekki mô#ga 
neinn.

Eg gat, hamingjunni sc lof, hræsnislaust hlÿtt â 
og endurgoldi# vinâttu-yfirlÿsingar hans, og me# 
mestu rôsemi teki# i hônd honum. En J>6 a# hann
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væri of au8vir8ilegur til j^ess a8 eg gæti borifi hatur 
i hvg til bans, |)â gat eg ckki varst h olli og kvi8a, 

vi8 a8 hugsa til jiess, hve ômaklegur maSur sâ var, 
til a 8 eiga \>\ âgætii konu, er innan skamms âtti a8 
tengjast honnan ævarandi bandi. konu sem hann m.mdi 
aldrei geta lært a8 jjekkja e8a skilja til hl’tar.

I>a8 er mér ôklevft aB tja e8a greina frâ ôllum 
Jieim hugarharmi og gremju, er innra meii mér bjô 
yfir Jdvî, a8 }>etta hygginda-hjônaband skyld nu inn
an skamms eiga fram a8 ganga.

Sônn âst â sér eins konar helgi. er sveipar bæfii 
fôgnuS j)ann og harm, sem hun haf8i i for ne8 sér, 
yfirnâttürlegum^ geislafeldi. Vér karlmenn sjâum 
eitthva® gu8dôm1egt i fari |>nrrar kcnu, er vér elsk- 
um, og J)aS teljum vér oss eina t>2kkja og e’ga; og ef 
einhver annar d rfist a8 snerta vi8 gci hhjûprum, 
f nst oss }}a8 ganga gt8 asti næst, og vera ôsegjankgt 
skelfingarefni ! f»ar er ekki um j)a8 a8 ræ8a a6 
reynt sé a8 svifta oss dymnetu hnrssi, beldur, a8 van- 
helga guBdomlega tign og sp lia henni!

En kannig er vist afbrÿfii avait hâlta8 — e8a 
t>ann:g hefir hün gert vart vi5 sig hjâ mér!

T>a8 var min ôbifanlega sannfæring. afS eg v'æri 
sâ eini i v'i8ri verô'd, er heffr'1 skarpleik, skynsemi og 
hi8 rétta nnræti, til a8 sjâ, skilja og dâ8st ab nrnn- • 

kostum |)essarar engilfôgru konu; og j^ab taldi eg 
ekkert varamâl, ab ef hûn giftist einhverjvm ôvrum, 
J)â yrbi hün missæmd og misskilin, en ab mér e:num 
hefbi hün meb lîfi og sâl, ver 8 fyrirhugub frâ upp- 
hafi veraldar og um alla okomna eilifb!
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Fyrir jietinan ofsafnl’a hroka, sem hatiSi gagn- 
tekitS mig, hefi eg mi orîSiîS afS |)ola mikinn sârsauka.

En hér vitS bættist. atS mér fanst eins og ]dvi væri 
hvislaîS atS mér, mets djôfullegri rôddu, atS eftir javt 
sem mannleg skarpskygni gæti bezt sét5, |)â inundi 
îrargrét verîSa sælli og ânæîSgari mets rôsamleg vin- 
âttuhôt hyggins manns, held ir en vitS âstritSuJîrnrg'n 
âstaratlot eiginmanns. mets rômant'isku lundarfari.

Var jiatS rétt til getitS? Gat slikt âtt sér statS? 
Nei, nei mér fanst mér ômôgulegt atS trüa |)vi !

ITün gerir sér slika sambütS, er fyr var greind, 
ef til vill atS gôtSu, en er |)atS fullnægjandi? Er t>at$ 
æsta tâkn hamingjunnar?

Ef hamingjan er i j)vi fôlgin, atS vera laus vitS 
harma, og atS hjarta manns vertSi eins og steinrunnitS, 

f)â mundi hamingja brosa vitS miklu fleiri mônnum, 
en eiga slikt skiliiS. f»eir sem eru alt of nasvitrir og 
hversr,agslegir i hvgsun, J>eir geta ekki metitS til fulln- 
ustu alt h!tS fagra, sem gutS hefir skapatS.

H:nvm dautSu gefur hann friîS, en fyllir brjôst 
hirna lifandi mets âstritSum!

T>an|)ol strengja slarinnar verSur ekki treyst til 
fullnustu, nema vitS algleymis-fognutS og a1lra t>yngstu 
hirma og môtlæti ; og stundum getvr j^atS ortSitS vib- 
kvæmri og tilfinninganæmri veru einmitt hamingju- 
efni atS jijâst, einkum ef samiiîSarrikur vinur er til at$ 
bera môtlætitS mets manni. En jiess kvns hamingia 
hlotnast vngfrü Margrétu ekki, javi atS jiar sem samutS 
skortir milli tvcggja, er saman eiga atS bua, f>ar er til- 
efni fyrir hendi til sifelds sundurJjykkiN og ôânægju.
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T’essar ômurlegii hugrenningar urbu jjvi |mng- 
bærari, sern lengra le ©, og reyndi eg ab Lita mé" h ig- 
hreystirgar hjâ minni gomlu vinkonu, ungfru de 
Porhoét.

Henni var ôkvnnvgt uni hvab mér bjô i brjôsti, 
eba lét svo ab minsta kosti en i tilsvorum sinurn for 
hûn. ef til vill ân ]aess ab géra sér grein fyrir, s'nni 
mjuku konv.hônd um blæband! sâr hjarta m'ins. Pessi 
gamla kona virtist vera îmynd samûbar og ras mi. og 
ai jivi ab hûn sÿnd st lifa î æbra huga he'mi, en ]x)rri 
manna, fanst mér streyma frâ henni f a :st og sU- 
arjirôttur, sem verkabi fribandi â minar æstu til fin n- 
mgar. *

Meb blÿant i hônd sat eg timum saman v'b vpo- 
drâttabôk mina og byrgbi mig jaannig inn: i kirkjunni 
gdmlu konunnar, svo ab eg glcymdi })â stundina sorg- 
um minum og raunum.

Eg svo f6r eg â hverjum degi â fund gôm’u kon
unnar i ôbru skyni, en ab afla mér hughreystingar. 
Eg vildi ekki ab hûn yrbi vôr vib âhvgaleysi hj mér 
ab javi er mâlaferli hennar snerti, svo ab èg hélt âf am 
ab rannsaka skja'asafn hennar meb sbmu nâkvæmni, 
eins og eg hafbi gert.

Eg fann i safn: |)essu nÿjar og nÿjar frâsagnir 
ættar okkar og lÿsingar â sibum og hâttum fyrri tima, 
sem mér J>ôtti gaman ab, og f>ab svo m:ôg, ab hug- 
urinn festist i bili vib hib umlibna og harmar minir 
urbu léttbærari.

Wautseigja min hér um varb til {xsss, ab hugsjônir 
ungfrü Porhoét fyrntust ekki ; hûn sÿndi mér og frâ-
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bæra ^akklâtsemi, meiri heldur en eg âtti skiliS; J>vi 
a S mér var t>essi fyrirhôfn ekki annaS, en til af- 
t^reyingar i raunum minum.

I>vi nær sem drô brûSkaupsdeginum, dvinaSi su 
âkafa kæti, er ungfrü Margrét haf6i lâtiS â sér sjâ, 
eftir aS ait var fastrâSiS um râSahag hennar, oghûn 
varS aS minsta kosti ôSru hvoru Jjunglyndisleg eSa 
lét â sér sjâ deyfSarlegt kæruleysi.

Eg varS jafnvel var vis J)aS einusinni eSa tvisvar, 
aS hün einblindi â mig râSaleysislega og vandræSa- 
lega.

Frû Laroque leit einnig til min rneS ôrô og 
kviSafullum svip, eins og htm vildi spyrja mig ein- 
hvers, en kæmi sér j)ô ekki aS J>vi.

I fyrra dag vildi svo til, aS eg var staddur einn 
inni hjâ frû Laroque, |>vi aS ungfrû Helouin hafSi 
veriS send fram mets einhver skilaboS ; ait i einu varS 
okkur bâSum j)â orSfall, rétt eins og viS hefSurn tekiS 
okkur saman um aS J)agna, en samtaliS hafSi \>6 veriS 
allfjôrvgt âSur en ungfrû Helouin for.

Eftir atS viS hôfSum {jagaS stundarkom, J>agSi frû 
Laroque meS ônuglegum drÿgindum.

— t»ér kjôsiS hâlfkynlega trûnaSarmenn ySar, 
herra Ôdiot.

— TrûnaSarmenn mina, frû min gôS? Eg veit 
ekki viS hvaS |>ér eigiS. AS undantekirni ungfrû 
Porhoét, hefi eg ekki gert neina manneskju hér aS 
trûnaSarmanni minum.

— Eg væri fûs til aS trua j)Vi .... og eg trûi J>vi 
.... en f)aî5 er engan veginn fullnægjandi!___
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î Sômu sv:fum kom ungfrü Helouin aftur inn 
og sleit ])â samtali okkar.

Daginn eftir — i gær — hafBi eg fariS bürt ur 
hôllinni snemma morguns, til a5 lita eftir vitSarhôggi 
î skôgum nokkrum jiar i grendinni.

Klukkan 4 snéri cg aftur heimleiCis, og rakst 
viîS snôggan bug â veginum ait î einu a ungfru Mar- 
grétu.

Hun kom ])ar riSandi einsômul.
Hg ætlatSi atS heilsa henni virftulega og halda svo 

âfram, en j)â stôftvafti hûn hest sinn.
— En hvatS Jjetta haustvetSur er yndislega gott, 

herra Ôdiot, sagtSi hün.
— Jâ, alveg ljômandi ! Og f)ér eruS a8 rit$a üti 

y8ur til skemtunar, ungfrü?
— Jâ, eg er atS nota j)ær frelsisstundir, sem eg 

â enn eftir, eins og £>ér sjâitS, og eg misbrûka J>ær 
lika, t>vi a5 eg er hér 1 hâlfgerbum vandrætSum ût 
af )dVi a5 vera stôdd hér ein .... fôlkiS lieima Jmrfti
a S lâta Alain géra eitthvatü___og aumingja Merwin
minn er haltur .... l>ér vilj!8 vist ekki slâst 1 fôrina 
mc8 mér?

— Jü, me® mestu ânægju. Hvert ætlitf J>ér 
ungfrü?

— Mér hafbi komiS til hugar a$ ritSa yfir a8 
Elfarturninum.

Um lei8 benti hün me® sviou sinm â meSalhâan 
fjallsihnük, sem lâ hægra megin vegarins.

— f>ér hafiS vist aldrei, eftir J>vî sem mér er 
kunnugt, fariS lei®, sag®i hün.
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— Nei, j)ati held eg ekki, mig hefir oft langaS 
til jiess, en eg veit varia hvernig â jm stendur, aS 
aldrei hefir orSiS neitt ür Jrvi.

— Jæja, j)â er einmitt vel til fall:® at$ viS forum 
j)anga6 i dag. en nü er orSiS bÿsna framorfiiS, svo aS 
viS verSum aS flyta okkur.

Eg snéri hesti minum viS, og vis logSurn af stab 
og hleyptum a sprett.

Eftir aS viS vorum komin af stab, tôk eg aS 
reyna aS géra mér grein fyrir t>essu uppâtæki, er aug- 
sÿn'lega var af yfirlôgSu râSi gert.

Mér fôr aS koma til hugar jiegar frâ leiS. og viS 
n mari ihugun |)â hefSi hün tekiS aS verSa veiktruaSri 
â rôg f)ann, er borinn hafSi veriS milli hennar og min.

Hün var v’isast farin aS efast um sannleiksgildi 
frâsagnir ungfrü Helouin, og hün hafSi ])vi nær sem 
færi gæfist hugsaS sér aS gefa mér einhverskonar 
uppreisn, j)vi aS hün fann aS eg âtti J>aS skiliS.

Af |)vi aS hugurinn var fullur af f)essum imynd- 
unum. hirti eg sâra litiS um t>aS, hvert viS færum.

Oft hafSi eg heyrt minst â Elfar-turninn, eftir 
aS eg kom 1 jjjonustu |)eirra mæSgna. Hann var ein 
l^eirra fommenja, er einna mest t>otti til koma J>ar i 
grend, og eg hafSi aldrei fariS svo eftir veginum, sem 
liggur hja Rennes og Josselin. niSur til strandar, aS 
mér ekki yrSi starsÿnt â hina feikna-m’klu tum-sulu, 
er sâst JjaSan gnsefa v'S hi mm â viSattu-mikilli heib- 
inni ; en alt til ^essa tima hafSi mér ekki veizt tôm 
til aS fara og skoSa hana nâkvæmlega.

ViS hægSum reiSina, meSan viS vorum aS fara
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i gegnum })orpib Elfi, en yfir Jrvi hv'ildi einkennileg'ir 
mibalda-svipur. Lâg hûsin og dokkmalub eru meb 
sama snibi eins og jjau voru fyrir fimm eba sex o'd- 
um.

Margur mun vist imynda sér, ab hann sé staddur 
i dravmaheimi, er honum verbur litib inn um vind- 
atigu l husveggjunum, er virnet eru fyr'r, og sér j^ar 
glitta i kvenfôlk spirnandi â rokka, i glorulegum bun- 
ingi og talandi â undarlegar tungur og ôskiljanlegar.

Môrgum dettur vist i hug, er slikt sér, ab Jjessar 
einkennilega bunu manneskjur 1 hatfrokkrinu, séu 
vofur, sem geng,ib hafi ur grofum sinum, til ab leika 
einhverja sogu|>ætti frâ lôngu lfbnum old um, ab ein- 
um einasta âhorfanda âsjâandi. Vib ])d hugsun er 
eins og farg leggist â mann, og verbur su til finning 
enn âhrifameiri, sakir tômleikans og l)agnarinnar 
i J>eirri einu gotu, sem til er i J)orpinu, J)ar sem alt 
vitnar um grafarinnar j)ôgn.

hegar vib vorum komin gegnum Elfar-J>orpib, 
snérum v’b â veg, er la upp eftir grôburlausri hlib. 
Laban mâttum vib gerla sjâ hinn geysimikla stein- 
turn, sem gnæfbi uppi â skogivaxinni hæb, beint fram 
undan okkur, en var J)ô enn æbi langt burtu..

Sléttlendri hæbinni, sem vib ribum eftir, hallabi 
nibur ab mÿrlægum engiteigum, er umluktir voru 
l>éttum kjarrskôgum.

Lcgar vib vorum komin yfir ab fressum kjarr- 
skôgi, Id leib okkar eftir mjôum og ôsléttum vegi, er 
sennilega hafbi oft dunib a mibôldunum, undir hôf-
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um jmngstigra hesta, er baru eftir honum brynjaba 
riddara.

Um stund sâum vib ckki til turnsins, og eg var \ 

ovissu um, hvar hann mundi vera, {>angab til alt i 

einu, ab |)ab virti'st, eins og honum hefbi verib lyft 
upp meb tôfra-sprota og gnæfbi tuminn fyrir okkur, 
upp ür Jjéttu laufgubu limi trjanna.

Turn l^essi er ekki rofhrûga fornrar stôrbygging- 
ar. Hann er enn jafnhâr eins og hann var i ônd- 
verbu, hér um bil hundrab fet, og vegna J>ess hvab 
undirstôburnar og nebstu grjotlôgin eru ôjôfn og 
oreglvleg, virbist turninn til ab sja, eins og feikna- 
mikill granit-drangi. sem nÿskeb hafbi verib hôggv- 
inn meb hvossum meitlvm.

T>a8 var varia hægt ab hugsa scr neitt byggingar- 
smibi âhrifameira, stôrfengilegra, en })ô ^ungbiinara, 
heldur en ]>essa gômlu borg, sem stôb ^arna lengst 
üti i skôgi, tignarleg i sînum einstæbingsskap, og treg 
t'1 a b lata urdan tônn tîmans. Djûp borgardiki lig^ja 
umhverfis hana, og vaxa upp ur ):>eim tré î skjSli 
murveggjanna, en trjâtopparnir nâ j)ô varia upp ab 
nebstu gluggagbtunum. ï^essi stôrfengilegi jurta- 
grôbur, sem nâlega byrgir bygginguna ab nebanverbu, 
gerir Hirninn enn Jn æfintÿralegri âsÿndum.

Mabur sem staddur er uti i eybiskôg1' og sér ait 
i einu Jienna merkilega turn, getur varia ab ^>vi gert, 
})ô honum fljûgi i hug munnmæli um hallarturna i 
|)jôbsogunum gomlu, |)ar sem sagt var frâ konungs- 
dætrum i alôgum, er svæfu inni i tuminum svo ôld- 
um skifti.
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. . xEftir a8 eg haftii vaki8 mâls â fcœssu vi8 ungfrù

Margrétu, mælf hùn :
— Eg he fi aldrei sé8 turninn nema a8 utan, en 

ef y8ur langar til a8 leysa konungsdôtturina ûr 
âlôgum, })â skulum vi8 koma inn. Eg veit ekk: betur, 
en a8 hér einhverssta8ar i grendinni bûi folk, sem 
hefir lykil a8 turn'num. Vi8 skulum binda hestana 
okkar og vita hvers vi8 ver8um visari.

î>vinæst settum v;8 hestana i dâlitla rétt, sem 
var skamt fri tvrninum, og svo sk’ldum vi8 ungfrù 
Margrét sem snoggvast, me8an vi8 vorum a8 leita 
a8 fôlki, sem lâna8 gæti okkur lykil. En v 8 fundum 
engan og |)ôtti |ia8 1 meira lagi leifiinlegt.

En lôngun okkar til a8 sjâ tum'nn a8 innanver8u 
6x jivi meir, sem |)a8 var meiri erfiCle kum b ndi8, 
og vi8 gengum upp â von og ôvon, y fir mjôu tré- 
brûna sem là yfir sikisgrôfina.

hegar vi8 komum nær, vr8um vi8 heldur en ekki 
fegin. er v:8 sium a8 dymar rambyggilegu voru opn- 
ar. V'8 jiurftum ])â ekki anna8 en ÿta â hur8ina, til 
a8 komast inn i jirôngt og dimt herbergi fuit af mur- 
grjôti. og hefir ^arna a8 likindum veri8 var8stofa â 
fyrri timum.

Ür j'essu herbergi komum vi8 inn I hringmynd- 
a8an sal : hangdi t>ar yfir arni skjaldmerki frâ kross- 
fer8atimunum.

À salnum var einn stôr gluggi og uppi yfir hon- 
um kross, hoggvinn i steinsylluna. Naeg birta var i 
sjâlfum sa’num. en skuggsÿnt i hinum hâu hvelflng- 
um uppi yfir honum.



21!

. hegar viS komvm :nn 1 salinn, tlaug fuglahop- 
ur upp viS havaBann og £>eytti y fir okkur miklu 
ryki ofan ur lofthvelfngunum.

Vi5 forum upp â granit-bekkina viS gluggana og 
gâtum jjaSan séS yfir sikis-grafirnar og nokkuS af 
leifum borgarmûranna, sem voru bÿsna hrorlcg:r.

Svo hcldum viS af staS upp eftir turninum. Eg 
var â undan, og ungfrû Margrét fylgdi mér rôsklega 
eftir, j)ô aS henni væri orSugra um gônguna vegi a 
siSra reiSpilsanna, sem hûn var i.

Dôkk rôkkurmôSa hafSi lagst yfir kronur trjânna 
laugaSar i haustsins dyrSlcga, rau6ble:ka litljoma, og 
})aSan teygSist môSan yfir dokk fenin, grænav og 
grôSurmiklar engjarnar og hâa hâlsa, er â slô lyf- 
rauSum bjarma i fjarlægSinni.

Og meSan viS vorum aS horfa â j)etta fagra og 
viSâttumikla landslag, færSist aftanfriSur og rosimi 
yfir sal'r okkar og junglyndiskent ofurmagn einver- 
unnar lagSist yfir okkur eins og tofiahofgi.

fcessa stund maettust hjortu okkar i sameigin- 
legri aSdâun yfir dÿrS nâttürunnar, og sâür okkar 
urSu gagnteknar af heilôgum fjâlgleik; en j)essi stund 
var og senn'lega hin siSasta, er mér mundi auBnast 
aS vera einum samvistum meS konunni, sem eg elsk- 
aSi, og j^essvegna reyndi eg aS halda i J)essa stund 
meS âstriSukappi, sem varB mér mikiS sârsaukaefni.

Mér er ôkunnugt um, hversu ungfrû Marg étu 
var innanbrjôsts. Hûn sat ût viS brjôstriSiB og starBi 
ût i fjarlægSarmôBuna, en eg heyrSi aS hûn drô and- 
ann 6tt og titt.
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— Ômôgnlegt er mér a8 scgja, hve lengi vis sâtum 
Jiarna; en jiegar Jiokan tôk a5 jiéttast yfir flatlendum 
engjunum og sibustu skuggamir vorti aS hverfa vi8 
sjôndeildarhringinn, stôb ungfrü Margret upp.

— Nu skulum vi8 fara, sagSi hun hâlf-hâtt, rétt 
eins og tjald værfr nÿfa.liS i einhverjum undrafôgr- 
um sjônleik, — nü er ait büiS !”

Hun for a8 ganga ni8ur stigann og cg â eftir.
En jiegar viS komum a8 ûti dyrunum, brâ okkur 

heldur en ekki i brün, er vib fundum jiær lokabar.
MaSrrinn, sem leit eftir turninum, hafSi liklega 

ekki or8i8 ferSa ckkar var, og lokab turninum, mJ5-n 
viS vorum upp p hâpaliinum!

Fyrst gerSum viS ekki annaS en htæja aS t>essu 
og tôldum okkur lokuS i tôfrahôll, en eg gerSi all- 
vasklega t lraun til aS koma okkur ür alôgurmm. En 
slagbrandurinn, sem hélt hurbinni fastri, var svo rikur 
i, aS mér tôkst ekki a8 hnika honum jninstu vitund.

Svo tôk eg aS reyna aS fâst viS hur8ina sjâlfa, 
en hvorki vildu rammgerbar hjarirnar né jâmslegin 
eikarborbin lâta undan.

ï>â tôk eg stôra steina ur grjôthrûgunni nlbri og 
eindengdi Jieim â hurSina; verkan rnar urbu ekki aSr- 
ar en t>ær, aS smâ-9teinar losnubu ûr loft'nu uppi 
yfir okkur og hrundu nibur yfir okkur.

Ungfrü Margrét si, a8 Jiessar tilraunir minar til 
aS komast ûr, voru bæS' gagnslausar og hættulegar. 
Eg hljôp l)â ut aS glugganum og kallabi â hjâlp, eins 
hâtt eins og eg gat, en enginn tôk undir. I fullar 
tuttugu minütur hélt eg âfram a8 kada, me8 stuttu
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millibiV, en alt varS J>a8 ârangurslaust.

Vi6 reyndum aC kanna turninn a5 innan og 
leita a5 ôSrum dyrum ; en aC undanteknum e'num, 
sem mûraS hafCi veriC npp i og hinum hAa glugga, 
sem var ^rjâtiu fetum ofar en dikiC, gâtum viC eng- 
an annan ûtgang fundiC.

En nü var komiC kveld, og rokkr'C hjüpaCi turn- 
inn dôkkri slæCu ; einn tunglskinsgeisli skauzt inn um 
glugga-opiC og féll skâhalt â ste nriCiti.

Ungfrû Margrétu for smâm saman aC litast ver 
â og svaraCi ekki nema ôCru hvoru âgizkunum Jjeim, 
er eg kom me5 til a5 géra ban a rôlegri.

Hun sat h æringarlaus i myrkrinu, en eg sat i 
gluggakistunni, sem tungl 8 lÿsti upp og kallaCi viC 
eg vi5 A hjâlp.

En ef satt skal segja, fann eg til ôsegjanlegs 
fagnaCar, er eg sa, a5 t lraunir minar bâru engan 
ârangur. Su ôvænta ôsk rættist mér, sem allir âst- 
fangnir karlmcnn undantekningarlaust bera i brjôsti : 
aS vera lokaCur alemn inni â afviknum staC, meti 
j)eirri konu sem maCur elskar.

Leng", lengi vorum viC, hün og eg, einu lifandi 
verurnar i ôllum he mi, einu verurnar sem til voru, 
fanst mér.

Eg fôr aC hugsa um ôll t>au tâkn âstûSlegrar 
verndar og till-etissamrar virCingar, er mér vcitt:st nü 
færi og heimild til aC sÿna henni ; eg fôr aC legg a 
£>a5 niCur fyrir mér, hvern g eg skyldi fara a8 draga 
ür kvifia hennar, telja kjark i h ma, og vaka y fir henni 
sofandi.
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Eg fann til fagnaSarriks hugboSs um, aS }dô aS 
mér tækist ckki â [)essu haustkveldi aS ôSlast âst Jjess- 
arar yndislegu, ungu stûlku, £>â gæti eg aS mirsta 
kosti âunniS mér ôbifanlegt traust og tiltrû hjâ henni.

En meSan eg var scm fangaSur af j)essum eig- 
ingjôrnu îhugunum, cg feginleikurinn sâst vist étvirætt 
â mér, var eg skynd lega ônâSaSur vis loftkastala- 
smiS mina, af ^essu âvarpi, sem beint var aS mér 
meS rôlegri en gremjulminginni rôddu:

— Hafa margir odrengir veriS î æit ySar â und- 
an y Sur, de Champcey markis?

Eg rétti mig upp, en hné aftur niSur î glugga- 
kistuna, og gat iJiaSan ôljôst séS, hvar ungfrû Mar- 
grét sat i myrkrinu. •

Alt î einu flaug ottaleg hugsun gegnum huga 
minn: skyldi hûn ait î einu hafa orS'S brjâluS af 
hræSsîu og hugstriSi.

— Margrét! hrôpaSi cg. an })ess aS géra mér 
grein fyrir hvaS eg sagSi.

t>egar hûn heyrSi mig âvarpa sig Jjannig, ôx 
reiSi hennar og gremja enn meir.

— En hvaS Jjetta getur veriS andstyggilegt ! svi- 
virSilegt og frâmunalega litilmannlegt ! hrôpaSi hûn.

Nû for mig aS ôra fyrir j)vi, hvaS hûn var aS 
fara; eg gekk niSur eitt stigajmepiS og spurSi:

— ViS hvaS eigiS jîér, ungfrû?
— ÈaS eruS })ér, svaraSi hûn meS hamslausri 

gremju, sem hafiS mûtaS umsjcnarmanninum hérna, 
til aS loka okkur inni i J)essum afskekta turn'1 À 
morgun er sama sem ûti um mig .... eg er J)â svî-
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vint i augum almennings___og eg get jiâ ekki gifst
neinum ôBrum en yBur! hetta hafiB |)ér ætlaB yBur! 
HafiB nu kjark 1 yBur t:l aB kannast vi8 ])a8! En 
y8ur skal ekki ver8a kâpan ûr J:>vi klæBinu, J>vi lofa 
eg y8ur og |ia8 skal eg efna!

ï>ér t>ekki8 m'g j)â ilia, ef J>dr geti8 ekki g:zkaB 
â a8 eç kvs svivirBine:, k’ansturvist — jâ, jafnvel 
heldur dauSa. en a8 litillækka mig svo, a8 eg jâtaB st 
ySur, .... jâti j)vi, aB bindast yBur æfilôngu bandil 

En jafnvel |)ô a8 jîetta j^rælslega bra^B yBar hrfBi 
hepnast, jafnvel |dô a5 eg hefBi v:ri8 svo j)r kîitil, 
aB eg hefSi l tiB undan og gifst yBur — sem aid ei 
getur komiB til mâla og aldrei skal verBa — veit 
eg, aB j)a8 var auBiir minn, sem hratt yBur fram til 
aB vinna |)etta niB'ngsverk!

HvaBa maBur eruB ]oér ?
Af hvaBa ])orparakyni getiB j)ér verB korninn, 

sem geriB yBur aB gôBu aB afla yBur fjâr og eigin- 
konu, meB j^essu varmensku-tiltæki?

T'ér ættuB aB vera mér fîakklâtur, herra Ôdiôt, 
fyrir ])aB, aB eg læt ekki aB ôskum yBar, J>vi aB t>ér 
munduB hafa iBrast f)ess beisklega. Ef il mælgi al
mennings j)rengdi svo aB mér, aB eg fleygBi mér i 
fang yBar, mvndi eg syna yBur svo megna fyrir'itn- 
ing, aB ^ér munduB alveg bugast fyrir henni. î>vi 
skal eg lofa yBur! Og j>ô aB hiarta yBar væri jafn- 
hart og t If 'nningarlaust og grjôtveggimir héma um- 
hverfis okkur. skyldi eg samt lâta yBur komast viB — 
lata yBur grâta bloBugum târum!”

— Ungfrû gôB, sagBi eg svo rôlega, sem mér var
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aub:b ; eg vil bits ia ybur af alhuga ab reyna ab âtta 
ybur! hér môbgib mig meb ybar ôsvifnu orbum.
Gætib ab hvab |)ér erub a8 segja......... Grunsemd
ybar er ekki bygiS â nokkurri minstu rôksemd.

Eg hefi ekkert færi haft til ab framkvæma £>ann 
glæp, sem J)ér sak'b mig um, og {n ab eg hefbi ge‘ab 
|)ab, og |>ô ab eg herbi haft k:a k til J)ess. hefi eg 
aldrei gefib h'b niinsta tilefni til {>ess ab J>ir ætlib 
mér slika varmensku.

— JÛ, alt sem eg veit um ybur, styrkir mig ein- 
mitt 1 jae'rr1: tru, hrôpabi hün og slô frâ sér meb sv'p- 
unni. Og mér j^ykir vænt um ab hafa nu loksins 
sagt ybur, hvab'mig hefir l:n?i g unab um ybur.

Hversvegna hafib f)ér trobib ybur inn â heimili 
okkar undir folsku nafni og tekib {)ar ab ybur stôbu,
sem ybur hæfbVi engan veg nn?___Vib mæbgurnar
bjuggum |>ar rôlegar og ânvgbar âbur en |)ér komub, 
en meb ybvr kom. ôrôsemi, sundurlyndi og âhyggjur, 
sem vib hofbum aldrei orbib varar vib âbur.

! ])vi skyni ab rétta vib fjârhag ybar, hafib J)ér
meb lævisi rænt trunabi okkar ___"hér haf'b rænt
okkur fribi___hé’r hafib leik:b meb hreimistu, helg-
ustu og beztu tilf'nn'ngar okkar ___ î»ér hafib i
misknrnar’eysi trabkab â j)eim og gert okkur ab 
ôlânsmanneskjum.

hetAa hafib ]>ér gert, eba reynt ab gera, sem fyrir 
sarna kemur!

Eg er orbin svo ôskanlega j)-evtt â allri |>eirri 
andstvgb. og f)ô ab j?é* v;l lub leg^ja drengskap ybar 
svo sem abalsmabur vib |)vi, ab f)ér hafib sagt satt,
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jiâ haf b |)ér |)ô farib svo omannûbîega ab râbi ybar, 
og hoggviS svo ôd engilega nærr: mannorbi ybar, ab 
(jér hafib enga heimild til ab imynda ybur, ab eg gæti 
trûab ybur — og eg trûi ybur heldur ekkil

Hg âtti bâgt meb ab hafa stjôrn â sjûlfum mér, 
og gre-ip um hendur hennar meb âkefb; var J)â sem 
hün sefab'.st heüur.

— Aumirgja Margrét___hlustib f>ér nu â m'g!
Ybur dkjât’ast ekki, £>ar sem j)ér g fub ï skyn ab eg 
v ldi eiga ybur, j)vi ab eg ann ybur af ollum huga. 
Aldrei imynda eg mér ab nokkurt karlmannshjarta. 
lia fi hart ab geyma innMegri. ôeigingjarnari eba helg-
ari âst. En J)ér elsk'.b mig eigi s'bur....... ï>ér elskib'
mig. Margrét. og S kveljib J)ér m'g til dauba! £*ér 
vorub ab tala um ab trabkab væri â helgustu tilfinn-
ingum manns! ___Hvemig ha’d'b Jiér ab j)â meb-
ferb ætti ab nefna, sem ]oér hafib beitt gagnvart m'n- 
um tilfinn'ngum? En farib meb t>ær eins og ybur 
syn'st.........

En um mannorb mitt er ôbru mâli ab gegna, ]>ab 
â cg algerlega sjâlfur .... jiab er oldungis ôflekkab 
.... og £>ab skulub Jiér innan skamms verba ab j ta.
___Og fullvis j)ess J>ori eg ab segja, ab J>ér munub
grata mig ef eg bib bana___en ef eg kemst lifs af,
ætla eg aldrei, — J)ô ab eg elski ybur af ô’du hjarta, 
og \>6 ab J)ér bæbub mig grâtandi â knjânum — ab 
giftast ybur, fyr en |?ér erub jafnfâtæk mér, ellegar 
eg orbinn eins nkur og t>ér erub. B’bjib gub svo ab 
géra braftaverk, ]>vi ab nu er j)ess ]DÔrf î

Um leib hratt eg henn', ômjuklega frâ glugga-
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kistunni og stokk upp â efsta haftiti ; eg hafCi hugsett 
mér râSagerS, er eg var fastrâSinn i aS framkvæma.

Bins og eg hefi tekiS fram fyr, nâSu efstu lim 
eikartrjânna, er uxu i borgarsikinu, upp imdir neBstu 
gluggana.

MeS skaftinu â svipu m'nni tôkst mér aîS draga 
aS mér broddana â lengstu trjâgreinunum og stokk 
ut um gluggann um leiiS.

I sômu andrânni heyrCi eg ôgurlegt ney6ar-ôp â 
bak vi8 mig, og aS kallaS var til min og eg nefndur 
skirnarnafni minu, Maxime.

Greinarnar, sem eg hafSi gripiS i, bognuCu og 
beygSust niSur â v'S, eins langt og J>ær nâtiu ; J>vi 
næst heyrSi eg omurlegt brak ; fc>ær brotnuSu fyrir 
jiyngslum likama mins, og eg steyptist til jarSar meC 
miklu falli.

Eg imynda mér aS myrlendur jarSvegurinn hafi 
dregiS ûr fallimi, |>vi aS eg fann, aS eg hafSi komist 
lifs af, en aS eg hlyti ]dô aS hafa beinbrotnaS.

Eg hafS' lent meS hindlegginn â ste'nnB og 
kendi svo mikils verkjar i honum, aS eg féll i 6m gin.

Eg raknaSi viS vonum br .Car og heyrSi Mar- 
grétu hrôpa yfirkomna af skelfingu:

— Maxime, Maxime ! HafiS meSaumkvun meC 
mér i gnSs nafni, og fyri'gefiS mér! FyrirgefiS mér!

Eg staulaS'st â fætur og sâ hana J)â standa ûti i 
glrggakistunni. Eg sa hana glogt i tunglsljôsinu. 
Him var hattlaus og ufiS hriS fciyrlaSist til fyrir 
kveldgolunni ; him hélt sér fast i gluggakistuna og 
horfCi angurmædd ofan i dokka sikislægSina.
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— Verib jjér ôhrædd, kallabi eg upp 11 hennar.. 
Mér hefir ckkert h1ekst â. Verib |)ér rôlegar i svo 
sem e'na eba tvner klukkustundir â meban eg rib 11 
hallarinnar, og j)ér megib reiba ybur â, ab eg skal 
halda |)vî leyndu, sem hér hefir ge**st ; og bjarga 
mannorbi ybar, eins og eg hefi nÿskeb bjargab mînu 
eig'n mannorbi.

MeC miklum erfibismurum komst eg upp â sik- 
isbakkann og for ab leysa best minn.

Mér tôkst ab binda um handlegg minn meb vasa- 
klüt, en handlegginn gat eg ekkert hreyft og hafbi 
miklar |)rautir i honum.

Af ]avi ab glatSa tunglskin var, gekk mér aub- 
veld’ega atS rata og eftir tæpa klukkustund var eg 
kominn he'm.

Eg heyrbi ab Desmaret lneknir var inni i dag- 
stofunni og hrababi mér fc>anagb. Ennfremvr var 
|iar fleira folk og var kvibasvipur â hverju andliti.

1 Jdvî ab eg kom inn, sagbi Sg glablcga :
— Hesturinn minn fæld'st skuggann sinn, lækn- 

ir gôbur. og setti mig af sér: eg er hræddur um, ab 
vinstri handleggurinn hafi brâkast. Viljib J>ér ekki 
lita â meibslib?

— Brâkast ! endurtok læknir'nn, fcegar hann var 
bViinn ab leysa til handlcggsins — J)ér erub handleggs- 
brotinn. herra ôdiot.

Frû La roque, hljôbabi upp yfir sig, færbi sig nær 
mér og sagbi :

— I>etta er ljôti ôhappadagurinn !
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Eg lét eins og mér kærnu f>ær fréttir mjog â 
ovart.

— Jæja. hvaff fleira hefir gerst af ôhdppum?
— Eg er hâlf-hrædd um aff eitthvaff hafi komiff 

fvrir dôttur mina. Hun for héffan af staff rîffandi 
klukkan J^rju, og er enn ôkomin og nü er klukkan 
senn âtta.

— Eg hitti ungfru Margrétu ....
— Nü, hvar? Og hvenær? Fyrirgefiff herra 

Ôdiot, mæffur eru adra manneskja eigmgjarnastar.
— Eg fann hana â aff gizka kl. f:mm. Viff riff- 

umst |)â hi i, og sagffist hün vera aff hugsa um aff 
fara til Elfartnrnsins.

— Til Elfartnrnsins! T>â hlÿtur hün aff hafa 
vilst i skôginum. Lâtiff menn strax fara af staff aff 
leita hennar!

De Bévallan skipaffi aff leggja â hesta t>egar i
staff.

Eg lét fyrst eine og eg vîldi fara i le tina. en 
bæffi læknirnn og frü Laroiue aftôku Jy^ff meff ollu; 
eg lét hvi tille'ffast aff fara aff hâtta, enda t>urfti eg 
])ess meff.

Eftir aff Desmaret hafffi bundiff um handlegginn, 
~6k hann af staff meff frü Laroque, sem sjâlf vildi fa^a, 
og ætlaff: aff biffa i Elfartuminum. meffan de Bévallan 
væri aff lâta leita |)ar i grendinni.

Klukkan rétt aff kalia tiu kom Alain gamli ;nn 
til m'm og sagffi mér aff rn^fru Margrét væri fund'n.

Hann skvrffi mér n'kvæmle^a frâ bvi. hvernig 
J>aff atvikaffist aff ungfruin hafffi lokast inni, aff und-
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en mér og henni.

Litlu siftar kom beknirinn og staftfesti sôguna, og 
t>ar â eftir frû Laroque, og varft er næsta feginn, er 
eg sâ, aft enginn hallarbûi haffti hinn m'nsta grun um 
leyndarmâl okkar Margrétar.

Um nôttina haffti eg megna hitasott og i ôrâftinu 
var eg alltaf aft j^reyta hift hâskasamlega stôkk ür 
tvmglugganum ; en |dô aft eg gerfti j)aft i huganum 
hvaft eftir annaft ôldungis eins, gat eg e’ ki fe1t m'g 
vift hin lôngu loftkôst, sem eg varft aft taka ; mér fanst 
eins og tekift væri fyrir kverkarnar â mér, eg greip 
andann a lofti og komst vift |)aft til rafts aftur.

Loks tôk aft b’rta af degi, og færftist værft yfir
mik.

Klukkan âtta kom ungfru de Porhoét inn til 
min ; hûn settist â stol vift rumift mitt meft prjôna sina.

I>ar sat hûn allan’daginn, og tôk â môti gestum, 
sem komu aft heimsækja mig.

Næst â eftir minni gôtnlu vinkonu, kom frû 
Laroque aft finna m'g; hûn bauft mér goftan dag meft 
hlÿju handtaki, og sâ eg um leift, aft târ hrundu nift- 
ur kinnar henni.

Skyldi dôttir hennar hafa sagt henni upp alia 
sdguna?

Ungfrû de Porhoét tjâfti mér. aft gamli Laroque 
heffti leg'ft rûmfastur frâ jwi daginn fyr'r. Hann 
haffti fengift heilablôft-fall.

Hann var orftinn mâttlaus og talinn i mikilli 
hættu.
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hessvegna hafi veriS fastrâSiS, aS brûSkaup‘8 
skyldi fara fram svo fljôtt, sem auSiS yrSi, og i |>vi 
skyni hafîSi veriS sent eftir Laubépin. EaS er büi t 
vi5 aS hann komi i dag frâ Paris, og â morgun kvaS 
e'ga aS undirrita hjônabands-samninginn.

Eg hefi setiS uppi nokkrar klukkustundir i kveld 
vi5 aS skrifa, en læknirinn segir mér, aS J>aS sé fâ- 
sinna, eg muni fa hitaveiki af Iwi, og muni sjâ eftir 
Jyvi seinna.

XIII. KAPÎTULI.

3. Oktôber.

^aS er engu likara, en aS djdfullegt vald hafi sett 
séir |)aS mark og m'S, aS finna upp â |)vi aS leggja til 
skiiftis tilfinningalif mitt og samvizku, i J>ær einkenni- 
legustu og grimmûSugustu eldraunir, sem hugsast 
geta.

Af Idvî aS Laubépin kom nu ekki i morgun, hef'r 
frû Laroque dottiS i hug aS s/enda til min. til j)ess 
aS fâ hjâ mér upplÿsingar viSvïkjandi hjônabands- 
samningi, sem â aS undirrita â morgun, eins og t>egar 
hefir ver'ti skÿrt frâ.

Eg er neyddur til aS vera kyr i minum herbergj- 
vm urn nokkra daga. svo aS eg hefi beS'S frfl Laroqve 
aS senda mér ôll j)au skiôl og einkaskirte ni, sem 
tengdafaSir hennar â, })vi aS mér var nauSsynlegt aS
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kynna mér |)au grandgæfilega, til fciess a6 geta gefitS 
])ær upplÿsingar, sem eftir var æskt.

Mér voru ]*gar î stag sendar tvær skûffur, fuli
ar af skjôlum ; hafCi J)em veritS nâ6 meC leynd ût ür 
herbergi gamla Laroque, meSan hann svat, J)vi a8 
hann helir mjôg strangar gætur a skjôlum sinum.

1 fyrsta skjalabôglinum, sem fyrir mér varti, 
rakst eg â ættarnafn, sem kom hvati eftir annaC fyrir, 
og vakti |>a8 forvitni mina til muna.

SkjaliS var â t>essa lei8 :
Til barnanna m’nna !
Nafn j)a8, sem eg nefnist, er ekki mitt rétta nafn.
Fa8ir minn hét Savage. Hann var verkstjôri â 

pîant-te:g â Sainte-Lucie, en svo heiti'r ey nokkur, er 
t>â var undir forræCi Frakka. og e gn auBugrar ættar 
frâ Dauph'ne, en ætt'n hét Champcey d’Haute ive.

ÀriS 1793 andaCist faSir minn, og t>ô ati eg væri 
j)â â ungum aldri, tôk eg ati erfSum ^a8 traust, er 
Champcey-ættin haf8i boric 11 fôfiur mins.

î lok j:essa atburtiarika ârs, unnu Englendingar 
jîessar nÿlendur af Frôkkum, etia réttara sagt, j)â gengu 
hinir svikulu nÿlendumenn Englendingum â hônd.

Markisinn af Champcey fJacques Auguste), sem 
ekki var J>â büinn a8 fâ tilkynning frâ jDjôCJjingnu, 
hafSi â hendi skipstjôrn â freigâtunni Thetis, er um 
t>riggja ara skeiti hafSi veriC â sve'mi um hôfin J)ar i 
grend.

t’egar augljôs var ortiin hættan, sem yfir voftii, 
hafCi eg fengiti skipun um, og jiati fyrir ætti lôngum 
tîma, ati selja plant-teiginn, er eg stÿrtii eftir andlât



fô8ur mins. Var mér sagt ab taka hvaba tilbobi, sem 
i hann kæmi.

Nôtt'na milli 14. og 15. Nôvember 1793, for eg 
einn â bât: frâ oddanum â Mame-au-Sab’e og me® 
leynd burt frâ Sainte-Lucie, er ôvin rnir hôfbu J)egar 
nâb â sitt vald.

Eg hafbi meb mér i enskum bankaseblum og gulli 
t>ab fé, sem eg hafbi fengib, er eg seldi plantteig'nn.

De Champcey hafbi sakir kunnugleika sins J>ar 
vib evna, le'kib â enska varbskipib og lâ i leynivogi 
vib Gros-Het. er fæstum var kunnugt um.

Hann halôi Lgt svo undir vib mrg, ab eg skyldi 
koma â s'nn fund 11m nôttina. og hann beib min ab 
eins, en ætlabi ab sigla heim til Frakklands, meb ôll 
sin skip, er eg væri kominn.

En â leibinni til skips bans, var eg svo ôheppinn 
ab lenda i klôm Englendinga.

^ess'r ôdrengir buSu mér strax ab kjôsa um tvo 
kosti, annabhvort ab verba skotinn, ellegar ab lata upp- 
skâtt, h var flutningsskipa-flotinn væri. Ef eg gerbi 
}>ab, var mér ennfremur lofab J>vi, ab fâ ab halda 
ôskertri, sjâlf mi mér til banda, J>eirri miljôn, sem eg 
hafbi fengib fyr'r plantteiginn, og hafbi â mér J)egar 
eg var tekinn 1 ô^dum.

Eg var ungur ab aid ri .... freistingin var mikil
___ ab half ri stundu libinni var Thétis skotn i kaf,
611 skipin klôfest og de Champcey særbur til ôlifis....

Svo leib heilt âr; german tima naut eg hvorki 
svefns né matar og lâ vib ab eg gengi af v'tinu___

Eg âsettii mér })â ab lâta bannsetta Englendingana



225
gjalda fyrir Jxer samvizku-pislir, sem beir hefbu bak- 
aS mér, eg eg mâtti trautt undir risa.

Eg for til Guadeloupe, skipti bar um nafn og 
varSi mesttum hluta {Dess fjar, er eg hafSi aflaS mér 
meS rongu, til aS ûtbùa briggskip, til aS herja â Eng- 
lendinga.

t fimtân âr hefi eg reynt aS afmâ meS minu 
bloSi og l^eirra, ])ann blett er eg i breyskleika setti â 
fana ættar minnar; og jxi aS mestur hluti auSs niins, 
sé aflaSur i he'Sarlegum bardôgum, bâ er {>ô stofnféS 
fengiS meS svikum.

Fegar eg kom til Frakklands, hniginn aS aldri, 
forvitnabist eg um Champcey d’ Haute ive-ættina.

Sû ætt bjô ))â vis mikinn auS og i bezta gengi, 
— og l^agSi eg j)vi yfir minu ômurlega leyndarmâli.

Eg biS bôrn min fyrirgefningar !
! lifanda lifi hefi eg ekki haft kjark til aS meS- 

garga })etta frammi fyrir J)eim, en eftir aS eg er 
dauSur, er j)eim i sjâlfsvald sett, aS snua aS t>vi râSi, 
bessu v'Svikjandi, er eg tjâi t>eim hér, sem samvizk- 
an bÿSur b^im.

AS eins einnar bôrtar vildi eg biSja j)au: I>aS 
er ôhjâkvæmilegt, aS ôfriSur komi upp, milli Frakka 
og Englendinga, bvi aS b^r V>jô6ir ala ôslôkkvandi 
liatur hvor t'1 annarar. Hlÿtur bvi til ^ess aS draga, 
aS annaShvort svelgi ]>eir oss eSa vér ]râ!

Ef bessi ôfriSur verSur â æfidôgum barna minna, 
eSa barnabarna, beiSist eg bess, aS bau gefi r'ikinu 
korvettu meS allri âhôfn, svo sem bûna til bardaga, 
en lâti gjôfinni fylgja aS eins eitt skilyrSi, ba®> atf
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fobur mîns. Var mér sagt ab taka hvaba tilbobi, sem 
i hann kæmi.

Nôtt'na milli 14. og 15. Nôvember 1793, for eg 
einn â bât: frâ oddanum â Mamc-au-Sab’e og meb 
leynd burt frâ Sainte-Lucie, er ôvin'rnir hôfbu J>egar 
nâb â sitt vald.

Eg hafbi meî$ mér i enskum bankaseblum og gulli 
l^ab fé, sem eg hafbi fengib, er eg seldi planlteig nn.

De Champcey hafbi sakir kunnugleika sins })ar 
vib evna, le kib â enska varbskipib og lâ i leynivogi 
vit5 Gros-Het. er fæstura var kunnugt um.

Hann halôi Lgt svo undir vib mrg, ab eg skyldi 
koma â s'nn fund 11m nôttina, og hann brib min ab 
eins. en ætlabi ab sigla heim til Frakklands, meb ôll 
sin skip, er eg væri kominn.

En â leibinni til skips bans, var eg svo ôheppinn 
ab lenda i klom Englendinga.

hess r ôdrengir buSu mér strax ab kjôsa um tvo 
kosti, annabhvort ab verba skotinn, ellegar ab lata upp- 
skâtt, hvar flutningsskipa-flotinn væri. Ef eg gerbi 
j)ab, var mér ennfremur lofab Tdvî, ab fâ ab halda 
ôskertri, sjâlf ”n mér til banda, ^eirri miljôn, sem eg 
hafbi fengib fyr'r plantteiginn, og hafbi â mér t>egar 
eg var tekinn 1 ôndum.

Eg var ungur ab aldri___ freistingin var mikil
___ ab hâlfri stundu libinni var Thétis skot n i kaf,
ôll skipin klôfest og de Champcey særbur til ôhfis....

Svo leib heilt âr; german tima naut eg hvorld 
svefns né matar og lâ vib ab eg gengi af v'tinu___

Eg âsettii mér j)â ab lâta bannsetta Englendingana
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gjalda fyrir jiær samvizku-pislir, sein jieir hefbu bak- 
ab mér, eg eg mâtti trautt undir risa.

Eg for til Guadeloupe, skipti ])ar um nafn og 
varbi mesltum hluta ])ess fjar, er eg hafiSi aflab mér 
meb rdngu, til ab iitbtia briggskip, til ab herja â Eng- 
lendinga.

I fimtân âr hefi eg reynt ab afmâ meb minu 
blobi og {æ'irra, j)ann blett er eg i breyskleika setti â 
fana ættar minnar; og jx> ab mestur hluti aubs mins, 
sé aflabur i hebarlegum bardôgum, })â er |>ô stofnféb 
fengib meb svikum.

hegar eg kom til Frakklands, hniginn ab aldri, 
forvitnabist eg um Champcey d’ Haute ive-æ'tina.

Sû ætt bjô j)â vib mikinn aub og i bezta gengi, 
— og jiagbi eg }:>vi yfir minu ômurlega leyndarmâli.

Eg bib bôrn min fyrirgefningar !
î lifanda hfi hefi eg ekki haft kjark til ab meb- 

gar.ga Jietta frammi fyrir ^eim, en eftir ab eg er 
daubur, er lieim i sjâlfsvald sett, ab snûa ab j)vi râbi, 
Jiessu vbvikjandi, er eg tjâi jieim hér, sem samvizk- 
an bÿbur heim.

Ab eins einnar bôrfar vildi eg biôja Jiau: t>ab 
er ôhjâkvæmiîegt, ab ofribur komi upp, milli Frakka 
og Englendinga, ]>vi ab |xer jijôbir ala ôslôkkvandi 
liatur hvor t'1 annarar. Hlÿtur jivi til Jiess ab draga, 
ab annabhvort svelgi Jieir oss eba vér j)â!

Ef liessi ôfribur verbur a æfidôgum barna minna, 
eba barnabarna, beibist eg Jiess, ab jiau gefi r'ikinu 
korvettu meb allri âhôfn, svo sem büna til bardaga, 
en làti gjôfinni fylgja ab eins eitt skilyrbi, J>ab, ab
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liun skuli heita “La Savage” og a5 Bretagne-bui skuli 
vera skipstjôri hennar.

Vit$ hvert skot, sem hun hleypir â bannsetta Eng- 
lendingana, munu be in min titra af gleSi og fognuSi 
i grôfinni !

Richard Savage, kallaSur Laroque

l’ær endurminningar, sem vôknuSu hjâ mér, viti 
lestur Jiessarar jâtningar, toku af allan efa um, aS 
hun væri ârciSanleg.

Margsinnis hafSi eg heyrt fôSur minn minnast 
â jiann atburS i æfi foSur sins, meS mikillæti og 
soknuSi, er skjal JiaS greindi frâ, sem eg hafSi nu 
nÿskeS lesiS. Sâ var munurijnn, aS ættmetin minir 
ætluCu, aS Richard Savage — eg kannaSist vel viS 
nafniS — hefSi beSiS bana i sama svikafloSinu, eba 
ôhappinu, er riSiS hafSi Thetis aS fullu. En hitt 
kom engum til hugar, aS hann hefSi veriS upphafs- 
maSur aS jwi svikræSi.

Nu skildist mér lika til fulls, hiS einkennilega 
atferli gamla farmannsins gagnvart mér, J)ô aS mér 
hefSi ])ôtt jiaS kynlegt, og ekki getaS âttaS mig â 
]ivi âSur, hvaS hann var ôframfærinn viS mig og 
veilti mér |)6 nâna eftirtekt. FaSir minn hafSi altaf 
sagt, aS eg væri lifandi eftirmynd afa mins, og Jiennan 
ættarsvip hefSi veslings ôldungurinn sé5, jiô aS hann 
væri orSinn sljôfur og ellihrumur.

Eg var i allmiklum vanda staddur, éftir aS eg 
hafSi lesiS J>etta skjal.

Mér var ômôgulegt ati bera neina Jiykkju til hins
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ôgæfusama manns, er lia f hi a f plana h synd sîna meh 
æfilangri ihrun, ôrvænting og hatri gagnvart jieim, 
cr hôfSu komih lionum til ah fremja glæpinn.

Xliklu fremur lâ mér vih ah dâhst ah, og verha 
snortinn af J)eim âkafa, er andahi môti mér ur jiess- 
um linum, skrâhum af rnanni, sem bæhi var lôgbrots- 
mahur og hetja.

Hvernig âtti eg ah fara meh Jietta ôgurlega leynd- 
armâl?

Mér flaug jiah strax i hug, ah nu væri J>eirri 
hindrun rutt ur vegi, er ahskildi okkur Margrétu, og 
ah auhurinn, sem âhur hafhi hamlah J)vi, ah vih mætt- 
um njôtast, væri nu orhinn ah tengi-bandij okkar î 
milli, meh ))vi ah eg var eini mahurinn i vihri verôld, 
er gat gert hann, ah réttmætri e'gn hennar, meh |)v'i 
ah njôfa bans âsamt meh henni.

Yitanlega var leyndarmâl jietta ekki mitt; eg 
hafhi af stakri tilviljun komist ah l)vi; ])essvegna 
bar mér vîst sannarlega, ah vekja ekki mais â t>essu, 
lieldur ah lata skjalih korna réttum hlutaheigendum i 

hendur, ]ægar hin âkvehna stund t'1 t>ess væri komin. 
En mehan â l>eirri bih stæhi, gat jiah gerst, er ekki 
yrhi afturtekih ! À mehan â J>eirri bih stæhi, mundu 
|>au bond knÿtt, er ekki yrhi auhih ah leysa, og ôr- 
lôgin kollvarpa âst m’nni og vonum og steypa mér î al- 
gera Ôrvænting!

Og ait Jjetta âtti eg ah frôla, fro ah eg J>yrfti ekki 
annah en segja eitt einasta orh, til ah koma ï veg 
fyrir JoaîS ! Og daginn sem sannleikur fressi kæmi i 
ljos og hyldi andlit tveggja veslings kvenna blyghun-
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arroba, muridi eg kannske verba ab bera somu byrbi 
harma og ôrvæntingar.

t>ær mundu fyrstar manna verba til ]>ess ab 
âmæla mér og segja:

— Hversvegna sôgbub J)ér okkur ekki frâ J)essu, 
Vir t>vi ab ybur var lainnugt urn t>ab?

Nei, ])ab skal aldrei verba ! Ef eg ma râba, skulu 
liessar gofugu konur aldrei |>urfa ab finna blygbunar- 
roba leggja urn vanga sina, hvorki nu eba nokkru 
sinni s'lbar.

Eg vil ekki kaupa hamingju mina meb aubrnyk- 
ing Jjeirra. \

I>etta leyndarmal skal vera mitt, ab eins mitt — 
veslings ôldungurinn fer aldrei ab ljôsta J)vi upp — 
|)ab er ekki til lengur-------eldurinn hefir eytt $)vi !

Eg hefi ihugab vandlega t)etta spor, sem eg hefi 
nû dirfst ab stiga.

Eg hefi brent erfbaskrâ, mikilvægt ættarskjal. 
t»ab hefbi ekki ab eins getab orbib mér til hagsmuna, 
l>etta skjal, ef J>ab hefbi verib lâtib ôeyb lagt, heldur 
og systur minni, sem mér er trüab fyri'r ; t)ama baubst 
aubur handa henni, svo ab eg hefi ab t>essu leyti stubl- 
ab ab j)vi, ab steypa henni î fâtækt.

Alt t>etta er mér fyllilega ljôst, en eg hefi komib 
i veg fyrir ab tvær gofugar konur Iiurfi ab bug- 
ast undir byrbi glæps, sem t>ær hafa enga hlutdeild 
âtt i. Eg finn gerla. ab ]>egar |>annig stendur â, ])â 
hefir mabur heimild til ab fara ofurlitib â bak vib 
login.

Ef eg hefi drygt lôgbrotsverk, j)â verb eg og eng-
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inn annar aB bera âbyrgBina ! En J>essii barâtta hefir 
or8is mér ofurefli .... eg get ekki meira.

XIV. KAPÎTULI

4. Oktôber.

Laubépin koni loksins i gærkveld.
Hann kom snoggvast inn til min og heilsaSi upp 

a mig ; en j)aS la ilia a honum ; hann var stuttur 1 
spuna og ôânægSur, og talaBii aS eins faein orB um 
giftinguna, sem til stæSi.

— î*etta er einstaklega vel til fundiS samband, 
mjog jafnt a komiS meB bâSum hjonaefnum, og aB 
jwi er ôviSkomandi folk ma sjâ, j)â hljota J)au a$ 
verBa einkar hamingjusôm.

Eg ôska ySur rôlegrar nætur, vinur minn ; — og 
nil fer eg beimt til hallarinnav, til aB gera nauSsynleg- 
an undirbuning aS b€im forms-atriBum, sem ætlast er 
til aS ryBji hjônaefnuniim hamingjubraut.

A rnorgun kl. eitt, er ætlast til aB folk komi sam- 
an i dagstofunm, til aB verSa viSstatt undirriitan samn- 
ingsins.

Eg j)akkaBi guBi fyrir, aB mér var hlift viB 
sâlarkvôl, vegna handleggsbrotsins, aS vera viBstôdd- 
11m |>essa hatiSlegu athôfn.

Eg var ônnum kafiinn viB aB skrii'a systur minni, 
sem eg hefi âsett mér aB vigja héBan af allar rninar



Laubepinog krafta, l>egar Jm 
Porhoét komu inn til min.

Laubepin hafSi kynst vinkonu minni i sinum tiSu 
ferSum t'l hallarinnar, og lært aS meta hennar miklu 
og gôSu kosti. Haf8i| J)vi tekist vinâtta meS l>essum 
oldruSu manneskjum, sem Desmaret læknir er altaf 
aS narrast aS.

Eftir aS jiau hôfSu heilsaS mér meS rruestu virkt- 
ur, settust liait â hægindastôlana, sem eg bauS Jjeim, 
og toku svo til aS virSa mig fyrir sér meS hatiSlegri 
ânægju.

— Jæja, JiaS er J)â vist büiS spurs i eg.
— Jû, JiaS er btiift, svoruSu Jiau bæSi einum 

munni.
— Og gekk fiaS vel?
— Jâ, âgætlega, svaraSi ungfrü de Porhoét.
— Jâ, liaS gat ekki betur fariS, bætti Laubépin 

vis. Svo liagnaSi hann andartak og mælti siSan : 
Bévalhn riddarii er farinn til fjandans !

— Og Helouin litla er a leiSinni til sama staSar, 
hélt ungfrü de Porhoét âfram.

— En herra minn sæll og gôSur, hvemig â eg 
aS skilja jiessar fréttir, sem JiiS færiS mér ? spur Si eg 
alveg forviSa.

— r>a5 skal eg segja ySur, vinur minn, svaraSi 
Laubépin. I>essi râSahagur var afar-hagkvæmlegur, 
og hefBii sjâlfsagt orSiS hjônaefnunum næsta ham- 
ingju-drjûgur, ef hjônaband væri hagsmuna-fyrir- 
tæki eingôngu ; en nû vill svo til, aS JiaS er t>a8 ekki. 
haS var jivi skylda mm, ür ]wî aSstoSar minnar var

J ' ’
Pfc» -
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ôskab, ab kynna mer hjartalag persônanna, og sam- 
ræmi lundarfars jieirra, uni leib og eg tok til greina 
fjârmâla-âstandiib.

f»egar fra upphafi hafbi eg fengib vebur af t>vi, 
ab engum væri giftirgin girndarrâb, hvorki minni 
âgætu vinkonu frû Laroque, ellegar hinni âstûblegu 
ungu brübur, né velviljubustu og tryggustu vinum — 
i stuttu mâli, engum obrum en brübgumanum sjâlfum, 
en uni liann hefir mér aldrei getab t>ôtt sérlega vænt.

Hg skal viburkenna |)a8, ab â £>essari sibustu at- 
hugasemd â ungfrü de Porhoét sok, og ab visu er 
brûCguminn abalsmabur.

— Nei, setjum {dot snyrtimenni i stabinn, skaut 
ungfrü de Porhoét inn i meb alvarlegum svip.

— Lâtum gott heita, sagbi Laubépiïi, en hann 
er sû tegund snyrtimenna, sem mér verbur ekki ab 
skapi.

— Ekki mér heldur, sagbi ungfrü de Porhoét. 
haô voru cinmitt jiess kyns herrar, sem Vafasamt orb 
fôr af, er undir leibsôgn hertogans af Chartres, gerb- 
ust hvatamenn ab konungs-ürskurbinum.

— Jâ, ef beir hefbu ekki gert annab en j)ab, J)â 
hefbi veriib hægt ab fyrirgefa l>eim, svarabi Laubépin 
mærbarlega.

— Jæja, vib komuni okkur ekki saman uni Jietta at- 
ribi, svo liklega er bezt fyrir okkur ab hverfa frâ jivi, 
og vikja aftur ab efninu. Haldib fier nü âfram ab 
segja frâ.

—Jâ, j)ab skal eg géra. Jæja, jiegar eg sâ ab 
undirbüningurinn undir brübkaupib var langlikastur

l



232 x

jarSarfarar undirbûningii, j)â for eg a8 hugsa upp 
eitthvert he'8arlegt og lôglegt râS til J>ess, a8 koma 
annaShvort de Bévallan til a8 sleppa tilkalli til ungfrû 
Margrétar, ellegar aS fa hana til a8 segja skilitS vi8 
hann. Sü stefna min var ekki aS eins lôglega rétt- 
mæt, lieldur og sjâlfsôg8, me8 l)vi a5 de Bévallan 
hafSi nota8 sér reynsluleysi minnar gôtSu vinkonu frû 
1 a roque, og feng‘8 liana til, me8 tilstilli lôgmanns hér 
â næstu grôsum, a8 veita sér ÿmsa, alveg ôhæfilega 
hagsmuni.

An l)ess a8 fara üt fyrir hæfileg takmôrk, tôkst 
mér a8 brcyta, samningnum bÿsna miki8, en ÿmislegt 
var bûiô aS semja uni â8ur til fulls, svo a8 £>ar um 
var8 engu {x>kaS. En samt sem â8ur var samningur- 
inn svo aSgengilegur fyrir de Bévallan, a8 ef hann 
liefiSi boriS einlægan âstarhug til bruîSar sinnar, \>k 
liefSi hann hæglega getatS lâti8 sér samninginn vel 
lynda.

En skyldi hann géra J>a5?
I’a8 varS a8 eiga â hættu, og eg vers aô kannast 

vi8, aS j)a3 var ekki alveg kviSalaust, aS eg hof a8 
lésa samn:nginn, er nii mâtti ekki breyta, fyrir J>vi 
tuarga fôlki, sem â hann lilÿddi.

— Jâ; mér fanst hjartaS ætla a8 stôSvast i brjôsti 
minii, greip ungfru de Porhoét fram i, J^vi a8 i fyrri 
bluta samningsins virtist svo margt i l>agu ôvinar vors, 
a8 mér fanst, sem mâliS væri tapaS.

— Og kvi8i y8ar var ekki âstæ8ulaus, ungfrû 
gôS, en l)ér hafiS og svo sem aS sjâlfsôgSu heyrt a8 
ait er undir endalyktunum komi8, og J)vi var ekki
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ôskringilegt aô sjâ framan i de Bévallan, og stallbrôô- 
ur hans, lôgfræôing bans, {«gar eg kom meô mina 
skilmâla i samningnum.

Fyrst gutu jjeir auguin hvor til annars, hvisluôust 
siôan â uni hriô; Jiar næst stôôu jieir bâôir â fætur, 
gengu yfir aô borôinu til min, og beiddust skÿringar 
hjâ mér i lâgum hljôôum.

— Geriô svo vel og taliô upphâtt, herrar minir, 
mælti eg. l’etta pukur a hér ekki v'9. Hvaô eruô 
])ér aô bi8ja um?

Aheyrendur fôru nu aô gerast forvitnir, en de 
Bévallan hélt âfram me8 làgri rôddu, og sagôi aô i 
samningi jiessum kendi ôjiarflega m'killar tortrygni.

— Tortrygni ! endurtôk eg svo hâtt aô heyrôist 
um allan salinn. Hvaô eruô lier aô segja maôur? 
TaliS për }>etta til fru Laroque, t:l stallbrôôur mins 
hér, eôa til min? Hverjum leyfiS ]iér vôur aô bera 
jietta a brÿn

— I‘ey ! ])ey ! I>ér })urifô ekki aô gjalla upp meô 
jietta! hvislaôi lôgmaôur de Bévallans. En jiaô var 
frâ uppliafi gert râô fyrir aô heimanmundurinn skyldi 
ekki koma til greina i samningnum.

— Heimanmundurinn? Hvar er um hann talaô
hér?

— En yôitr er kunnugt um jiaô sjâlfum, stall- 
broôir gôôur, aô })ér eruô meô kænskubrôgôum aô 
reyna aô bæta ur ]dvi !

— Kænskubrôgôum, herra lôgmaôur? Viljiô |)ér 
géra svo vel og taka til greina lia bendingu frâ mér,



2$4
» X

svo sem eldri manni i logmensku, a5 leggja nibur 
svona munnsofnub#

— Mer jiykir [ictta undarlegt atferli, sagbi de 
Bévallan; j)ab er lirengt kosti minum og fariî** me# 
mig rétt eins og eg væri barn.

— hér skiljib vist ekki hvernig mal })etta er vax- 
ib, herra de Bévallan ! Ybur er }>ab vïs£ ekki full- 
ijost, a# hér er urn hjônabands-samning, en ekki erfba- 
skrâ a# ræba. Ybur gleymist vist, ab fru Laroque 
er enn â lifi, ab tengdafabir hennar er enn lifandi og 
a# J)ér eigib fyrir hondum a# kvongast, en ekki ab 
erfa lâtna manneskju .... ab minsta kosti ekki enn

! her verb'# a# hafa ofurlitla Jx)linmæbi!
hegar her var kom’b, stôb ungfru Margrét â 

fætur.
— Nû er nôg komib ! mælti hun. Gerib svo vel 

herra Laubépin, ab fleygja hjônabands-samningi })ess- 
um â eld. En eg ætla a# bibja J>ig mamma, a# sjâ uni 
a# herra de Bévallan verbi sendar aftur allar gjaf- 
irnar sem hann hefir lâtib flytja heim til min.

A# svo mæltu gekk him üt iir salnum og bar hâtt 
hofubib eins og drotning.

Fru Laroque for strax ût â eftir henni, en eg 
fleygbi samningnum i eldstôna.

— Hér er uni ljôtt undirferli ab ræba, og eg 
skal komast fyrir uni, hvernig j>vï er hâttab, sagbi de 
Bévallan i ôguunar-rômi.

— hér skuiub strax fâ ab heyra, hvernig i j)essu 
liggur, svarabi eg. Unga stülkan, sem hefir mikinn 
metnab til a# bera, og j^ab a# maklegleikum, var
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hrædd um, aS j)aS væri auSur hennar, sem t>ér væruS
aS slægjast eft'r___ um j)aS vildi hûn geta gengiS
ur skugga, og jjaS lvefir henni hpenast. Svo leyfi eg 
mér aS kveSja ySur ,herrar minir.

I>vî næst fôr eg aS finna kvenfôlkiS, sem varS 
nier fegiS og lâ vis aS félli mér um hâls af fôgnuSi.

• AS fjôrSungi stundar liSnum fôr de Bévallan 
hurt ûr hôllinni âsamt lôgmanni sinum.

Brottfôr bifiils ns varS til Jjess aS losa um mâl- 
beiniS a vinnufôlkinu, og sagSi ]3aS nu hispurslaust 
frâ samdrætti hans og ungfrû Helouin.

Sû yngismey hafbi ekki âtt neinum almennum 
vinsældum aS fagna undanfariS, og J)egar hûn ôskatii 
eftir a 5 mega fara burt ûr vistinni J>enna sama dag, 
var henni veitt jjaS undir eins.

Eg l)arf ekki aS taka })aS fram, aS pær mæSgur 
liafa ânafnaS henni riflegan framfærslu eyri ..........

Jæja, hvernig lizt ySur â fréttirnar, vinur minn? 
Er ySur aS versna? t>ér eruS orSinn nâfôlur..........

Sannleikurinn var sa, aS |>essi tiSindi hôfbu vak- 
iS svo rikar tilfjnningar, bæSi harms og fagnaSar 1 

brjôsti minu, aS vis lâ aS eg félli i ômegin.
Laubépin ætlar aS leggja af staS i fyrra mâliS 

og kom hann â fund minn ï kvcld, til aS kveSja mig.
Vi5 tôluSum fyrst um hitt og Jîetta, og svo sagSi 

hann :
— Eg ætla ekki aS fara aS grenslast eftir einka- 

mâlum yôar vinur minn, en ef j)ér j)yrftu6 â le:8bein- 
ingum eBa râSunaut aS halda, J)â geriS svo vel og 
leitiS til mip.
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Eg farm gerla, ab eg âtti ekki kost â vinfengi 

nokkurs manns, sem tryggari væri, né vildi mér betur, 
heldur en hann, j^essi aldrabi he'bursmabur, svo eg 
afréb ab segja honum upp alla sôgu, af sambandi minu 
og ungfrû Margrétar, frâ j)vi vib kyntumst fyrst alt 
til yfirstandandi tima.

Eg las honum ennfremur kafla ür dagbok minni, 
til j)ess ab honum skildist betur, hvernig tilfinningum 
rn’inum væri liâttab, og hvern:g eg hafbi lititS â Jjab, 
sem â daga mina hafbi drifib, eftir ab eg kom til 
hallarinnar.

Eg sagbi honum hreinskilnislega frâ ôllu, og drô 
ekkert undan, tnema £>ab leyndarmal, sem eg hafbi 
orbib âskynja um, jjegar eg var ab skoba skjol 
Laroque-ættarinnar.

Gamli Laubépin varb })vi hryggari â svip sem eg 
sagbi honum lengur fra, og j)egar eg hatifi lokib mâli 
minu, mælti hann :

— Eg Jxirf naumast ab skÿra ybur frâ |)vi, vinur 
minn, ab j)egar eg rébi ybur hingab, gerbi eg J>ab 1 
])eim tilgangi, ab âstir tækjust me5 ykkur ungfrû 
Laroque.

1 fyrstu gekk alt ab ôskum.
ï>ab ;at ekki lijâ jwi farib, ab £>ib, sem bæbi 

vorub i broddi lifsins, fengjub âst hvort â ôbru vib 
nâna vi^kynningu, en eg verb ab jâta Jjab, ab sâ rom- 
antisk atburbur, sem gerbist i Elfar-turninum, hefir 
gersamlega ruglab niiriar râbstafanir.

Eyrirgefib |)6 eg segi y bur, ab eftir minni mein- 
ingu, var })ab nægileg sôrmun fyrir ôsérplægni ybar,
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a8 J)ér stukkuS üt urn gluggann, eigandi J)a8 â hættu 
aS hâlsbrotna ; j)a8 var algerlega 6£>arft fyrir ySur a8 
ârétta me8 Jivi loforSi, aS J)ér skylduS aldrei giftast 
veslings stûlkunni, nema me8 Jieim skilmâlum, sem 
alveg var ôhugsandi, aS hægt væri aS fullnægja.

AS visu tel eg mig bÿsna râSsnjallan marm, en 
eg finn aS J)a8 er mér algerlega um megn a8 leggja 
ySur râS til Jjess, aS afla ySur svo hundruBum jjus- 
unda skifti i ârstekjur, e8a svifta ungfrü Margrétu 
auSæfum hennar.

— En nu langar mig til aS spyrja y8ur râ8a, 
herra Laubépin ! Eg treysti betur dômgreind yCar en 
sjâlfs min ; eg fer Jdcss ekki duldur aB eg hefi unniC 
licit, sem mannorS mitt krefst aS eg efni. SegiB 
mér einlæglega ySar skoBun viSv’ikjandi Jivi, hvort eg 
â aB lata Jietta vanhugsaSa loforS, svifta mig J>eirri 
hamingju, sem l>ér hôfBuB ætlaB mér, eBa ekki.

Laubépin stoS â fætur ; hann hnyklaSi loBnar 
augabrÿrnar og skâlmaBi stundarkorn um golf 8. 
Loks nam hann staSar, tôk i hônd mér og mælti : t»ér 
hafiS gert rétt i ])vi, a8 trüa mér fyrir einkamâlum 
y8ar, Jm a8 eg er einlægur vinur y8ar, og ann ySur 
eins og J>ér væruB sonur minn.

En jafnvel hô a8 y8ur finnist aô Jjér ætliS aS 
vanmegnast undir Jieirri byrSi, er |)ér hafiB me8 j^essu 
bund^B y8ur, og mér falli sârt a8 vita til Jiess, J)â get 

t eg J)ô ekki svæft samvizku mina, eSa brotiS bâg viS 
|iær grundvallar-skobanir, sem eg hefi myndaB mér. 
ï>a8 er margfalt réttara, aS ganga hôfi lengra i J)vi, 
a8 uppfylla mannorSs-skyldur sinar, heldur en of
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skamt. Ug liver s:i sem einhverju liefir heitib, hann 
er skyldur ‘til ab efna loforb sitt, ef t>aîS er ekki fiess 
eblis ab svifta sig eba abra lifi, eba vinna lôgbrots 
verk. hetta er min skobun.

— Somu skobun hef eg — og Jiessvegna legg eg 
af stab meb ybur â morgun.

— Nei, Maxime, Jiér ættub ab dvelja her ennl)â 
uni tima .... Eg trüi ekki ab kraftaverk gerist nü 
à timum, en eg trüi â gub, og hann vill ekki ab J>eir 
sem réttvislega breyta skuli fyrirfarast.

Eg held vib ættum ab gefa forsjôninni einhvern 
frest.

Mér dylst ekki» ab meb jiessu môti er verib ab 
leggja ybur i mikla eldraun, en eg vona, ab Jiegar eg 
bib ybur i nafni vinâttu minnar, ab géra jietta, })â 
skorist J)ér ekki imdan j)vi. Ef t>ér fâib engar nÿjar 
fréttir fra mér ab mânubi libnum, ])â megib l>ér minna 
vegna fara héban.

Siban fabmabi hann mig ab sér, og skildi vib 
mig meb rôrri samvizku, en jiô yfirbugaban af Jiung- 
um harmi.

XV.

12. Oktôber.

Nti eru tveir dagar libirr, siban eg var orbinn, 
svo hress, ab eg gat farib tir herbergjum minum og 
lieim til hallarinnar.

Eg hafbi ekki séb ungfrü Margrétu siban vib
t ■ >

j
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skildum i Elfar-turninum.

Hun var ein i dagstofunni jiegar eg kom inn, og 
jiegar hûn sa liver kominn var, hrôkk hûn viB, og 
sÿndi sniB a sér t«l aB standa upp og fara burtu; 
saint hætti hûn viB JiaB, en varB kafrjôB ut undir 
eyru. Eg fann lika gerla aB eg einnig roBnaBi.

— Hvernig liBur yBur, herra Ôdiot, eruB t>ér aB 
hressast? spurôi hûn og rétti mér hôndina.

Hûn sagBi jietta svo angurblitt og alûblega, a5 
mér la vi6 a5 falla â kné fyrir henni ; en eg fann 
a R eg var5 a5 svara henni kuldalega.

Hûn leit til min me8 hrygbarsvip og grûfbi sig 
svo strax ofan yfir sauma sina.

Rétt â eftir kom or8 frâ môiSur hennar, um ab 
hûn skyldi koma strax inn til afa sins, ]ivi a9 honum 
hafBi versnaB, og var nû mjôg sjûkur.

Hann hafBi orBiB mâllaus fyrir nokkrum dôgum, 
og nû var hann orBinn mâttlaus allur og gat enga 
bjôrg sér veitt.

Allur hugsana jirottur var nû horfinn og ekkert 
eftir nema kvalir og lijâningar.

t»aB var engum vafa bundiB, aB ôldungurinn âtti 
skamt eftir ôlifaB, en Jiessi jârnlikami vildi ekki sleppa 
ôndinni, fyr en eftir harBa barâttu.

Læknirinn hafBi sagt, aB dauBastriBiB mundi 
verBa mjôg hart. Êegar jiaB var orBiB augljôst, aB 
sjûklingurinn mundi vera staddur i mikilli hættu, 
hôfBu jiær frû Laroque og dôttir hennar, tekiB til aB 
hjûkra honum sjâlfar, meB einstakri umônnun, og 
ekki vikiS frâ honum nôtt né dag.
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î fyrra dag voru j)ær orCnar svo lamaSar af 
l>reytu og svefnleysi, aS viti Desmaret læknir buti- 
umst til a 8 hvila l)ær og vaka yfir sjuklingnum næstu 
nôtt.

l’ær J)âgu boSiS og ætlubu a8 ganga til svefns 
innan stundar.

Læknirnn var lika Jîreyttur, og hann haftSi ekki 
veriS nema stundarkorn inni i sjûkraherberginu, Jjeg- 
ar hann tjâSi mér, aS hann ætlaSi a8 fara inn î her- 
bergiS næsta vis svefnherbergiS sjuklingsins og leggja 
sig j)ar fyrir stundarkorn.

— Eg get ekkert gert hér til gagns, sagbi hann, 
maburinn er a8 fram kominn. t>ér getiS sjâlfur séS, 
aS hann er hættur, a$ taka ut kvalir! .... Hann ligg- 
ur î dauSamôki, og er orbinn alveg tilfinningarlaus. 
hegar hann vaknar, j;>â verSur dauSans skamt a8 biSa. 
Hér er J>v'i ekki uni neina hjâlp a8 ræSa. Ef einhvér 
hreyting ver8ur, })â skuluS j)ér kalia til min; en eg 
;i ekki von â, aS j)aS verSi fyr en i fyrra mâliS. Eg 
get ekki haldiS augunum opnum lengur.

Hann geispaSi hâtt og for inn i hlitSarherbergiS.
Mér hugnaSi ilia jietta kæruleysislega atferli hans, 

}jar sem dauSinn var fyrir dyrum, og J)ô var Desmaret 
læknir gô8ur maSur. En hver sâ, sem maklega lotn- 
ing vill sina vi8 andlât manna, mâ ekki aS- eins lita â 
bina hrôrlegu likams-tjaldbüS, sem er aB falla, heldur 
og aS vera minnugur bins ôdauSlega anda, sem ftâ 
hefir ôBlast fullkomiS frelsi.

f*egar eg var orSinn einn eftir i herberginu, sett- 
ist eg viS fôtagafl rûmsins; hvilutjôld:n voru dregin
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saman, og reyndi eg ab lesa ofurlitib mér til af^rey- 
ingar, vib birtu litla lampans, sem stôîS â borbinu vib 
hliîS mér.

Bôkin fell ûr hôndum minuni, og eg gat ekki ann- 
ab, cn fest hugann vib einkcnnilegu râs vibburb- 
anna, ab nvi, eftir oil f>essi âr, skyldi sonarsonur jiess 
manns, er lâtib hafbi lif sitt fyrir atbeina J>essa seka 
oldung's, verba til j)ess ab vaka yfir honum â dânar- 
bebi sibustu æfistundirnar ; og i Jpôgulli kyrb nætur- 
innar rifjubust upp fyrir mér J^eir hryllilegu atburb- 
ir, er gamli sjôræninginn hafbi orbib sjônarvottur ab. 
Eg tok ab reyna ab verba âskynja kennimerkja eftir 
l>â atburbi â âsjônu bins dsyjandi manns, andlitib var 
foil og daubamorkin â jm aubsæ; fribur og alvara 
grafarinnar hafbi breibst yfir J)ab.

Ôbru hvorit gekk eg yfir ab hôfbalaginu, til ab 
fullvissa mig um, hvort sjüklingurinn héldi âfram ab 
anda, og lif væri enn meb honum.

En })egar a nôtt'na leib, færbist yfir mig ôum- 
ræbileg jireyta, og eg sofnabi snôggvast, stybjandi 
bond undir kinn.

Alt i einu fann eg onotahroll fara um mig, svo 
sem mér rynni kalt vatn milli skinns og horunds.

Ôldungurinn hafbi sest upp i rûminu og starbi â 
mig athugull og undrandi, og meb skilnings-Jîrôtti, 
sem eg âtti enga von â ab hann ætti enn til.

f»egar eg leit framan i hann, for titringur um 
limi sjûklingsins, |>ar sem hann sat, fôlur og skininn 
eins og vofa.

Hann rétti fram hendur sînar i môti mér og kail-
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agi meg hljommikilli, bitijandi roddtt, sem eg gat ekki 
annag en komist vig af ag heyra:

— Fyrirgefig mér, herra markis, fyrirgefig mér Î 
eg gat l>ag ekki ; mér fanst eins og eg vera fastur vig 
hægindastôlinn, sem eg sat a.

Dcyjandi magurinn horfgi fast â mig og saggi 
svo aftur, eftir stundarkorn:

“Fyrirgefig mér, herra markis, sÿnig mér J)â 
miskunnsemi, ag fyrirgefa mér!

Loksins fékk eg l>rott i mig til ag standa upp.
Hann virtist horfa undan, J>vi nær sem eg færgi 

mig honum, eins og hann kvigi ôgurlega fyrir t>vi 
ag eg snerti vig sér.

Eg lyfti anhari hendinni og strauk henni hægt 
nigur enni bans og lokagi augunum, sem hann stargi 
â mig, stôrum og hvossum.

— Hvilig i frigi ! Eg fyrirgef ygur, saggi eg.
Eg hafgi ekki fyr slept orginu, en mikill glegi- 

bjarmi færgist y fir gulbleikt andlit'.g, og um leig 
lirundu tvô târ af hvormum oldungsins, nigur magra, 
kinnfiskasogna vangana.

Hann rétti agra hônd sina fram i môti mér, en 
samstundis krepti hann hrefann og steytti hann ogn- 
andi ut i loftig.

Eg sa ag hann ranghvolfdi augunum ægislega 
undir lokugum branum, rétt eins og kûla hefgi hitt 
hann i hjartag.

— Bansettur Englendingurinn ! tautagi hann.
Ag svo mæltu hné hann mâttvana ut af â kodd- 

ann — og var andagur.



243
Eg gerSi ættingjum bans ativart, og innan stuad- 

ar heyrSist ekki annaS i herberginu, en harmakvein 
og innilegar bænir.

Eg hraSaSi mér burtu, næsta hrærSur eftir jienn- 
an einkennilega atburS, sem uni alla eilifîS verSur 
leÿndarmdl, er engir skulu fâ um aS vita, nema 
viS tveir.

I>essi sorgaratburSur Laroque ættarinnar, hefir 
orSiS tilefni til svo mikils umtals, aS eg hefi fundiS 
j>aS skyldu mina, aS hverfa ekki hurt héSan fyrst Ï 
staS, svo sem eg j)ô aS oSru leyti hefSi âtt aS gera.

Mér er J)a6 oskiljanlegt, hvaS Laubépin hefir 
gengiS til jiess aS râSa mér frâ aS fara burtu.

HvaSa vonir skyldi liann hafa getaS gert sér um 
heppilegan ârangur af dvôl minni?

Mér virSist sem hann liafi J)ar lâtiô leiSast af 
einhvers konar hjâtrü, eSa af ôafsakanlegu |)mttleysi, 
er aldrei hefSi âtt aS nâ yfirhônd hjâ jafn-l>rekmikl- 
um manni eins og hann er. Og mér finst, aS eg hafi 
breytt ranglega er eg varS viS t>essari ôsk bans.

Gat honum ekki skilist, aS hann var aS teygja 
ür kvalastundum minurn, og aS mér mundi verSa o- 
hæg og erfiS samveran meS t>eim mæSgum?

HvaSa hlutverk hafSi eg aS rækja hjâ jjeim eftir- 
leiSis?

Er nu ekki einmitt hægt aS segja um mig meS 
réttu, aS eg sé aS leika meS t-lfinningar annara?

Fyrsti fundur okkar ungfrii Margrétar, eftir aS 
eg komst â fætur, hefir sannfært mig bezt um, hversu 
jjung raun hefir veriS fyrir mig lôgS; en andtât



244

Laroques er i bili afsôkun jiess, aS eg staSfestist hér 
um stundarsakir.

lacunes 26. Oktôber.
Nu er üti um alt!
En jiaS veit guS, aS jiungt var aS slita bond'n, 

sem tengdu mig viS âstmey mina. Og segjanlegs 
sdrsauka kendi eg jiegar jiau voru slit in.

Klukkan 9 i kveld sat eg vis gluggann heima hjâ 
mér og studdi bond undir kinn; glugginn var opinn 
og varS eg jiâ hâlfhissa, er eg sâ ljôsbjarma litinn 
færast nær hibÿlum nÿnum eftir trjâgôngunum, sem 
hallarbuarnir aldrei voru vanir aS ganga.

Innan stundar var bariS aS dyrum hjâ mér; 
tingfrû de Porhoét kom inn og var môS af gôngunni.

— Eg jiarf aS tala viS ySur, frændi minn, mælti
lmn.

Eg horfSi fast â hana.
— Hefir nokkurt ôhapp orSiS? spurSi eg.
— Ekki beinlinis ôhapp___en setjist j)ér niS-

ur og svo skuluS jiér fâ aS dæma um jiaS sjâlfur. 
î>ër hafiS veriS tvô eSa Jirju kveld î Jiessari viku 
heima i hollinni — og hafitS j)ér j)â ails ekki orSiS 
var vis neina ôvænta breytingu â hâttsemi Jieirra 
mæSgna?

— Nei, siSur en svo.
— HafiS jiér ekki tekiS eftir jivi, aS J>ær eru 

orSnar miklu rôlegri, heldur en jiær hafa verifl, eins 
og J>ær hefSu fastrâSiS at$ koma fram einhvcrju mik- 
ilvægu âformi?
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— Jil, kannske. Ef ekki er tekiS neï|tt tillit til 

âstvinamissisins, sem Jjær mæSgur ha fa or8iS fyrir 
nÿskeS, l>â finst mér jiær a8 visu vera rôlegri og 
ânægSari heldur en aS undanfôrnu.

— Jâ, ekki J>yki mér ôliklegt, a8 [)ér hafiS 
or8iô ties» âskynja. En ef |)ér hef8u8 veri8 samvist- 
um me8 |>eim siSasta hâlfan mânuSinn, eins og eg, 
jiâ hef8u8 J)ér sjâlfsagt or8i8 ÿmislegs var, sem ails 
ekki er ômerkilegt.

Eg hefi hva8 eftir anna8 tekiS eftir J>vi, a8 Jiær 
hafa litiS jiannig, hvor til annarar, eins og j)ær væru 
bûnar aS koma sér saman um eitthvaS. î»ær hafa 
lagt niSur alla sina fyrri siSi og hâttu. Fru Laroque 
hefir hætt vis a8 brûka fôtavermil sinn, og sômulei8is 
a8 sitja â hæg ndastôlnum me8 tjaldinu yfir. Hün er 
tekin til a8 fara snemma â fætur, og sezt J)â strax vi8 
saumaborS sitt hjâ ungfrû Margrétu. î>ær mæ8gur 
sitja altaf sveittar vi8 ûtsaum og eru sispyrjandi um, 
fyrir live miklu fé sé hægt a8 vinna vi8 \>h atvinnu.

HingaS til hefi eg ekkert i jiessu skili8. En nu 
loksins hefi eg komist aS, hvernig i ôllu lggur; a8 
visu langar m:g ekki til a8 hafa meiri afskifti af y8ar 
einkamâlum, heldur en sjâlfum y8ur gott Jiykir, en 
samt hefir mér nû virst rétt a8 vara y8ur vi8, og géra 
y8ur kunnugt um hvers eg hefi or8i8 visari.

t>essu næst tôk ungfrû de Porhoét af mér hâ- 
tiôlegt loforb uni aS jiegja yfir jivi, er hûn ætlaSi a8 
segja mér, og jivi naçst mælti hûn meS sinni vir8u- 
legu rôddu;
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— Fru Aubry kom â fund ininn i kyrbey i gær- 

kveld.
Hun rank strax upp um hâlsinn â mér, en mér 

er rnesti vi8bjôt$ur a6 hennar andstyggilegu hand- 
kggjum.

Eftir langar raunatôlur tôk hun aô bitSja mig aS 
skerast i leik, âSur en frænkur hennar steyptu sér i 
algera glôtun.

Hun er sem sé von bvi a S standa â hleri, og haftii 
bannig komist â snobir um, aï$ J)ær mæSgur væru a8 
saekja um ley fi til aS gefa katôlska klaustrinu i 
Rennes allar eigur sinar, til J>ess ab t>urka burtu t>ann 
mismun, sem er â efpahag ungfru Margrétar og ybar.

Meti bvi J)ær sjâ sér ekki fært aî$ géra ybur jafn- 
rikan sér, aetla |)ær a5 gerast fâtækar sjâlfar.

Mér fanst kæri frændi, aS bab væri skylda min, 
ab segja ybur frâ pessu, sem er augljôst tâkn um 
tvent : gôfuglyndi ^essara kvenna og âkafa um ab 
koma fram vilja sinum.

Eg vona ab ybur skiljist bab, ab eg lit svo à, 
ab bab sé skylda y bar ab koma i veg fyrir b^tta til-
tæki.

Varia })arf eg ab taka bab fram, ab eg J>ykist 
viss um, ab bessar kæru vinkonur minai* sjâi eftir 
bessu uppâtæki sibar meir, auk bess, sem bab mundi 
verba ybur litt-bolanlegur âbyrgbarhluti ; halditS bér 
bab ekki sjâlfur?

Ef bér gzttub gengib ab eiga Margrétu nu strax, 
vieri bab ab ôllu leyti hib bezta.

En nu erub b^r bupdinn loforbi, sem J)ér unnib
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i gâleysi og augnabliks æsing, en ])6 verBur ekki aftur 
tekiB, né gerlegt aS rjufa.

Eg sc })Vi ekki, aB [>ér e'giB nokkurs annars 
vol, en aB fara hurt héBan, og nppræta me8 râBnum 
huga allar j)ær vonir, sem clvol yBar her vafalaust 
hlÿtur fremur aB glæSa, heldur en hitt.

hegar J>ér eruB farinn, mun mér falla t>aS hægra 
aB tala uni fyrir vinkonum minum, og hafa t>ær ofan 
af fyrnefndri vitleysu.

— t»er hafi5 rétt aô mæla, ungfru gôti, eg er 
reiSubûinn a5 leggja af staB strax i kveld.

— f»etta l^ykir mér vænt aB heyra, svaraBi hün. 
Eg vona aB ]>ér sjâiS aB J*tta râB mitt er bygt â J)v'i, 
aB mannorB aBalsmanns ma engan hnekki biBa.

Eg tek mér brottfôr ySar mjôg svo nærri, J)vi 
aB j)ér hafiB stytt mér marga einverustund og gert 
mér ævikveldiS ânægjulegt. I>ér hafiB vakiB â nÿ 
von i huga minum, sem }wi sem nær var sloknuB. 
Eg tek l>vi fjarska nærri mér aB :hvctja yBur til aB 
fara héBan, — en hja ])vi verBur ekki komist.

I^vi næst stôB hun â fætur ogliorfBi â mig stund- 
arkorn sturin â svip. SiBan mælti hun :

— Folk a minum aldri faBmar ekki aB sér unga 
menn, sem eru i brautbûningi, en blessun mina ætla 
eg aB leggja yfir yBur. VeriB j)ér sælir, kæri ungi 
vinur minn ; eg jiakka yBur fyrir alla trygBina ; gôBur 
guB sé meB yBur og huggi yBur og styBji.

Eg kysti â t trandi hendur hennar, og J>vi næst 
gekk hûn hratt ut ur herberginu.
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ritaSi fru Laroque nokkrar linur.

Eg baîS liana innilega a8 hætta vis hiîS vfàur- 
hlutamikla ûform sitt, er hün liefSi enn ekki gert 
sér fullnægjandi grein fyrir, en eg vildi ekki me8 
neinu môti bera âbyrgft â.

Eg hét J>vi vi6 drengskap minn, a$ eg mundi 
aldrei kaupa hamingju mina me$ f>vî aS géra hana 
ôreiga, og hun vissi gerla a$ eg mundi halda orB min.

Til £>ess aS her5a â henni meS a8 hætta vi8 hina 
heimskulegu râSagerîS, lét eg jiess lauslega get1*5 i 
enda bréfsins, aS eg hefSi i hyggju stôSu, sem likleg 
væri til aS ver$a rnjog arSvænleg, svo a3 eg mundi 
auCgast vel â5ur langt li8i.

Um mitSnæturskeiftiS, er allir voru i fasta svefni, 
kvaddi eg hryggur büstaft minn i gamla turninum — 
t>ar sem eg haftii orî5i8 a8 kenna â ôllum ^jâningum, 
sem âstinni eru samfara, og finna til ails Jiess una8- 
ar, sem hün hefir i for meS sér.

Eg laumaS st upp til hallarinnar gegn um leyni- 
dyr, sem eg hafSi lykil a8. Eins og glæpamaSur 
læddist eg â tânum eft:r mannlausum gôngunum, sem 
undir tôk i vfô hvert fôtmâl, og staulaBist âfram i 
myrkrinu eins hratt og mér var môgulegt.

Loks komst eg inn i dagstofuna ]?ar sem eg hafBi 
sé8 hana fyrsta sinni.

I^aB var aS eins tæp klukkustund liBin frâ £>vi 
a8 hün og môSir hennar hafBi fariîS burt ür her- 
berginu, og loftIB inni var t>rungi8 af ilmi- hârs og
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klæba jæirra og fylti sâl mina hugljüfri unabs- 
tilfinning.

Eg leitabi og fann innan skamms saumakôrfu
sem h un hafbi lagt i ütsaums-dôt sitt___ En hvab
eg fékk tiban hjartslâtt vib ab srerta J)ab!

Eg féll â kné vib stôlinn, sem hün var von a b 
sitja â, studdi enni â litla saumaborbib hennar og grét 
eins og barn. Ô, drottinn minn ! En hvab eg elsk- 
abi hana innilega !

Sibari bluta nætur ok eg leynilega af stab til 
næsta j)orps, og J>aban for eg i morgun meb pôst- 
vagni til Rennes.

Annab kveld verb eg kominn til Parisar.
Sama fâtæktin, einveran og ôrvmglanin bibur 

min jjar, eins og jxsgar eg fôr ^aban.
Hér lÿkur nü æskudraumum m'inum. Héban af 

hlÿt eg ab fara â mis vib unabsleik âstar og hamingju !
Sérn/tetur Çfâ.

XVI. KAPITULI. .

27. Oktôber.
t»egar eg var i j^ann veginn ab leggja af stab 

morguninn eftir, sa eg pôstvagni ekib upp ab gisti- 
bus:nu })ar sem eg dvaldi og gamla Alain stiga üt ûr 
honum.

f»ab glabnabi yfir honum t>egar hann kom auga 
â mig.

— Komib t>ér sælir, herra Ôdiot ; jiab var hepni
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her meB bref til y8ar.

Eg |>ekti strax rithônd Laubépins.
Hann sagBi mér 1 fâm orBum, aB ungfrû de 

Porhoét væri mjôg sjuk, og aS hana langafli til aB 
sjâ m:g.

Eg lét i snatri skifta um hesta fyrir pôstvagnin- 
urn; siBan settist eg upp i hann, og fékk Alain eftir 
tniklar fortôlur til aB setjast bar gegnt mér.

Eg spurBi hann itarlega tiSinda og lét hann end- 
urtaka fréttirnar hvaB eftir annaS, [>vi a8 mér virt- 
ust t>ær alveg ôskiljanlegar.

Ungfrû de Porhoét hafBi daginn âSur fengiB 
skjal mikiB meB innsigli stjôrnarinnar fyrir, |>ar sem 
l^vi var lÿst yfir, aB hûn ætti nu logmæta cignar- 
heimild â arfinum eftir hina sponsku frændur sina. 
Laubép'n hafbi fært henni l>etta bréf.

— f»aB eru helzt likindi til, hélt Alain âfram, 
aB ungfrû de Porhoét eigi yBur, herra Ôdïot, J)aS aB 
|)akka, aB hûn vann mdliS, j)vi aS t>ér kvâBuB hafa 
fundiB einhver skjol i safni hennar, sem âBur var ekk- 
ert kunnugt um, og meô j)eim skjôlum hafôi hûn nâô 
eignarhaldi â arfinum.

Eg ve t ekki meô vissu, hvort svo er eBa ekki, 
en sé svo, hugsaBi eg meB mér, er baB i meira 
lagi ranglâtt og ôsamigjarnt aB gamla konan skuli 
vera aB hugsa um |)essa heimsklulega kirkjubygging, 
l>vi aB aldrei hefir hûn veriS ôlmari i paB, heldur en
einmitt nû ___ bvi jiaS er hûn herra Ôdiot, J>vî
megiB bér trûa.
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Jafnskjôtt sem henni barst fréttin uni arfinn, 

fell him i ômegin a gôlftô jiar sem hün Stô5; fyrst 
héldu menn, aS hün hefiii brâfldâiS, en a<S klukku- 
stund liSinni raknaSi hun vis aftur, og tôk J)â strax 
aS tala uni kirkjuna sina, uni kôrinn, meginkirkjuna, 
kôrbræftra-stükuna og prestana og um nyrôri og 
sySri vænginn, og ekki fékk hun neina frô fyrri en 
sôttur hafCi veriB byggingameistari og allir uppdrætt- 
irnir hôfBu veriS lagîSir fram fyrir hana, j)ar sem 
hun la î rtiminu.

Um kirkjuna hélt hun âfram a5 tala i fullar 
jirjâv klukkustundir. ï>vinæst féll hün i môk, en 
jafnskjôtt og hün vaknafii, kvabst him vilja finna 
herra___herra mark'isinn aS mâli.

Alain lagfci aftur augun og laut mér me8 mikilli 
lotningu;

— hâ var eg sendur af staS til aS sækja yt$ur, 
af l>vi a8 hana langafli til aS râSfæra sig vi8 yBur 
um eitthvaS viSvikjandi pallstûkunni.

Mér kornu j>essi merkilegu t'iftindi algerlega â 
ôvart. En eftir nokkra ihugun og eftir a$ hafa 
dregiC saman i lieild hina sundurlausu frâsôgn Alains, 
datt mér f>6 i hug skÿring, sem brâtt kom î ljôs a8 
rétt var.

Eins og fyr var a vikiC haffti erfSamâl ungfrü 
de Porhoét veri8 me8 tvennu môti.

Fyrst hafCi hün âtt i lôngu strefi vi8 rikt félag 
i Castilîu â Spâni. I>vi mâli hafîSi ungfrûin tapaS i 
siCustu atrennu. A8 jwi bünu hôftiu nÿ mâlaferli 
ha fist, er tmgfrû de Porhoét var eiginlega ôviCkom-
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andi, en stô8u î milli hinna spônsku erfingja og spânska 
- rikisins; riki8 hélt t>vi fram a8 sér bæri J)ær eignir, 

er erfingjunum hôf8u veri8 dæmdar.
En me8an j)vi for fram, haf8i eg v:8 rannsôkn 

skjala Porhoét-ættarinnar, nokkrum mânu8um fyr 
fundiS skjal nokkurt er eg skal greina hér frâ or8- 
réttu. ï>a8 var a ]>essa lei8 :

— Vér Don Fi lippus af gu8s nâ8 konungur yfir 
Castiliu, Leon, Argôniu, Sikileyjum, Jerusalem, 
Navarra, Granada, Toledo, VaJenc'iu, Galiziu, Ma- 
jorka, Seville, Sardiniu, Cordua-Cadix, Murcia, Jaen, 
Algarva, Algésiras, Gibraltar, Canadisku eyjunum, 
Austindium, Vestindium eyjum og meginlandi 1 ut- 
hafinu, erkihertogi af Austurriki, hertogi af Bour
gogne, Brabant og Milano, greifi af Habsburg, Fland- 
eru, Tyrol, Barcelôma, Biscaya, Moline o. s. frv.

Vér heitum |)ér J>vi hér me8, af sérstakri kon- 
unglegri nâ8, Hervé Jean Jocelyn, eigandi Porhoét- 
Gaél, greifa af Torre, Nuevas o. s. frv., sem hefir 
fylgt oss i rikjum vorum og J)jona8 oss meS ôbifan- 
legri tryg8, a8 ef ætt J>în i beinan karllegg skyldi 
deyja ut, l)â skulu eignir ættarinnar — jafnvel t>o a8 
j)a8 ver8i riki voru til tjôns, ver8a eign erfingja 
bins franska greifa af ættinni Porhoét-Gaél.

Ivetta loforS vort er bindandi jafnt fyrir eft- 
irkomendur vora sem sjâlfa oss, samkvæmt vorri 
konunglegu tilskipun.

Veitt i hôllinni Escurial, 10. April 1716.
Filippus.

fcetta skjal var a8 eins eftirrit, en eg haf8i einnig

I
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fundiS frumritiS, sem undirritaS var af konungi, og 
innsigli bans undir. Mér hafîSi ekki dulist aC skjal 
Ivetta var mikilvægt innlegg i mâlinu, en hafSi samt 
ekki viljaS gera of mik'tS ûr J)eim âvinningi, sem af 
t>vi kynni ab verba. Eg var i miklum vafa um, aS 
spanska stjôrnin mundi vilja viburkenna gildi skjals 
Inessa eftir jafnlangan tima, og eftir alla J)â atburbi, 
sem gerst hôfbu a Jjvî timabili. Eg var jafnvel von- 
daufur um, ab stjôrnin gæti efnt loforbib, J)ô ab hün 
væri oil af vilja gerb.

I>essvegna hafbi eg afrâbib, ab segja ungfrû de 
Porhoét ekki frâ jaessu, en hafbi lâtib mér nægja ab 
senda Laubépin skjalib.

Siban hafbi eg ekkert frekari heyrt um afdrif 
fiess, og J>vi gleymt J>vî algerlega, vegna harma jreirra, 
er a huga minum hvildu.

En nu var svo ab sjâ, sem spanska stjôrnin hefbi 
mot von minni hiklaust efnt loforb Filippusar fimta, 
og jafnskjôtt sem dômur hafbi verib kvebinn upp 
um j)ab, ab rikinu bæri eignirnar, afhent J>ær hinum 
rétta e'ganda, ungfrû de Porhoét.

Klukkan niu um kveldib steig eg ùt ür vagninum 
fyrir framan litla vibhafnarlausa hûsib, sem inn i âtti 
nu ab flytjast svo feikna mikill aubur â .æfikveldi 
ungfrû de Porhoét.

Litla vinnukonan lauk upp fyrir mér; hûn var 
stûrin â svip og meb tarin î augunum.

Um leib og hurbin var opnum, heyrbi eg Laubépin 
segja, meb rôlegri og alvarlegri rôddu :

— ï>arna kemur hann.



Eg hljop upp ribib og inn.
Garnii maburinn tôk innilega i bond mina og 

leiddi mig jiegjandi inn ab rûmi sjûklfngsins. Lækn- 
irinn og presturinn stôbu far baiSir ut vib glugga- 
kistuna.

Frü Laroque hafbi kropib â kné frammi fyrir 
rûminu, dôttir hennar stôb vib hofbagaflinn, og 
studdi mina ôldrubu vinkonu, sem var nâfôl i andliti, 
jafn-mjallhvit eins og svæfill, sem hun hv'ildi â.

hegar sjûka konan sâ mig, brosti him.
Mér fanst hun hafa breyzt fjarskamikib, og meb 

mikluiii erfibismunum lyfti htm obrurn handleggnum 
og lagtSi hann ofan â yfirsængina.

Eg greip um bond hennar, fleygbi mér â kné vib 
rumstokkinn og gat ekki varist grâti.

— Drengurinn rninn, elskit drengurinn minn! 
sagbi hun.

t»vi næst leit hun til Laubépirrc og horfbi fast 
â hann um hrib.

Alduvhnigni lôgmaburinn tôk nu upp skjal noklc- 
urt, er la â rûminu og tôk til ab lesa, far sem hann 
augsynilega hafbi orbib ab hætta vib âbur, en fab 
sem hann las var svo hljobandi:

— Af framangreindum âstæbum, arfleibi eg nu 
ab ôllum eignum manum bæbi â Spâni og Frakklandi, 
an allrar takmôrkunar og skilyrba, Maxime Jacques 
Ôdiot, sem er abalsmabur bæbi ab innræti og ætt.

I>etta er minn einlægur vilji!
Jocelynde Jeanne 

greifafru af Porhoét-Gaél.
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Eg ætlabi aS spretta upp og lysa uudrun rainni 

en J>â tôk ungfrü de Porhoét uni liond mina og lagtii 
hana i hônd Margrétar.

Uni leit$ og hendur okkar snertu hvor atSra, fôr 
titfngur nm âstmey mina; hûn roCnaBi, beygtSi sig 
yfir sjûku konuna deyjandi, og hvîslatSi einhverju at$ 
henni, en eg féll â kné og flutti bæn ï hljôfii.

frannig var hâtibleg |)ôgn ofurlitla stund, svo drô 
Margrét hôndina aîS sér kvfôafull â svip.

Læknirinn kom strax a5 ritminu, en eg stôS â 
fætur.

HofuS ungfru de Porhoét hafiSi hnigitS mattvana 
aftur â bak og hûn mændi til himins me8 lotningar 
svip, sem ekki verSur me8 orôum lÿst. Hun bærSi 
varirnar nærri J>vi ômerkjanlega, og var sem hûn tal- 
aSi upp ûr svefni :

— Drottinn minn — sag8i hûn — miskunnsami
gu8 ! Eg sé kirkjuna___t>arna uppi ! Jâ .... mis-
litu rûCurnar___og sôlina____sôlina sem ait lÿsir!
Tveir englar liggja â knébebi fyrir altarin*___t>eir
eru hv'itklæddir. freir hreyfa vængina___Ô! drott
inn minn, J>eir eru lifandi !

Stàustu orSin dôu â vôrum liennar eins og and- 
varp.

Hûn lagtSi aftur augun og brosti eins og hûn sæi 
himnana opnast upp yfir sér, og yfir ôsjônu hennar 
færCist eins konar dÿrSarbjarmi.

Endalok Jjvilikrar æfi 1 sliku andlâti var mér 6- 
gleymanlegur lærdemur, sem eg mun geyma i sâlu 
minni' meSan eg lifi.
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Eg .beiddist J)ess aS fa a5 vaka me5 prestinum 

yfir likinu, og j^eirri nôtt mun eg aldrei gleyma.
Yfir âsjônu Jjessarar gômlu og gubhræddu konu 

hvildi svo ôsegjanlegur fribur og blitileiki, ati mér 
duldist ekki a5 hûn hafSi nû feng;8 laun langrar æfi. 
sakir sjâlfsafneitunar sinnar og nâungans-kærleika.

Tveim stundum fyrr miîSnætti fanst mér eg ætla 
a5 vanmegnast af t>reytu, svo ai$ eg gekk ut til aS 
anda a8 mér hreinu lofti.

Eg gekk hljôClega nitSur dimman stigann, og üt 
i garSinn ; gegnum dagstofuna hafSi eg ekki viljatS 
fara, j)vi at$ J^ar logaSi ljôs.

Ni8a-myrkur var üti.
kegar eg nalgabist lystihus'5 viiS jabar garbsins, 

heyrSi eg ofurlitiS skrjâfa 1 limi beykitrjânna og 1 
sama mund kom einhver üt ûr lystihüsinu.

Eg hafbi eitthvert hugbob um, J)a5, hver J>ab 
væri ; eg fékk âkafan hjartslâtt og mér sÿndist oil 
hinrnhvelfingin blika, eins og tindrandi stjôrnumôtSa.

— MaFgrét! kallaüi eg og breiddi ut faSminn 
môti henni.

FagnaSar andvarp le'S af vôrum hennar, og svo 
hvislaBi hûn mér nafni minu bliSlega .... svo undur- 
blitt og innilega .... Eg varS gagntekinn af ôum- 
ræSilegri gletSi .... eg fann varir minnar ur.gu âst-
meyjar snerta m'inar___og mér fanst eins og hjart-
a8 ætla ati springa 1 brjôsti minu.

Helming eigna minna he fi eg gefiti Helenu 
systur minni.

> .
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Eg er nû kvæntur Margrétu fyrir lôngu.
Hér hætti eg vis dagbok mina ; eg J>arf ekkert 

fleira i hana a5 skvâsetja.
t>a$ sama ma meti sanni segja um einstaklinga, 

eins og sagt er um JjjôBimar.
heir eru hamingjusamir, sem sagan getur ekk

ert um.
EN DI R.


